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GEWONE VEBGADEBINO . 

DER AFDEELING 

TAALr., LETfER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN. 

GEHOUDEN DEN Ïl'^ HEI 1894. 



Tegenwoordig de beeren kern, voorzitter, boot, beets, 

MATTHES, LOMAN, SIX, NABBB, VAN BONBVAL FAUKE, DE OOEJE, 
LAND, QUACK, PLEYTB, POLS, TIELB, VAN DB SANDE BAKHUYZBN, 
VEEDAM, DE LOÜTEB, FOCKEMA ANDBEAE, CHANTBPIE DE LA 
SAUSSAYE, P. L. MULLER, SPEIJBR , HAMAKER, VAN LEEUWEN, 
VALETON, POLAK, KLÜYVKR, BLOK, DB GROOT, KARSTEN, SPRUYT, 

secretaris en de nieuwe leden van hblten en rogge. 



De beeren S, Muller Fz. en A. Pierson bebben bericbt 
dat zij verbiriderd zijn de vergadering bg te wonen. Ook 
het nieuw benoemd lid Roëll beeft bericbt gezonden dat bg 
wegens dringende ambtsbezigbeden niet aanwezig kan zgn. 



Nadat mededeeling gedaan is van een missive van Zijne 
Excellentie, den Minister van Binnenland scbe Zaken, inbou- 
dende bericbt van de koninklijke goedkeuring der benoeming 
van de beeren Kern en Naber tot Voorzitter en Onder- 
Voorzitter en van de beeren Prof. Dr. W. L. van Heiten te 
Groningen, Jbr. Mr. J. Roëll te 's Gravenbage en Prof. Dr. 
H C. Rogge te Amsterdam als gewone leden der Afdeeling, 
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worden de beeren van Helten en Rogge door den Secretaris 
binnengeleid en door den Voorzitter met eene toespraak 
verwelkomd. 



Het proces- verbaal der vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



Ingekomen is, behalve de hierboven reeds vermelde missive, 

Ie een ander schrgven van Zijne Excellentie, den Minister 
van Binnenlandsche Zaken, waarin medegedeeld wordt dat 
de beeren Tiele en Land benoemd zgn tot gedelegeerden 
der Regeering op het 10de Orientalistencongres ; 

2e brieven van de beeren Roëll, Rogge en van Helten, 
waarin zg de op hen uitgebrachte benoeming in dank 
aannemen ; 

3e bericht dat de inzender van het gedicht PoetaaMmis 
Christianis edoctus is de Heer Andreas Sterza te Parma; van 
het gedicht Laureolus de heer Johannes Pascoli te Livorno; 

4e een uitnoodiging van het Comité du congrès inter- 
national pour Tétude des questions relatives au patronage 
des condamnés, des enfants moralement abandonnés et des 
aliénés, tot bijwoning van het congres, dat van 25 tot 31 
Juli 1894 te Antwerpen zal worden gehouden. 

Zonder discussie wordt op voorstel van den Voorzitter 
besloten dat de Akademie zich op dit congres niet zal doen 
vertegenwoordigen. 



De heer Kluyver houdt daarna zgne aangekondigde voor- 
dracht over het verblijf van Nicolaas Witsen te Moskou in 
1664 en '65. Hg behandelt dit onderwerp naar aanleiding 
van drie handschriften in de Bibliothèque Nationale te Parijs, 
die vermeld worden in den Catalogus van de Nederlandsche 
handschriften, die in deze bibliotheek worden bewaard. Die 
Catalogus werd in 1886 uitgegeven door den heer G. Busken 
Huet. Vóór dien tgd wist men, althans hier te lande, niet 
dat ciie drie handschriften bestonden. Het zgn blgkbaar 
copieën van de stukken, die Witsen zelf na zijn terugkomst 



Digitized by 



Google 



(3 ) 

heeft opgesteld; zij zgn hier en daar door hem zelf ge- 
corrigeerd, en in twee van de drie vindt men eene eigen- 
handige opdracht, waarmede hg ze in 1668 te geschenke 
gaf aan M. Thevenot. Voor de biographie van Witsen zijn 
zij van belang. Men wist van zijne reis naar Moskou niet 
veel meer dan het weinige dat hg er van zegt in zgne 
zeer beknopte autobiographie. Witsen ging naar Moskou in 
het gevolg van den gezant Jacob Boreel, niet omdat hg 
veel belang stelde in hetgeen tusschen de Regeering der 
Republiek en d^e van den Ts^r werd verhandeld, maar 
vooral omdat hg vreemde landen en volken wilde leeren 
kennen. Die reis is het begin van zgne ethnographische 
studiën; hg ondernam ze kort na zgne promotie en was 
toen 23 jaren oud. De Spreker geeft een overzicht van 
hetgeen Witsen te Moskou ondervond, én deelt mede welke 
indrukken de reiziger ontving van den Tsar en zgn hof, 
van het volk, van de geestelgkheid, inzonderheid van den 
patriarch Nikon, die toen ter tgd buiten Moskou woonde 
in het klooster Nieuw Jerusalem, en die door Witsen in 
het geheim werd bezocht. De Spreker tracht ook aan te 
toonen dat Witsen heeft gebruik gemaakt van het werk 
van den Engelschen gezant Fletcher » Of the Eusse Common 
Wealth", en betoogt dat Witsen daarbij geen blijk geeft 
van veel doorzicht in zaken van politiek. Ten slotte be- 
handelt de Spreker eenige plaatsen uit deze handschriften, 
waar de oorspronkelijke tekst bedorven is^ en tracht hij de 
fouten te herstellen. De drie handschriften zullen eerlang 
worden uitgegeven in de werken van het Historisch Genoot- 
schap te Utrecht. 

Op verzoek van den Voorzitter verklaart de heer Kluy ver 
zich bereid deze bgdrage af te staan voor de Verslagen en 
Mededeelingen. 

Naar aanleiding van deze voordracht werden door den 
Voorzitter en de beeren Boot en Spruyt enkele vragen ge- 
steld, die door den Spreker en den heer Land werden be- 
antwoordy en wijst de heer de Groot op de waarde van 
Witsen's reisbeschrijving voor de historie en de ethnographie. 
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Namens de Commissie bestaande uit de beeren P. L. 
Muller en Blok, in de buitengewone vergadering van 9 April 
1894 benoemd om een rapport uit brengen over het voorstel 
van den heer Boot, doet de heer Blok voorlezing van een 
uitvoerig verslag over dat onderwerp. De conclusie van 
dat verslag luidt als volgt: 

»De Commissie, in de buitengewone vergadering van 
9 April aangewezen, heeft dus de eer voor te stellen, dat 
deze Afdeeling der Akademie zich wende tot den Minister 
van Oorlog met het dringend verzoek eene krijgshistorische 
afdeeling bij den generalen Staf te willen oprichten, over- 
eenkomstig het voorstel, indertijd door de beeren Bosscha 
en Bakhuyzen van den Brink ingediend en de denkbeelden, 
in hun uitvoerig rapport en het onze nedergelegd/' 

Na eenige discussie over de wgze van uitvoering wordt 
dit voorstel door de Afdeeling bij acclamatie aangenomen. 

Bij de rondvraag biedt de heer Boot voor de boekery 
aan een exemplaar van het werk : » Gesammelte Abhandlungen 
zur biblischen Wissenschaft von Dr. Abraham Kuenen, aus 
dem Holländischen übersetst von K. Budde, Freiburg i. B. 
und Leipzig 1894'\ en de heer Naber een exemplaar van 
zijn boek: »Vier tgdgenooten (Cd. Busken Huet — E. J. 
Kiehl - J. T: Buys — C. G. Cobet). Indrukken en be- 
schouwingen door S. A. Naber. Haarlem 1894". 

Daarna wordt de vergadering door den Voorzitter gesloten. 



Digitized by 



Google 



OVER HET VERBLIJF VAN NICOLAAS WITSEN 
TE MOSKOU (1664— '65), 



DOOR 



A. RLUYVER. 



Er zijn twee redenen waarom de nagedachtenis van Nicolaas 
Witsen ook thans nog in eere wordt gehouden : in omstan- 
digheden van veel belang heeft hg deelgenomen aan de 
politiek van zijn vaderland, en bovendien heeft hij zich 
verdienstelijk gemaakt in de wetenschap van landen en volken. 
Door zijne ethnographische studiën werd hy zelfs bevriend 
met Tsar Peter I, en aan dezen heeft hij het voornaamste 
werk dat hij schreef mogen opdragen: het is de »Historie 
van Noord- en Oost-Tartarije". Men weet, dat hg zeer veel 
tijd heeft gebruikt om de stof voor dat werk te verzamelen, 
dat hg daarmee reeds is begonnen in zgne jeugd, tgdens 
een verblgf te Moskou in 1664 en '65. Immers hg zelf 
verklaart in zgne, thans gedrukte, autobiographische aan- 
teekeningen 1), dat hij te Moskou omgang heeft gehad -> met 
Samojeden, Tartaren, Persianen enz.'\ en dat hetgeen hij 
zóó doende vernam, de grondslag is geweest voor zgn verder 
onderzoek. 

Het is te begrgpen, dat ieder die zich met de levensge- 
schiedenis van Witsen heeft beziggehouden, ten zeerste ver- 
langde te weten, wat hij al op dien tocht naar Moskou had 
waargenomen en ondervonden. Maar tot dusverre bleef dat 
nagenoeg een geheim. In zgn zooeven genoemde aanteeke- 



>) Uitgegeven door Dr. P. Schelteina ; Aemstêls Oudheid VI, 41 vlgg. 
(aO. 1872). 
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ningeü zegt hg alleen het volgende: »In 't jaar 1664 ver- 
trok h^ met den heer Ambassadeur Boreel na Moskou en 
keerde weder in den jaare 1665. Zie een omstandig berigt 
van dese reise, No. 6." Die bglage echter, door hem als 
No. 6 aangeduid, was verloren gegaan. Doch omtrent de 
geschiedenis dezer ambassade was het een en ander bekend 
uit het verslag van den gezant aan de Staten- Generaal, en 
uit brieven, door hem geschreven aan de Burgemeesters van 
Amsterdam. Toen de jongste biograaf van Witsen, de heer 
J. F. Gebhardt Jr., in 1881 zgn v^erk uitgaf, heeft hg van 
die verschillende stukken kunnen gebruik maken, nadat 
Jacobus Scheltema hem reeds in 1817 daarmede was voor- 
gegaan, toen deze zgn welbekend werk schreef over »Rus- 
land en de Nederlanden." Hoe de gezant en zgne reisge- 
nooken in Rusland waren ontvangen, wist men derhalve, 
doch omtrent de bgzondere ontmoetingen van den jongen 
Nicolaas Witsen, die in het gevolg van den ambassadeur was 
medegegaan, daaromtrent vernam men geen nieuws. Zeker 
was alleen wat Witsen zelf in zijne aanteekeningen heeft 
gemeld: dat hg in 1664 vertrok en in 1665 terugkwam^ 
dat hg vriendschap had ondervonden van den patriarch 
Nikon, en van »een Grieks metropolitaan, tot Gaza wonende, 
die de Latgnsche tale verstond". 

Wie zou niet gaarne iets vernemen omtrent een zoo befaamd 
man als Nikon, een der hoofdpersonen uit dien tgd, de voor- 
naamste onder allen die het patriarchaat van Moskou hebben 
bekleed ? Op het oogenblik dat Witsen zich in Rusland ophield, 
leefde Nikon in een klooster, niet ver van de hoofdstad, in 
eene half viijwillige ballingschap. Wat kan Nicolaas Witsen 
met hem hebben besproken? Doch men zou ook verder 
willen weten, welken indruk de jonge reiziger van Moskou 
in het algemeen had ontvangen. In dien tgd regeerde Tsar 
Alexei Michailowitsj, de vader van Peter den Groote. Reeds 
sedert de tweede helft der zestiende eeuw, sinds de regeering 
van Iwan Wassiljewitsj, was Rusland gaandeweg meer in 
betrekking gekomen met de staten van West-Europa, maar 
toch was de periode der groote hervormingen nog niet 
aangebroken, en Rusland was nog altgd het half Byzantgn- 
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sehe rgk dat zich gevormd had onder den druk der Mon- 
goolsche overheersching. Daarenboven, Scheltema verklaart 
dat Witsen, zooals hij zegt: »met gemelden Ambassadeur 
niet ten eerste terug keerde, en hem de lust beving, de Oos- 
tersche en Noordsche gewesten te doorreizen, bg welke gele- 
genheid hfl ook de Caspische Zee bevoer. Hfl kwam in den 
jare 1667 te Moscow terug en werd toen op nieuw aan den 
Czaar Alexis voorgesteld, die hem zeer minzaam ontving 
en bejegende" ^). Uit de autobiographie van Witsen heeft 
men later kunnen leeren , dat dit bericht van Scheltema 
onjuist was, doch gaarne zou men zich daarvan nog krach- 
tiger overtuigen, en daartoe zou het reisverhaal van dienst 
kunnen zgn. Wat hem bewogen heeft den tocht te onder- 
nemen kan met eenige waarschflnlgkheid worden gegist. 
Volgens Zflu eigen levensbericht had hg te Leiden zeer veel 
te danken aan den omgang met Golius, »van wien hg — zoo- 
als hfl zelf zegt — veel onderrigtinge ontfing wegens de 
Oostersche landen". In Juli 1664 promoveerde hg ^), 23 
jaren oud ; na zgne promotie wilde hg eene reis maken ; 
het is niet onbegrgpelgk dat hg gaarne van de gelegenheid 
gebruik maakte om iets te zien van het Oosten, en dit te 
meer, daar verschillende leden van zgne familie in Rusland 
handelsbetrekkingen hadden gehad. Volgens Scheltema heb- 
ben »de Heeren Witsen, gedurende de geheele zeventiende 
eeuw eene zware negotie op Moscoviën en Persiën gedreven" ^). 
In hoeverre dit waar is, kan ik niet beslissen, maar in elk 
geval ziet men uit het verslag, waarin de heer ühlenbeck 
meedeelt wat hg in de archieven te Petersburg en te Moskou 
heeft gevonden, dat in 1614 door de Amsterdamsche koop- 
lieden »Witsen en zgne makkers" vergunning werd gevraagd 
om vrg door Rusland te mogen trekken, ten einde koopwaren 
te brengen naar Armenië en Perzië. 

Het is thans mogelgk iets meer van die reis te weten. 



^) Rusland en de Nederlanden II, 68. 

*) Zie Gebhardt, Leven van Mr. N. C. Witsen I, 31. 

^) Scheltema, Rasland en de Nederlanden J, 70. 



Digitized by 



Google 



( 8) 

In 1886 ui. werd door den heer G. Busken Huet een cata- 
logus uitgegeven van de Nederlandsche handschriften in de 
Bibliothèque Nationale te Parys. Daarin worden onder n^. 
47, 48 en 49 drie handschriften vermeld die van Witsen af- 
komstig heeten te zijn. Door tusschenkomst van de Directie 
der Universiteitsbibliotheek te Leiden heb ik daarvan copie 
kunnen nemen, en eerlang zullen die teksten worden gedrukt 
in de werken van het Historisch Genootschap te Utrecht. 
De dri(ï handschriften zijn blijkbaar copieeu van de oor- 
spronkelijke stukken die Witsen na zyne terugkomst heeft 
opgesteld; zg zgn hier en daar door Witsen zelf gecorri- 
geerd. Blijkens de opdrachten, die in twee. van de drie 
nummers voorafgaan, zijn zij ten geschenke gezonden aan 
den heer Thevenot, dat wil zeggen aan Melchisédec Thevenot, 
den oom van den nog meer bekonden reiziger Jean Thevenot. 
Deze laatste overleed in 1667, en de opdracht van Witsen 
is in n^. 48 gedateerd 7 December 1668 : de oudere Thevenot 
stierf eerst in 1692. Witsen verklaart hem zijn geschenk 
aan te bieden »in teeken van onderlinge vriendschap''. Het 
schijnt gemakkel^k na te gaan wanneer die vriendschap is 
gesloten. Want in zgne autobiographie vermeldt hg, dat hij 
in 1666 naar Pargs is vertrokken en van daar in October 
1667 is teruggekomen. Volgens zgn eigen zeggen onder- 
nam hij dien tocht dewgl hg lust had vreemde landen te 
zien, en ook om »de Fransche tale, waarvan (hij) te dier 
tgd nog onkundig was, te leeren.'' Men zou zeggen, 
dat, indien hg werkelgk eerst in dezen tgd behoorlijk 
Fransch leerde, zgne vriendschap met Thevenot moeilgk 
reeds vroeger kan hebben bestaan; men zou gissen, dat 
hg eerst te Parijs met hem kennis heeft gemaakt. Maar 
in de voorrede van »Noord- en Oost-Tartarije", zegt Witsen, 
sprekende van zekere reisbeschrijving: »Het is in den Jare 
1665 geweest, dat deze Reis-beschrijvinge . . . door my uit 
Rusland herwaerts over is gebragt, en ik de zelve aen den 
Heere Thevenot tot Parys hebbe gegeven". Heeft dat 
jaartal alleen betrekking op het eerste wat hg zegt ? Volgens' 
de constructie van den zin zou hg ook reeds in 1665 met 
Thevenot bekend moeten geweest zgn ; de deskundigen mogen 
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dit beslissen. In elk geval is nu zoogoed als verklaard hoe 
het mogelijk was, dat handschriften, die op de Russische 
reis betrekking hebben, in eene Pargsche bibliotheek zgn 
terechtgekomen. Ik zal thans de vrgheid nemen U het 
voornaamste te berichten van hetgeen uit deze stukken voor 
de levensgeschiedenis van Witsen is te leeren. 

Het eerste handschrift bestaat zoogoed als geheel uit 
een journaal, dat loopt van den dag van zgn vertrek tot 
den dag van zgne terugkomst te Amsterdam. Men ziet 
er uit, dat Witsen met het gezantschap is vertrokken en 
er mede is teruggekeerd, en dat zgne afwezigheid uit het 
vaderland bgna een vol jaar heeft geduurd ; dit komt 
geheel overeen met hetgeen men reeds wist uit zgne auto- 
biographie, en leert ten duidelgkste de onwaarheid van 
hetgeen door Scheltema is beweerd. Eenmaal met den 
gezant te Moskou gekomen, heeft hg voortdurend daar 
verblgf gehouden, en heeft hij ternauwernood zich uit de 
stad kunnen verwgderen. Niets wordt gezegd van de 
naaste aanleiding tot zgn tocht ; het journaal begint met 
de aanteekening, dat hij in den avond van 17 September 
1664 met den ambassadeur in den Helder is gekomen, en 
den volgenden middag omstreeks twee ure aan boord ging. 
Hg voer naar Riga en ging vandaar te land verder. Terug- 
komende voer hij van Riga naar Lübeck, reisde vandaar 
over Hamburg, Oldenburg, Winschoten, Zwolle, Amersfoort, 
en kwam op 12 Augustus 1665 behouden thuis, »waer god voor 
gedanckt moet zgn/' Met deze woorden eindigt het journaal. 

Slechts met een enkel woord spreekt hg hier en daar 
over de zaken waarvoor de ambassade was op reis gegaan ; 
misschien was hg daaromtrent ook niet bgzonder goed 
ingelicht. Van gezantschappen die de Republiek reeds 
vroeger in den loop der 17 'ie eeuw naar Moskou had afge- 
vaardigd, maakt hg zoogoed als geen gewag. Een paar 
antwoorden van den Tsar op vertoogen van Boreel heeft hg 
meegedeeld, maar hij verklaart ze alleen te hebben ge- 
copieerd om een denkbeeld te geven van den stgl. Blijkbaar 
wist hg niet recht, waarom de regeering der Republiek 
zich zooveel moeite gaf om Rusland te believen : om 
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namelgk de concurrentie tegen de Engelsche kooplieden te 
kannen volhouden. Hoezeer de Hollanders door de Engelschen 
werden gehaat, kan men lezen in de volgende passage uit 
het werk van den Engelschen doctor Collins (a^. 1667), 
waarvan ik alleen eene Fransche vertaling heb kunnen 
inzien : » Les ^ussiens se sont rafinez .et corrompus avec 
les HoUandois qui ont fort bien fait leurs affaires avec 
eux ; et qui estant .... plus riches, et qn plus grand 
nombre que les Anglois, n'épargnent rien pour achever de 
les détruire .... Us gagnent, par des présens, l'amitié et 
la protection de la Noblesse, et nous rendent méprisables 
et ridicules, par des peintures scandaleuses, et par des 
libelles diffamatoires." ^) Aan eene dergel^ke stemming 
was Nicolaas Witsen geheel vreemd. Hg was, zooeven 
gepromoveerd, slechts meegegaan als »edelman van staet", 
gelyk het heette ; en ongestoord mocht hg al zgne opmerk- 
zaamheid geven aan de bgzonderheden van het volk waar- 
mee de reis hem in aanraking bracht. Tot dusverre had 
hg nog niet veel van de wereld gezien. Als knaap was 
hg met zgn vader naar Engeland geweest, maar welke 
herinneringen hg ook aan dien tocht mocht hebben bewaard, 
het hof van den Moskovischen Tsar was een geheel nieuw 
tooneel. Witsen heeft zijn tgd te Moskou zoo voordeelig 
mogelgk besteed, daarvan geeft zgn verhaal duidelgke be- 
wgzen. De vorm van dat verhaal is, althans in het afschrift, 
allesbehalve liiterarisch ; de auteur had voornamelgk Latijn 
geleerd, en in zgn Hollandsch maakt hg b. v. een ruw 
gebruik van den accusativus cum infinitivo : voor een stilist 
gehouden te worden, daarin stelde hg zgne eerzucht blgk- 
baar niet. Maar zgn geest was frisch, hg zag met graagte 
allerlei kleine bgzonderheden, hg noemt de dingen bg hun 
naam ; en het kunstelooze van zijn werk geefb iets per- 
soonlgks, dat bg het meer bewerken van den stgl misschien 
zou zijn uitgewischt. 

Zooals ieder die aan het hof te Moskou kwam, moest 
ook hg worden getroffen door eene zekere ruwheid van 
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zeden, eene zekere onhebbelykheid van gedrag, verbonden 
met eene strenge etiquette. Vooral jegens de vertegenwoor- 
digers der Wes'teuropeesche volken was de Russische 
regeering achterdochtig, z^ moest zorgen dat aan de eer 
van den Tsar in geen eukel opzicht werd te kort gedaan. 
Een gezantschap, uit Europa naar Moskou gezonden, moest 
zich schikken in tallooze formaliteiten, en werd zooveel 
mogel^'k in zgne vr^e beweging belemmerd. Van het cere- 
monieel mocht men niet afwgken. Het inhalen van zulk 
een gezantschap, de wijze waarop het van de grenzen naar 
Moskou werd gevoerd en aldaar werd ingekwartierd in den 
posolski dwor, het *gezantenhof ', de voorstelling aan den 
souverein, dat alles was uitvoerig geregeld, en zelfs indien 
noch door den ambassadeur Boreel, noch door Witsen daarom- 
trent iets was bericht, dan had men hun relaas kunnen aan- 
vullen met hetgeen daaromtrent door anderen is meegedeeld. 
Wie zou het beter kunnen beschreven dan een Bus? Wg 
hebben zulk eene beschrgving in het werk van een man, die 
juist in dezen tijd sommige Russische toestanden nauw- 
keurig had waargenomen, ik bedoel Eotosjichin, in zgn 
bekend werk over »Rusland tydeus de regeering van Alexei 
Michailowitsj." In het vgfde hoofdstuk van zgn boek geeft 
hy eene voorstelling van de eerste audiëntie die de Tsar 
verleent aan de gezanten van den Zweedschen koning. Op 
den door den Tsar bepaalden dag worden langs beide 
kanten van den weg tusschen het gezantenhof en het paleis 
soldaten van de garde, strjeltsy^ geposteerd, er worden uit 
de keizerlgke stallen paarden gezonden voor den gezant en 
zgn gevolg, en tevens soldaten en allerlei beambten die 
de geschenken moeten dragen welke de gezant en zgn 
souverain voor den Tsar hebben bestemd. Op eenigen afstand 
van het paleis stggt men af en moeten de gezanten en 
hun gevolg hunne degens afgeven, zij verschenen boven 
bg den Tsar ongewapend, voorafgegaan door hen die de 
geschenken dragen. Vóór de audentiezaal worden de ge- 
zanten ontmoet door den Kanselier {doemny djak)^ en deze 
vraagt hen naar hunne gezondheid ; met hen gaat hg ver- 
volgens de zaal binnen. En dan zit de Tsar daar op zgn 
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troon in zgn volle ornaat, en aan zijne linkerhand zitten 
de bojaren, wat verder af; en naast den Tsar, aan beide 
kanten, staan pages {ryndy)^ vier i?i getal, uitgedost in 
een costuum van wit atlas, met hermelijn, met hooge witte 
mutsen op, met laarzen aan, en in de hand houden z^ 
elk een staatsiebijl {topor narjadny), met goud en zilver 
gemonteerd." En zoo gaat het voort. De beschrijviug bg 
Witsen komt daarmede geheel overeen. Van den Tsar op 
zgn troon zegt hg het volgende : ^) » De keyser sat schier 
in de hoeck van de kamer, op een kleyn troontjen, d'aer 
men met drie vergulde vierkante trappen toegaet. Hy 
hadde aen een kaftaen of rock na hun wijs, waerover een 
rock met mouwen, allo stgf van gout en edele gesteenten ; 
geele leere laerskens. Alle zijne vingers, uytgenomen de 
duym en middelste, waeren aengedaen met kostelijke ringen, 
soo diamanten als robijnen en andere steenen .... In de 
handt hadde hy een swart kruckjen. Aen jder sgde stonden 
2 yonge stercke knesen, scoone mannen, die hooge witte 
vossemutsen ophadden ; de klederen zgn van wit sattgn ; 
swarte staerten hongen onder uyt. Ider droeg op sgn 
scoudere een groote scherpe silverde bgl . . . Dese stonden 
als beelden, verrepten noch oog noch enig litt ; omdatse 
800 seer blank int gesicht zgn, meene ick de ver we hun 
te hulp gekomen te zijn. De persoon van zgn Majesteit is 
seer Igvig, so dat hg de ganse stoel besloeg .... Verdraide 
zgn klare oogen schier niet .... Is schoon van troonie, 
seer blank, voet een groote ronde baert, 't hair is swart 
ofte liever bruyn, de handen seer grof, poeselachtig en 
dick." Nadat de gezant was voorgesteld en de geschenken 
had aangeboden, moest een der kneesen antwoorden, doch 
kon den naam Staten^ Generaal niet goed uitspreken, zoodat 
al de beeren begonnen te lachen, en, zegt Witsen^), »self 
de Majesteit hield de handt voor de mondt, omdat men 
sgn scateren niet sien en soude. Dit was de eenigste be- 
weginge die ick in hem sach, uytgenomen dat hy noch eens 
sgn vingeren bij den boezem instack." Na den gezant werd 
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ook het gevolg tot den handkus toegelaten, of zooalsWitsen 
met een russisme zegt, z^ mochten hem »aan de hand 
komen." »'t Was aerdich/' zoo gaat hij voort, »als hyzgn 
hant niet ver genoeg uytstak en ick niet wel koste toe- 
reken, wilde ick met myn handt op de traj) leunen om niet 
vallen ; 't sceelde niet veel of hadde hem tegen 't Igf 
geleegen ; hadde hy de handt niet gereckt en ick mijn hals, 
'k had hem in de- scoot gekomen." Gedurende zgn verblgf 
te Moskou zag en hoorde hij nog allerlei bgzonderheden op 
den Tsar betrekking hebbende. Op Goeden Vrijdag zag 
hij Z. M. deelnemen aan eene processie, ten teeken van 
rouw gekleed in een »smeerige kamalot levercoleurde 
rock, .... het haer slordigh en ongehavent, opgehouden 
met een root bant .... Zeeker, Z. M. betoont dat hy seer 
godtsdienstich is ^)." Hg vernam ook van den eersten 
kanselier, dat de Tsar bijzonder goed bekend was met de 
Heilige Schrift en gaarne daarover redeneerde, dat hg 
veel belang stelde in de moderne wetenschappen en de 
vreemde talen, maar om politieke redenen zijne kinderen 
daarin niet liet onderwijzen ; verder Jat hij was van eene 
voorbeeldige ingetogenheid. Dat de jonge Nicolaas Witsen 
onder zgne makkers de aandacht van Z. M. had getrokken 
bleek bij de afscheid saudientie. Nadat de gezant de genade 
had ontvangen van op een bank te mogen plaats nemen, 
liet de groote Tsar door den tolk »na my Klaes sgn ge- 
sontheyt . . . vragen. (Ik) sloeg aanstonts mijn hooft, .... 
bedanckte hem voor de genade, en seyde my door Godts 
gratie gesont te sgn. 'k Hoorde van de tolken, dat hy 
lang van my sprak en nau op mijn lettede als ick tot 
hem quam ; dees (eer) geschach my boven andere *j." 

Dergelgke bijzonderheden zgn het die hg bij voorkeur 
vermeldt. Van de politiek van Tsar Alexei spreekt hg niet 
noch van zgne bemoeiingen met de kerk, hij is niet geneigd 
tot algemeene denkbeelden, tot eenigszins diepe beschou- 
wingen; maar al moge het portret dat hij van den Tsar 
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geeft, ook niet meer zigi\ dan een omtrek, het heeft toch 
gelgkenis met het beeld dat de historieschr^vers van hem 
hebben geteekend. 

Dat h^ den Tsar voor een vroom en zacht man hield, 
kwam waarlgk niet daaruit voort, dat hg al wat maar 
Russisch was wilde prijzen. Ue allernaaste dienaren van 
Z. M. maakten bgna zonder uitzondering een slechten indruk 
op hem. Niet zonder eene zekere nieuwsgierige verbazing 
hoorde h^ dat Alexei, als h^ met zgne bojaren een gelag 
hield, allerlei ruwheden toeliet en er zelfs aan meedeed, 
dat hy soms bij wgze van grap hun den wijn over het 
gezicht en de kleeren uitgoot; imen seyt," vertelt Witsen, 
»dat de groote daer dan so onbeschoft rasen en tieren gel^k 
jongens t'onsent in de lat^nsche school als de meester af 
is ... . Dickmael wort haer dan silentium bevoolen, 
waerop sy sonder een woort te derven kicken weder 
al swflgen, tot dat (sy) allengskens weder tot de luytruch- 
tige discoersen vervallen" ^). In hoeverre men het recht had 
zich over die ongemanierdheid te ergeren, dat had hg alleen 
kunnen beoordeelen door eene vergelgking met hetgeen aan 
andere hoven toen ter tijd plaats had, en daartoe was hij niet 
in staat bg gebrek aan ondervinding. Hoe zou iemand als 
Witsen, die bgna niet had gereisd, en die behalve zijne 
moedertaal alleen Latgn had geleerd, hoe zou hg een onpar- 
tgdig rechter kunnen zgn over het hof van Moskou? Wat 
hem in de Russische bojaren nog nyjer hinderde, was de 
verregaande schaamteloosheid van hunne gesprekken, zooals 
hem die door geloofwaardige personen werden overgebracht. 
Zeer natuurlgk : hg zelf, dat blgkt wel uit zijne geschriften, 
was van aard zedig; bgna nooit vertelt hij iets dat oneer- 
baar is. Hg zal de Russische edelen tot zgne groote ver- 
bazing dingen hebben hooren zeggen, die hg alleen had 
verwacht van het lagere volk. Het meest was hg echter 
verontwaardigd over de slaafschheid waarmede de grooten 
hun sou verein bejegenden. Hij, alleen bekend met den 
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staatsvorm van de Republiek der Vereenigde Nederlanden, 
hoorde dat al de edelen, tot den schoonvader van den Tsar 
toe, zich nooit anders noemden dan »uw slaaf' {cholóp). 
En daarb^ paste maar al te goed hunne onhebbel^kheid 
tegenover ondergeschikten en vreemdelingen. Bgzonder veel 
last had men van de beide commissarissen, die den gezant 
en z^n gevolg aldoor moesten gezelschap houden. Bg de 
HoUandsche schrgvers, ook bg Witsen, heeten z^ prestaven \ 
:^pre8taef' wordt .door hen verhollandscht uit pristaf; in 
Latgnsche teksten wordt de nnara procurator gebruikt, ^) 
in het HoUandsch soms ook verzorger 2), doch meestal wordt 
de vreemde term niet vertaald. Die twee pristafs, van ^ie 
men in den dagelgkschen omgang zooveel had kunnen leeren, 
en die vooral iemand als Witsen van zooveel dienst hadden 
kunnen zgn, zg waren kleingeestig, achterdochtig en boven- 
dien zonder manieren, Herhaaldelgk vroeg Witsen hen 
inlichtingen, »doch/* zegt hg, »men klopt bij dese brutale 
mensen voor een doof mans deur.. .. (Zij) zgn soo jaloers, 
dat het weynich sy weten niet derven ofte willen seggen; 
meenen altgt men sali haer een voordeel afsien. Sy besagen 
onse kleederen naukeurigh, sette ouse bepluymde hoeden 
op 't hooft, en wy voerden voorts discoersen met dese groote 
beeren gelgk men bg ons met de kinderen doet" ^). Witsen 
had gehoord, dat er in de bibliotheek van Z. ÎI. oude 
kaarten te vinden waren, maar op zgue vraag of hg die 
niet eens zou mogen zien, kreeg hij natuurlgk eene weige- 
ring. Evenzoo werd hem verboden iemand bij zich te ont- 
vangen die hem Russisch zou leeren : »siet," zegt hg in zgne 
boosheid hierover, »dese beesten, self bot zijnde, laeteneen 
ander niet toe jet te beneerstigen" *j. De beide com iiis- 
sarissen spraken in eikaars afwezigheid ook kwaad van 
elkander, zg bedelden om geschenken, en beklaagden zich 



1) Zoo b.v. bij Herberstayn. 

2) Zoo b.v. in het Verbaal der ambassade van 1615 — 16; uitgegeven 
in den Sbamik van het Keizerl. Russ. Hist. Gen., Dl. XX IV. Zie biz. 36. 

3) HS. no. 47, fol. 72«. 
') HS. no. 47, fol. 77«. 
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als kinderen wanneer zg ze niet mooi genoeg vonden. 
Kortom, een gevoel van waardigheid, naar Europeesche 
begrippen, al ware het slechts voor den vorm, dat scheen 
b^ hen niet te bestaan ; het eenige waarin zy eer stelden, 
was het pochen op de grootheid van hun souverein; maar 
hunne volslagen onbekendheid met wat elders bestond, 
maakte hen ook daarbij alleen belachelgk. Vandaar dat 
Witsen meent, dat het een axioma is : hoe ruwer men jnet 
dit soort van menschen omgaat, »hoe beter deegh men 
daer mede heeft.'* Meer dan eens trachtte hg ongemerkt 
uit zgn logement op straat te komen, maar hoewel het 
hem enkele malen gelukte, in het algemeen mocht noch 
h^ noch de gezant zich zonder geleide buitenshuis 
begeven. 

Het spreekt van zelf, dat het niet gemakkel^k viel met 
eene dergelyke regeering onderhandelingen te voeren; ook 
daarvan vertelt Witsen het een en ander, al woonde hij de 
conferentiën tusschen den gezant en de regeeringscommis- 
sarissen niet bg. De zaken werden vertraagd door einder 
looze kibbelarijen over de titulatuur. Den titel van Hoog- 
mögenden wilde men niet toekennen aan de Sfcaten-Generaal ; 
de Russen, hoorende wat die naam letterlijk beteekende, be- 
weer ien dat zelfs de Tsar op zulk een rang geen aanspraak 
maakte, alleen God mocht men zoo noemen. De gezant 
bleef vasthouden aan zgn eisch, zeggende dàt niemand ooit 
had geweigerd de Staten -Generaal aldus aan te spreken, 
en dat hg niet kon thuiskomen met een brief waarin 
deze vorm niet was in acht genomen. Zat men met de 
commissarissen aan tafel, dan dronk men eerst op den Tsar, 
maar daarna werd van den gezant gevergd dat eerst de 
gezondheid van de Keizerlgke prinsen werd ingesteld, vóór 
men dronk op het welzgn van de Staten-Generaal. Van 
dat kibbelen om den voorrang spreekt Witsen herhaaldelgk 
en uitvoerig; maar zou hg gemeend hebben dat zoo iets 
aan andere hoven niet voorkwam? 

Onder de ambtenaren waarmede hg wat meer vertrouwd 
raakte, was er slechts een enkele wiens. omgang hij gaarne 
zoobt: dit was de dommy djak of kanselier Loekjan Timo- 
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phewitsj Golosof, door Witsen >de Latijnsche diaeek" ge- 
noemd, want^ zegt h^, »de genoemde heer spreekt zeer goet 
lat^n . . . , en is de eenigste in dit groote landt die enige 
studie en geleertheyt heeft, uytgesondert de Wit-Russen" ^). 
Van dezen man ging Witsen bij zgn vertrek ook afscheid 
nemen; hg, Golosof, verklaarde dat hg gelukkig was weer 
iemand te hebben ontmoet met wien hg een verstandig 
woord Latgn kon spreken, en lig hoopte zeer, dat Witsen 
door brieven de vriendschap zou willen aanhouden. Ter 
eere van zgn gast onthaalde hij zgne dienaren op Spaan- 
sclien wgn en brandewijn, en goot hun dien zelf in den 
mond. Ook zgn zoontje, een jongen van zes jaren, »kwam 
mede", gelgk Witsen zegt, »sgn hooft voor ons slaen'*. 
Dit laatste is weer een van die gewone Bussismen waarvan 
hg telkens gebruik maakt. 

Indien de meer beschaafden nog iets zoo kinderlgks had- 
den in hun gedrag, welken indruk moest de reiziger dan 
wel ontvangen van het mindere volk? In het laatste deel 
van zgn journaal geeft hg eene korte karakteristiek: »sy 
(sgn) goede Christenen, doch dom en qualgk gemanierd; 
studie is gebannen daer, en men noemtse ketters die daar 
de hand aan houden; wellustig sgn (se) boven maaten, 
seer genegen tot den drank ... ; 't sgn alle slaaven, buiten 
de Z. M. selve" ^). Van hunne ongebondenheid zag hg 
herhaalde bewgzen, vooral in de zoogenaamde »boterweek'* 
(maaljennaja njedjelja)^ die onmiddellgk aan de groote vasten 
voorafgaat. Maar wat zou men in dien tgd anders ver- 
wachten? Men verbaast zich niet Witsen te hooren spre- 
ken van de »papen en baggnen die men in grooten getale 
in sleden gepropt (sag) leggen als verkens" ^). Op die 
feestdagen was het op straat allesbehalve veilig: »men 
seyde ons, dat binnen 14 dagen 70 mensen de keel waren 
afgesneeden" ^). Minder goed dan die ruwheid kon hg zich 
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3) HS. nO. 47, fol. 74Ä. 
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de verregaande onderworpenheid van het volk verklaren. 
Eens toen hg ging wandelen, werd h^ door een dronkaard 
nageschreeuwd. De man werd dadel^k door de soldaten 
beetgepakt en met de hellebaarden duchtig geslagen, waar- 
op h^ dank betuigde voor de ondervonden goedertierenheid. 
Veel sterker nog was hetgeen h^' op zekeren dag aan- 
schouwde, toen er wel 120 menschen door beulshanden 
werden omgebracht. De een werd levend verbrand, den 
ander werden armen, beenen en hoofd afgehakt, de derde 
ging aan de galg enz. Het trof hem, zoo gelaten als deze 
menschen zich aan de strafoefening onderwierpen. Geen 
van hen was gebonden, er was geene gewapende macht 
noodig om hen in bedwang te houden. »Wel", zegt Wit- 
sen, »hoe vreetsaem gaen dese mensen na boven als zy 
begenadicht sullen worden met de strop, mede al sonder 
banden, self boven tot den beul komende, die hem een 
dicke baste strop om den hals werpt, en na onderlinge 
kussinge afwerpt. Eer men omsiet, is den geest verdweeneii, 
sonder eenige mojten die de hencker daertoe soude doen. 
Sy kruysen sich so lang als de handen gaen willen" ^). 
Daarin is wel iets dat herinnert aan beschrgvingen bg 
Dostojefski of Tolstoi, zooals die aan alle lezers van de 
hedendaagsche romanliteratuur bekend zgn. Het is deze 
passieve godsdienstigheid waartoe Tolstoi zgne medemenschen 
vermaant door zijne vertoogen »over het niet-wederstaan 
van het kwaad dat men ons aandoet" {njeprotivljenie zloe), 
eene opvatting van de Christelgke moraal die, naar het 
schgnt, wel past bg het Russische volkskarakter, maar die 
in West-Europa geen blgvenden indruk zal maken. 

Bg de oud-Russische Christelijke denkbeelden past ook de 
vereering van die zoogenaamde joerodiioye^ arme, half simpele 
menschen, die met een zekeren prophetischen geloofsgver zich 
verzetten tegen iedere afwgking van het voorvaderlgk gebruik. 
Uitvoerig wordt over hen gesproken door Zabjelin in zgn 
Werk over het huiselijk leven der Russische Tsaritsy. Hg 
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vertelt, dat eene aanzienlgke vrouw uit dien tgd, die zulk 
een simpele niet genoeg eer had bewezen, door haar biecht- 
vader werd bestraft, o.a. met deze woorden, die men niet 
verwacht: »Doch hoe zou ik mg over u verbazen? Eene 
vrouw heeft lange haren maar een kort verstand" ^). Zabjelin 
bericht ook, dat een zekere Eiprian, ook zulk een joerodiwy^ 
bij den Tsar zeer in de gunst was en veel vermocht, tot 
dat hg eindelgk in ongenade viel ^). Misschien was het deze, 
dien Witsen op den Paaschzoudag achter den Tsar in eene 
processie zag loopen: »even achter de Majesteit" — zegt 
hig — »gongh een naeckt sot mens, alleen maer een dun 
en klijn broekjen aen hebbende . . . Sulke hout men hier 
voor heylig en worden groote eer aengedaen; men set die 
bg de grooten dickmael boven aen tafel en laet haer door 
de huysvrouwen de brande wgn toebrengen" ^). Dat Russische 
paasehfeest maakte op den Hollander een eigenaardigen, ja 
bgna een grappigen indruk. Dat de menschen elkander niet 
alleen een ei aanbieden, maar dat zg ook allen elkaar een 
kus geven, roepende »Christus is opgestaan!" dat vond hg 
zeer vreemd. »De kus", zegt hg, »wort dan van geen 
hoe groote daeme gewggert, schoon op straat, 't Geviel my 
ook vele voorname te kussen, so Duytse als Russen jofifers. 
't Vrouwvolk van minder soort roept vaek selfs ons toe 
»Orestes was ehrest" {Christos woskresé), en wierpen (ons) 
met de handt toe" ^). 

De plechtigheden van de Orthodoxe kerk kon hg dus 
aanzien met een half lachend oog, en evenmin gevoelde 
hg veel ontzag voor den man, die nog kort te voren den 
hoogsten rang in de kerkelijke hiërarchie had ingenomen, 
den thans in ballingschap levenden patriarch Nikon. Deze 
was van zeer geringe afkomst; zgu karakter, zgn buiten- 
gewoon krachtige wil brachten hem aan het hoofd van 



1) Aid., blz 118: Oe babi/ wolo»y dolgi da œm korotok. 

2) Ibid. 

3) HS. no. 47, fol. 99«. 
*) HS. no. 47, fol. 99â5. 
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de Russische kerk, en hg had zooveel invloed op Tsar 
Alexei, dat h^ ook meermalen de regeering van het rgk 
zoogoed als in zijne macht had. Sommigen houden hem 
voor den merkwaardigsten man dien Rusland heeft opge- 
leverd vóór Peter den Groote ^). Hg wilde aan de Kerk 
tegenover den Staat eene zelfstandigheid verzekeren die met 
de in Rusland gangbare denkbeelden niet overeenkwam; hg 
wilde den eeredienst verbeteren en ondervond bg het con- 
servatieve volk zooveel tegenwerking, dat zgne hervormin- 
gen een schisma veroorzaakten. Van 1658 tot 1666 leefde 
hg op eenlgen afstand van Moskou in het klooster Nieuw- 
Jeruzalem, wel in ballingschap, maar zonder nochtans de 
genade van den Tsar te hebben* verbeurd. Witsen, die in 
dezen tijd met hem kennis maakte, lette natuurlgk meer op 
het uiterlijk en de levens wgze van Nikon dan op zgne 
denkbeelden. Nikon was, gelijk de meeste aanzienlgke Rus- 
sen van dien tgd, boersch en eenvoudig in zgn huisraad, 
in zijn voedsel, maar hg gaf zeer veel uit aan prachtige 
kleederen; men vertelt zelfs van hem dat hg verschillende 
nieuwe modes heeft ingevoerd. Zgden stoffen van allerlei 
schitterende kleuren, kostbaar bontwerk, daaraan had hg 
behoefte ^). Niet zonder belangstelling leest men achter het 
Journaal van Witsen zgne »Opteekening van seeker eigne 
reys, die ick dede terwijl wy in Moscou stillagen, nae't 
(klooster) Jerusalem, daer sgn Heyligheyt de Patriargh van 
Ruslant woont" ^). Hg had natuurlgk geen verlof kunnen 
krijgen, en daarom besloot hij, samen met nog iemand, die 
reis heimelgk te volvoeren. Hg wist met zgne bagage bui- 
ten de stad te komen, en na twee nachten onderw^ te zgn 
geweest bereikte hg zgn doel. Het klooster had veel van 
een kasteel, er waren tien schildwachts bg. Witsen kwam 
er 's morgens te 7 ure aan, even voor dat zgne Heiligheid 



^) Zie Leroy Beaulieu, L'empire des Tsars et les Russes UI, 177. 
2) Zie Brückner, Beiträge zur Kulturgeschichte Busslands im XVII 
Jahrhundert. 
«) HS. no. 47, fol. 133ä vlgg. 
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uit de kerk zou komen. H^ werd ontvangen en opgeno- 
men in het logement voor de vreemde bezoekers. Geschen- 
ken had hg voor den patriarch meegebracht, nl. olie, brood- 
suiker, specerijen, zaden, bloembollen, rozen- en bessen- 
boompjes. Met den patriarch werd hg spoedig vrij gemeenzaam. 
Deze droeg wel kostbare kleederen en sieraden, maar was 
verder in zijne manieren nog al zeer eenvoudig. Hg sprak 
zeer openhartig over zgne verbanning uit Moskou, en be- 
weerde dat het er niet goed kon gaan zonder hem. Witsen 
zegt van hem : » 't Is een man, niet welgemaniert, seer 
onbesujst op syn kruys lenende . . ., haestig, sterck van 
complexi, tamelgck hooglgvig, seer root en puystig int 
gesight .... Heeft sedert dat (hy) uyt Moscou geweest is, 
nu 7 a 8 jaren, geen kam op sijn hooft gehadt". De 
patriarch betoonde zich allesbehalve cosmopoliet; evenals 
ieder die nooit iets dan zgn eigen land heeft gezien, meende 
hg dat het nergens zoo goed en schoon kon wezen als in 
Rusland; hg was, zooals Witsen zegt, >seer familijaer en 
vraegagtig" ; hg vroeg of er te Amsterdam wel zulke klok- 
ken waren als hg in zgne torens had hangen, en of de 
Hollanders, die knappe rekenmeesters, wel konden uitmaken 
hoeveel bgen hg daar in zgne korven had. Van de zaden 
en planten die men had meegebracht, kon men hem 
alles vertellen wat men wilde, de radgs en de peterselie 
kreeg in zgn tuin de beste plaats: »hare domheyt en on- 
kunde", zoo gaat Witsen voort, »gaf ons stoffe om telaggen'\ 
Ook hier gaf hg weer het bewgs van zgn onderzoekenden 
geest, maar tevens van weinig eerbied voor zgn gastheer. 
Hg zag b.v. de kerk van het klooster die de patriarch liet 
bouwen naar het model van de kerk van het heilige giaf 
te Jeruzalem. Hg wist binnen te dringen in dat gedeelte 
dat alleen door den geestelgke mag worden binnengetreden; 
het was hem verboden, »maar", zegt hg, »de curiuesheyt 
en een goede dronck die wy gedronken hadde, dede my dit 
doen. Soodra de paep quam, wiert gewaerschout en reti- 
reerden (wy)".^ Hg zag ook het woonhuis van den patriarch 
en zgne studeerkamer, waar hg niets dan Russische en 
Oudslavische boeken vond; de patriarch vroeg zgne hulp 
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om een Latynschen brief te rertalen, daar er in z^ne om- 
geving niemand was die Latgn verstond. Na een ga8tvr:g 
onthaal te hebben genoten en alle onderdeelen van het 
klooster te hebben bezocht, ook de verschillende werkplaat- 
sen, vertrok hy weder, »en", zegt hy, »(wy) raackten goet 
tgd in Mosco, niemant weetende waer ik hadde geweest''. 
Met meer genoegen dan den patriarch Nikon leerde hg 
een ander geestelyke kennen, wel tot de Grieksche kerk 
behoorende, maar geen Rus. Het was de voormalige metro- 
poliet van Gaza die, zooals Witsen zegt, door den patriarch 
van Jeruzalem naar Moskou was afgevaardigd om zekere 
geschillen te vereffenen. Blijkbaar heeft hy niet geweten, 
dat deze metropoliet door den patriarch van Gonstantinopel 
was aanbevolen als iemand, zeer bevoegd om de oneenigheid 
tusschen Nikon en zgn tegenstanders te helpen beslissen. 
Witsen geeft van hem een portret, zoo uitvoerig als misschien 
elders niet is te vinden. Het was een oud en deftig man, 
die goed Grieksch en Latyn sprak en die Duitschland en 
Italië had bezocht ; by den Tsar was hy in hooge gunst ; en, 
evenals de Europeanen, had hy tegenover de Russen het 
gevoel van zyne meerderheid in beschaving. Toen Witsen 
hem er mede gelukgewenschte, dat de Tsar hem zoo be- 
gunstigde en hem zulk eene eereplaats gaf in de processiën, 
antwoordde de metropoliet glimlachend : debemus nolentes 
volentes indulgere moribus et ceremoniis hujus gentis." 
Hy zeide ronduit dat men de grooten der aarde moet 
vleien, wil men in de wereld zyn doel bereiken, en daarom 
had hy ook tot de Tsaritsa en de keizerlyke familie by 
zekere gelegenheid eene toespraak gehouden vol compli- 
menten en eervolle vergelykingen. Hy beklaagde zich zeer 
over de bekrompenheid der Russische geestelyken, die 
alle vriendschap met andersdenkenden onmiddellyk hielden 
voor een bewys van kettery, en die het hem zeer kwalyk 
namen dat hy »Lutriaenen en Kalvinisten'' by zich ontving. 
Hy wilde zich daaraan niet storen, zeggende: *t is immers 
altyd onder de geleerden een gebruik geweest vriendschap 
met elkaar te onderhouden. Toen hij vernam dat de doop- 
naam van Witsen was Nicolaas, verklaarde hy hem lachend 
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Yûor een goeden Bus, omdat de Rassen van den heiligen 
Nicolaas veel houden, maar h^ zei er b^, dat het ook een 
goede naam was voor een Hollander, want de Hollanders 
zijn echte zeelieden en daarvan is S. Nicolaas de patroon. 
Zulke aangename manieren, en daarbg een geleerdheid die 
Witsen meer en meer bewonderde, gaven hem eene ge- 
noegl^ke afwisseling ; een zoo beschaafd man kon men 
niet kwal^k nemen, dat hg zonder omwegen zeide : 
>debemus adulari principibus mundi" ; hy kon tenminste 
bä wijze van vlegerg een Grieksch lofdicht maken op een 
pasgeboren keizerlijken prins. »Dese heer'*, zegt Witsen, 
»weet te leven, (en) is bg sgn godtsgeleertheyt (als) een 
politicus opgebracht in de seoolen der Jesuiten i).'* In 
een van hunne laatste gesprekken deelde de metropoliet 
hem in vertrouwen eenige b^zonderheden mee van de 
twisten tusschen hem en de Russische geestel^kheid, die 
eens weigerde hem aan te hooren toen hg een Latgnsche 
rede hield : men beweerde dat het Latgn eene duivelsche 
en kettersche taal was. Met Nikon, op den loop van wiens 
prooes hg veel invloed had, was hg natuurlgk in vgandschap, 
en het spreekt van zelf, dat Witsen aannam dat de metro- 
poliet gelgk had. In een der beide andere handschriften 
zegt h^ ergens : »De metrapoliet van Gaza, mijn bekende 
en goeden vrient in Mosco, wierd dapper van de patriarch 
beclat*' 2). 

Eene wellevendheid van een meer Oostersch karakter 
ondervond Witsen bg eenige Perzische kooplieden, waarmede 
hij, alweer ondanks het verbod van de Russen, in het 
geheim kennis maakte. Toen hg een hunner voor de 
eerste maal bezocht, werd hg zeer vriendelgk onthaald, 
waarbg de Pers verklaarde : »mgn hert gaet mgn op ... . 
als ick uytlanders .... en redelgke mensen sie : dus moede 
ben ick dese beesten." Witsen verklaart van hem : «Dese 
Persiaen was so vol cortesjen, brave sententien, leersaeme 
discoersen, dat de Franse complementen in veel na die 



1) HS. no. 47, foL 105Ô. 
2j HS. no. é8, fol, 16^. 
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niet mogen ophalen ^)." Wel is waar kon hg met hen 
niet zulke geleerde gesprekken voeren als met den Griekschen 
geestel^ke, maar het onderhoud was daarom niet minder 
aangenaam en de ontvangst was meer dan voorkomend. 
B^ den voomaamsten Perzischen koopman genoodigd, zag 
hy wat de Perzische beschaving kon opleveren : kostbare 
tapeten en kleederen, kostbaar vaatwerk, h eerl^ke vruchten, 
uitnemend klaargemaakte gerechten, en daarbg eene zin* 
del^kheid, die, zooals hg zegt, met de NoordhoUandsche 
kon worden gelgkgesteld. Ook hunne tabak, »gedronken'' 
uit de glazen waterpgpen, beviel hem zeer goed. Doch, 
gaat hij voort, »'t spel op sgn best zgnde, quam daer een 
Rus swgn.... binnen striken." Dit was de pristaf, die 
den Perzischen koopman had te bewaken. Deze verwonderde 
zich over de aanwezigheid van vreemde bezoekers. „De 
gaue Persiaen maekte hem wgs, wy waren officiers in 
dienst van sgn Z. M., hem uyt curieusheyt komende be- 
soecken .... Den dommen duyvel koste .... niet sien wat 
vogels wy waren ^)." Met veel moeite gelukte het hem 
eenige Perzen ook bg zich in het gezantenhof te ontvan- 
gen. Zg dronken terstond op het welzgn van hunne 
Hoogmc^enden, en toen de Hollanders wilden drinken op 
de gezondheid van den voornaamste hunner, stelden zij eerst 
een dronk in op den Ambassadeur. Men bespeurde dat 
zg moeite hadden om als Europeanen op banken te zit- 
ten. Na afloop van het gesprek moesten zg in alle stilte 
naar hun logement teruggaan, en het gelukte hun, zonder 
door de pristafs te worden opgemerkt, weer thuis te 
komen. 

In dien zelfden tigd vertoefde te Moskou een Kalmuksche 
prins, en gelgk men kan denken, deed Witsen zgn best 
om zoo iemand eenigszins van nabg waar te nemen, hetgeen 
hem ook gelukte. Zgn bewaker was een vriend van den 
pristaf die den Kalmuk moest oppassen, en door hun beider 
oogluiking kon Witsen, als koopman vermomd, het vertrek 



1) HS. no. 47, fol. 7ia. 

2) HS. no. 47, fol. 75b. 
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binnenkomen waar de Kalmuk verblgf hield. >'t Is een 
monster van een mens," —; zegt Witsen — , »taengeel, 
plat en breet van aensicht, heeft een hoog voorhooft, 
swart hair, achter een tuyt .... Sgn spraak is seer vreemt 
om te hooren, (hy) klockt als de kalkoensche hennen i)." 
Daarna geeft hg een paar sprekende voorbeelden van de 
ongemanierdheden waaraan dit vorstel^k personnage in 
tegenwoordigheid van z:gne bezoekers zich schuldig maakte, 
doch Witsen stelt hem niet veel lager dan de Bussen, 
en vertellende dat de Kalmuk weldra het Russische geloof 
zal aannemen, voegt hg er bij, dat hij weldra een hoveling 
zal zgn zooals er te Moskou meer worden gevonden. Hg 
maakte van deze gelegenheid gebruik om allerlei bijzonder- 
heden te vragen omtrent het land en zeden van de Kal- 
mukken, en wat dienaangaande in zgn journaal staat te 
lezen heeft hy bgna woordelgk overgenomen in het eerste 
deel van Noord- en Oost-Tartarije (bl. 294). In het tweede 
deel (bl. 555) maakt hij melding van de Tsjerkessissche 
gezanten die hij in Moskou had gezien, en wat hg er van 
zegt, komt overeen met wat hij er in zgn reisverhaal van 
heeft opgeteekend. 

Uit hetgeen ik de vrgheid heb genomen U mede te deelen, 
blgkt wel dat Witsen heeft getracht zgn tgd zoo goed 
mogelgk te besteden. Hg heeft te Moskou werkelijk een 
begin gemaakt met de ethnographische studiën die hg later 
met zooveel gver heeft voortgezet, doch toen niet door zelf 
te reizen, maar door zich van overal berichten te laten 
toezenden. Zooals ik heb vermeld, zgn er behalve het 
Journaal nog twee kleinere handschriften bewaard. Het 
eene noemt hg zgne »Russische godsdienstige observatiën," 
en het handelt ook inderdaad grootendeels over de inrich- 
ting en de gebruiken der Orthodoxe Kerk. Het andere 
bevat allerlei zeer uiteenloopende bgzonderheden, anec- 
doten, chronologische opgaven, aanteekeningen over lan- 
den en volken. Hg maakte daarbij o. a. gebruik van de 
inlichtingen van twee Hollanders die in Rusland woonden, 



1) HS. Ä«. 47. fol. 82tf. 
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Jan van Sweeden, die in Basland het postwezen heeft geor* 
ganiseerd, een zeer bekend persoon, en Gerrit Claesen, 
waarsch^nlgk behoorende tot de familie van Arent Claesen, 
die omstreeks eene eeuw vroeger apotheker van den Tsar 
was en b^ de keizerlijke familie zeer gezien. Aan het slot 
geeft Witsen eene critiek van sommige berichten in het 
reisverhaal van Olearius. De naam van Olearius, die om- 
streeks dertig jaren vroeger ook b^* gelegenheid van een 
gezantschap naar Moskou was geweest, en die ook een reis- 
verhaal heeft geschreven, brengt mg tot de vraag: in hoeverre 
bezit het verhaal van Witsen eenige waarde voor de kennis 
van het oude Rusland? Wat vermeldt hg dat van elders 
niet bekend is? In. hoeverre verschilt de voorsbelling die 
hij 'geeft van hetgeen anderen berichten? 

Men moet in het oog houden, dat het niet de bedoeling 
van Witsen is geweest een boek over Rusland te schrijven, 
en daarbij gebruik te maken niet alleen van eigen onder- 
vinding, maar ook van wat door vroegere schrgvers reeds 
was meegedeeld. Wel had hij b.v. Olearius gelezen en 
waarschgnlgk ook eenige andere auteurs, maar hij zelf 
schreef niet om hen aan te vullen of te verbeteren. Het 
is hem gegaan zooals bijna ieder, die voor het eerst een 
vreemd land bezoekt. Al wat hg ziet en hoort, treft hem, 
en hg schrijft het op, zonder zich af te vragen of er soms 
ook al over gesproken is door anderen. Dit zal des te 
lichter gebeuren, naarmate men in een vreemder wereld 
wordt verplaatst. Nog heden zal een weinig bereisd man, 
in Spanje komende, zich gedrongen voelen eene beschrgving 
van een stierengevecht te laten drukken, zonder er aan te 
denken, dat hg van die stierengevechten niets zal kunnen 
meedeelen wat niet reeds duizend maal gezegd is. De rei- 
zigers die in de 17de eeuw Rusland bezochten, waren in 
dat opzicht veel meer te verontschuldigen. Zg kwamen in 
eene tot nog toe zeer weinig bekende wereld; maar ieder 
van hen begon zgne ontdekkingen telkens met datgene wat 
het meest in het oog viel, en vandaar dat men in hunne 
verhalen zeer dikwijls hetzelfde leest. Ieder die als gezant 
of met een gezantschap naar Rusland gaat, spreekt over 
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de ontvangst aan de grenzen, over het geleide van daar tot 
Moskou, over het eerste gehoor bg den ïsar, over het 
gedrag en de levenswgze van de verschillende standen, over 
de kerkelgke gebruiken. En dikwyls is het een voordeel, 
dat hetzelfde wordt beschreven door verschillende personen. 
Witsen b.v. doet nooit iets anders dan klagen overdeonge- 
manierdheden van de twee pristafs. Het is goed dat men 
ook andere getuigenissen hoort. De gezanten die in 1630 
en in 1647 vanwege de Republiek naar Moskou gingen, 
verklaarden dat zg eene zeer beleefde behandeling hadden 
ondervonden A). Ook Olearius vertelt, dat hg het in dat 
opzicht zeer goed had getroffen. Dat zg soms tot in het 
overdrevene zich vasthielden aan de regelen der etiquette, vond 
hij niet vreemd, daar een zeer gering verzuim hen bg den 
Tsar in ongenade kon doen vallen. Drie jaren nadat Witsep 
te Moskou was geweest, ging een ander Hollander naar 
Rusland, die een zeer uitvoerig reisverhaal heeft nagelaten: 
het was J. J. Struys, een zeilenmaker van Durgerdam, die 
bg den Tsar in dienst kwam. Deze zegt ^): » Onsen Pristaaf, 
die vry goet Duytsch sprak, en die ik veel vraaghde, gaf 
my op alles redelgk bescheyt, waarom mgne nauwkeurig- 
heyt wel voldaan wierd: zgnde hy een zeer beleeft, en 
minsaam Man". Ook op andere punten is zgn oordeel 
zachter dan dat van Witsen, en het komt waarschijnlgk 
hierdoor, dat Struys tot een eenvoudiger slag van menschen 
behoorde en tevens dat hg veel meer van de wereld had 
gezien. Toen Struys in Rusland kwam, had hg reeds een 
leven vol avonturen achter zich. Hg was geweest in Oost- 
ïndië, in Siam, in Afrika, had gediend onder de Venetianen 
en was bg de Turken in slavemg geraakt. Na dit alles 
beleefd te hebben kwam hg weer in Nederland, hg trouwde 
en vestigde zich ^e Durgerdam als zeilenmaker. »Onder- 
tusschen'*, zegt hg, »liet ik niet na meer kinderen als 
duysenden over te winnen, 't welk mgn dan ook somtij dts 



^) Verg. Scheltema, Rusland en de Nederlanden I, 133 en 213. 
2) Zie zijne Beysen (ed. 1677), blz. 131. 
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wel gedachten gaf van buyten het Vaderlandt myn geluk te 
versoeken" 1). Tien jaren bleef hij thuis; »maar inden j are 
1()68 jeukten my de ooren, en trok mign het herte weder 
van honk". Te Amsterdam werd volk aangeworven voor 
den Tsar ten behoeve van den Russischen handel op Perzië, 
en Struys ging mee. Het spreekt van zelf dat zoo iemand, 
in Rusland komende, zich minder aan allerlei afwekende 
zeden ergerde dan Nicolaas Witsen, die pas van de acade- 
mie kwam en zoogoed als niet had gereisd. Witsen 
keerde van Moskou langs denzelfden weg naar huis terug, 
Struys moest verder het land in, en had weder in Rusland, in 
Perzië, allerlei avonturen, ook kwam hg weer 0[nieuw in 
slavern^. Aan de indrukken die zoo iemand ontvangt, is wel 
eenige waarde te hechten. Ook hg zag van nabij de voor een 
J^uropeaan gselijke straf oefeningen' waaraan de Russen werden 
onderworpen, maar hij zegt in de eerste plaats als eene 
soort van lofspraak: »Het Gerecht over de Misdadige in 
Ruslandt is zeer streng, en vry onderscheyden van andere 
Natiën" ^). Hg laat dan vervolgens zien, dat die wreede 
straffen niet zoo geheel en al ongepast zgn, want vooreerst 
de Russen kunnen er dikwgls goed tegen. »Seker," zegt hg, 
»sy moeten goet heelvleesch hebben, alsoo men de Gestraften 
niet lang daar na weder bg den wegh siet gaau." Boven- 
dien men is, na het ondergaan van de straf, weer in zgne 
eer hersteld, en niemand mag, als de zaak eenmaal is af- 
geloopeo, den gestrafte nog langer iets verwgten. De Russen 
doen als ondeugende kinderen, die wat straf zoo erg niet 
vinden wanneer er een voordeel tegenover staat. Een Rus, 
die door de Hollanders gewaarschuwd werd, zeide : »Wegh, 
wegh, ghy laffe Hollanders, sou men om wat Knutten sijn 
voordeel vefsuymen?" Vandaar ook dat het bedrgf van beul 
in Rusland niet zoozeer werd verafschuwd als elders, »wer- 
dende dat Officie somtgdts wel van brave koopluyden gekofb." 
Eene volkszonde in Rusland was de dronkenschap; geen 
reiziger die niet in het breede vertelt van de vreeselijke 



1) Ibid., blz. 120. 

2) Ibid., blz. 167 vlgg. 
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gevolgen daarvan voor stoffel^k en zedelyk geluk. Maar 
iemand als Witsen spreekt er van zonder duidel^k te laten 
uitkomen, dat de Tsar in de régie het eenig mogeligke 
middel heeft te baat genomen om het kwaad tegen te gaan. 
Door Struys en door Olearius wordt hierop de aandacht 
gevestigd, en zg achten het besluit van den Tsar verstandig. 
Evenmin kan het verbod tegen de tabak verkeerd genoemd 
worden, Olearius zegt : » dew^le de Groot- Vorst en Patriarcha 
sagen, . . . dat den gemeenen man, als hy een copecke ver- 
dient had, de selve eer voor Toback als Broot uytgaf * — 
daarom, en om het brandgevaar, »hebben sy den Toback 
handel en gebruyck, anno 1634, benevens den privaet bran- 
dew^n en bier schencken t* eenemael verboden i).'* Er 
is ééne hoedanigheid waarover alle schrijvers nagenoeg een- 
stemmig oordeelen: het geringe gevoel bg het Russische 
volk voor vryheid. Men heeft 'gezien, dat ook Witsen het 
noodige daarvan zegt. Reeds een honderd jaar vroeger 
zeide Herberstain : » Gens ilia magis Servitute quam libertate 
gaudet*'; > onmes se Principis chlopos^ id est servos fatentur" ^). 
Ook Struys weet er niet veel goeds van te zeggen: »Sy 
zgn uyt der nature slaafachtigh, en gelyk tot dienstbaarheyt 
gebooren, en sullen seiden door een edelmoedige, of 
heusche aanporringe hun werk doen, maar altijdt door slagen 
daartoe moeten worden gedreven" 3). Witsen heeft ook in 
dat opzicht geen nieuws verteld: over den staat en de ver- 
schillende standen, hunne onderlinge betrekking, het ontstaan 
van de l^feigenschap in Rusland^ over dit alles zegt hig 
evenveel of minder dan zyne voorgangers. Dat hij hunne 
werken soms heeft geraadpleegd, blgkt zeer duidelijk, althans 
hg zelf noemt en bestrijdt op een paar punten Olearius. 
Uit diens boek heeft Witsen misschien ook overgenomen een 
spotvers op de Lijflandsche boeren, dat bij beiden voorkomt 
Maar van nog een anderen voorganger is het, naar ik 
meen, blykbaar, dat hg door Witsen is gebruikt, hoewel er 



») Ed. 1651, Wz. 147. 

2) Rer, Mose. Comment, (ed. 1600), biz. 35. 

») Biz. 148. 
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niets van gezegd wordt. In het begin van zgne observatiën 
over den godsdienst der Russen heeft Witsen uitvoerig 
verteld hoe het patriarchaat van Moskou is gesticht. 
Het was inderdaad goed, dat eene gebeurtenis, voor de Rus- 
sische kerk van zqo hoog belang, behoorlyk werd vermeld. 
De tekst bg Witsen komt bijna woordelijk overeen met 
hetgeen daarover staat bij Fletcher, die in 1588 als gezant 
van koningin Elisabeth te Moskou vertoefde, en wiens ge- 
schrift >0f the Russe Common Wealth" een van de voor- 
naamste bronnen is voor de kennis van Rusland onder Iwan 
den Geduchte en diens opvolger. Dat werk is voor het 
eerst uitgegeven in 1591, daarna min of meer volledig in 
1599, 1625, 1643, 1657; eindelijk in 1856 opnieuw her- 
drukt naar den .oorspronkelgken tekst ^). Het is dus wel 
mogelijk, dat Witsen eene editie heeft gekend, en daaruit 
gemakshalve eenige bladzgden heeft vertaald of heeft laten 
vertalen. Beiden vertellen, hoe in 1588 de patriarch van 
Constantinopel te Moskou kwam, en verschillende politieke 
zaken met de Regeering van den Tsar behandelde, o. a de 
mogelgkheid van een verbond tusschen Spanje en Rusland 
om gezamenlgk den Turk te bestreden, verder de mogelyk- 
heid van eene vereeniging van de Catholieke Kerk en de 
Orthodoxe onder den Paus als hoofd, en ook sprak hg over 
het denkbeeld om den zetel van het patriarchaat over te 
brengen van Constantinopel naar Moskou. Fletcher zegt 
dan ^): > The reasons wherewith the patriarch persuaded the 
translating of his sea to the citie of Mosco were these in 
effect. First, for that the sea of the patriarch was under the 
Turk, that is enemie to the faith; and therefore to bee re- 
moved into some other countrie of Christian profession. 
Secondly, because the Russe church was the only naturall 
daughter of the Greeke at that time, and holdeth the same 
doctrine and ceremonies with it," — en zoo voort. Witsen 
zegt volkomen hetzelde^): >De redenen die hy bijbrachte om 



1) Uitgegeven door de Hakluyt Society. 

2) Zie ed. 1856, biz. 105 vlgg. 

3) HS. nO. 49, fol. lOa vlgg. 
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dit te volbrengen, was vooreerst omdat het patriarchschap 
van Constantinopelen was onder den Turck, die een vgandt van 
het Christengelove is, en dat het daerotn diende in een ander 
lant verplaetst te worden hetwelcke van Christelijcke bel^de- 
nisse sg ; ten t weden, dat de Russische kercke de eenige 
dochter van de Grieckse kercke te desen tijden was, overeen 
komende in gelove en ceremoniën" enz.; — men ziet, dit 
is woordelijk hetzelfde. Evenzoo gaat het voort. Fletcher 
zegt: »So the emperour and his counselt, with the principall 
of his cleargie, being assembled at the Mosko, it was 
determined that the métropolite of Mosko should become 
patriarch of the whole Greeke Church, and have the same 
full' authority and jurisdiction that perteined before to the 
patriarch of Constantinople or Sio." Woordelgk vertaald 
schont het aldns bg Witsen: »Hierover dan een generale 
vergadering gehouden sgnde van de tzar en sgne raden, 
als oock van de voornaemste geestelgckheyt van Buslant 
binnen de stadt van Moscou, is besloten geworden dat den 
metropolijt van Moscou soude bevestigt worden patriarch 
over de gantsche Grieckse kerk, en datse (sic) de selve 
authoriteyt souden hebben als voorheen de patriarch van 
Constantinopele of Sio", Daarna wordt door beiden ver- 
haald, dat op 25 Januari 1588 de patriarch Hieronymus 
met groote plechtigheid zgne waardigheid overdroeg aan 
den metropoliet van Moskou. — Indien Witsen inderdaad 
deze bladzgde uit Fletcher heeft vertaald, dan is het te ver- 
wonderen, dat hg, in verband met zgne bekendheid met den 
lateren patriarch Nikon, niet wat meer aandacht heeft ge- 
schonken aan de politieke beteekenis van de Russische kerk. 
Fletcher begrgpt zeer goed, dat die instelling van het 
patriarchaat van Moskou eene zaak van hoog belang was. 
Hg zegt, schrgvende in dat zelfde jaar : »The matter is not 
unlike to make some schisme betwixt the Greeke and 
Russe Church, if the Russe holde this patriarchship .... 
and the Greekes elect another withall, as likely they will. . . . 
Which might happen to give advantage to the Pope, and 
to bring over the Russe Church to the sea of Rome 
(to which end peradventure be devised this stratageam. . . ,), 
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Uit hetgeen h^ hier en ook verder zegt blgkt, dat hij 
dezen patriarch van Constantinopel beschouwt als een agent 
van den Paus ; hg meent dat het Russische gouvernement 
is verleid om zelf eene scheuring in de Grieksche kerk te 
weeg te brengen ; maar h^ is er tevens van overtuigd dat, 
wat er ook gebeure, de Tsar zich toch nooit aan het 
geestelgk gezag van den Paus zal onderwerpen. 

Het is genoeg bekend, dat de loop van deze zaak anders 
is geweest, en dat het juist de Russische regeering was die 
den eersten stap deed. In 1588 regeerde de zwakke zoon 
van Iwan den Geduchte, Peodor Iwanowitsj; en inderdaad 
werd het r^k bestuurd door diens zwager Boris Godoenof, 
die zich voornam den troon te bemachtigen, wat hem in 
1598 ook is gelukt. De Russische geestelgkheid had er 
zich reeds lang over beklaagd, dat zij moest gehoorzamen 
aan den patriarch te Constantinopel die onderworpen was 
aan den Sultan. Boris, die de geestelijkheid voor zich 
wilde winnen tegen den tyd dat de regeerende Tsar zou 
sterven, liet eene ongezochte gelegenheid niet voorb^gaan, 
en toen in 1588 de patriarch Hieronymus te Moskou kwam 
om aalmoezen te vragen voor eene nieuwe kerk te Constan- 
tinopel, wist hg hem te bewegen het patriarchaat' van 
Moskou te stichten ; en dat wel in dezer voege, dat niet 
Hieronymus zelf zich te Moskou vestigde, maar een gunste- 
ling van Boris, zekere aartsbisschop, genaamd Job. 

Aldus werd de Tsar wat de Byzantijnsche keizers vroeger 
waren geweest, het bestuur van de Russische kerk werd 
meer en meer aan dat van den staat ondergeschikt, en de 
waardigheid van patriarch werd in 1700 zelfs afgeschaft; 
de patriarch werd vervangen door eene synode. Tevens 
werd de kerk nog meer één met de nationaliteit, en dit 
kon de vgandige gezindheid jegens al wat Catholiek was 
slechts vermeerderen. Van dit alles heeft Witsen iets ge- 
hoord en gelezen, hij heeft lange gesprekken gehouden met 
Nikon en met den metropoliet van Gaza, maar wat hg 
hoorde heeft hg niet doorgrond. Dat de Tsar en zgne 
regeer ing uiet wilden weten van al wat met Rome en met 
het Latgn in verband stond, hg liet zich vertellen dat dit 
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alleen het gevolg was van de Russische barbaarschheid ; 
hij begreep niet dat behalve het godsdienstig gevoel, ook 
de politiek daartoe iets afdeed. Dat Grieksche Christenen 
onder Turksch oppergezag met de Catholioke Kerk in vriend- 
schappelyke verstandhouding mochten willen komen, dit laat 
zich denken, en men vindt hot niet vreemd dat de metro- 
poliet van Gaza zoo gverig had gestudeerd in de scholen 
der Jezuieten; maar voor een land als Rusland kon eene 
toenadering tot het Catholicisme allicht een nadeel zgn. 
Die vgandschap tegenover de Catholieken werd weer vergoed 
door eene groote verdraagzaamheid tegenover Protestanten. 
De Tsar nam ook daarin de traditie over die onder' de 
Turksche Sultans en ook onder de Tataarsche vorsten had 
gegolden, deze nl., dat in een groot rgk verschillende ge- 
zindheden kunnen geduld worden, mits onder het oppertoe- 
zicht van den Staat. Fletcher zegt:^) »As for any inqui- 
sition or proceeding against men for matter of religion, I 
could beare of none''. Is dat niet een zeer lofifelgk getui- 
gecis? Het wordt uitgebracht door iemand die volstrekt 
niet geneigd is de ondeugden der Russen te verkleinen, en 
in het jaar 1588, een tyd toen Rusland barbaarscher was 
dan v^ftig jaren later. Olearius zegt:^) >De Moscoviters 
können . . . alle Religiën by sich wel verdragen en toe- 
laten, uytgenomen Joden en Papisten", en hg spreekt uit- 
voerig over de vrgheden die Calvinisten en Lutheranen te 
Moskou genoten. »Derselver, welke in Moscou woonen, 
zgn by de 1000 hoofden, en wert hen de oefifeningh haerder 
Religie in openbare Kercke vry toe gelaten''. Dat de anders- 
denkenden op straat niet altgd vrij bleven van de scheld- 
woorden waarmede het lagere volk te Moskou in dien tgd 
zeer kwistig was, dat is te begrijpen, maar ook wel te 
verontschuldigen. Door Witsen wordt dit misschien niet 
gereedelgk genoeg erkend; hg is wel eenigszins geneigd al 
wat hg ziet te beschouwen van een West-E uropeesch of 
zelfs van een HoUandsch standpunt. 
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Zoowel het afschrift van zgn journaal als ook de beide 
andere zgn op vele plaatsen zeer onnauwkeurig, de kopiist 
heeft zeer weinig bg zgn werk nagedacht, en wie deze 
stukken wil lezen, heeft dikw^ls fouten te yerbeteren, ja 
soms moet hg conjecturen maken alsof hg een philoloog 
was. Een enkel voorbeeld van die slordigheden zg genoemd. 
Witsen heeft ergens bedoeld affront^ en er staat afgront^ in 
plaats van smeeden staat er zweeden, in plaats van kabak^ 
het gewone woord voor een kroeg, staat er natuurlgk tabaks 
in plaats van corm, de spgs die vanwege den Tsar aan het 
gezantschap wordt verstrekt, staat er erom. Men leest hier 
dat de Russen uit eerbied voor den Heiligen Geest geen 
druiven eten, in plaats van duiven. Zulke kleinigheden 
zgn er vele. Men leest hier in drie woorden hier och 
pluca, en het kost een oogenblik om in te zien dat er 
sprake is van Jiieroglyplien. Witsen heeft ergens een klooster 
bezocht, en dan leest men: »'twas al wiet siern wals ick 
van 't clooster vertrock" ; bedoeld is blgkbaar : 't was al 
wjetfjernja als ick van 't clooster vertrock ; vyetsjernja is het 
woord voor vesper. Maar niet altijd zgn de vreemde woorden 
zoo gemakkelgk te herstellen. Bg zekere gelegenheid wordt 
een bojaar door een van de pristafs uitgescholden; Witsen 
zegt: ^) >die noemde hy bleedjens en dat sijn moeder mochte 
etc." De zin wordt niet afgemaakt, maar de beteekenis 
van het bedoelde woord is blgkbaar genoeg: hg bedoelt 
stellig eene afleiding van bljadï, meretrix, doch ik weet 
niet te zeggen welke; misschien zgn de letters bg Witsen 
eene verminking van bljadin syn, hetzelfde als mnl. puien* 
8one. In het groote woordenboek van Dahl zgn die woor- 
den, zeker uit overgroote kieschheid, weggelaten. Toen de 
gezant eens met eenige Russen aan tafel zat, werd er 
te veel gedronken, en kwam er twist. Daarbg verweet 
hun de gezant, dat hun Tsar aan de Staten-Generaal 
niet den behoorlgken titel wilde geven, maar slechts dien 
van — er staat *) >salski Nederlandtsky stat(y)." Dit salski 
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beteekent niets, voor zoover ik weet. Doch vroeger wordt 
vermeld, dat de titel waarmee de Russische regeering die 
van de Republiek geliefde aan te spreken, aldus luidde : 
>aen de eerbaere regenten van HoUandts en Nederlants-lant," 
en daarmede nam de ambassadeur geen genoegen. Met 
sakki is zonder twgfel een woord bedoeld dat eerbaar, 
eerentfest beteekent: dit is tsjestny^ dat Witsen Bal gespeld 
hebben siestni^ waarvan de afschryver allicht saleki kon 
maken. Moeilgker is het volgende geval ^j. In den loop 
van hetzelfde dispuut verklaart de gezant, dat h^ wel 
weet dat hg in Rusland zich alles moet laten welgevallen, 
dat de a%evaardigden der Republiek er worden behandeld 
als » musiecken," en dat hij, de aipbassadeur — aldus 
spreekt h^ tot een bojaar — niets heeft te zeggen, >so 
veel niet als sijn stadywie^ te weetên eenslaef.** Dit stadyioie 
is geen woord. Wat er het meest op gelgkt is stadnik^ 
dat wordt opgegeven in den zin van »opzichter over eene 
kudde, veehoeder," maar ik weet niet, of dit woord in dien 
tijd zoo gebruikelijk was dat het hier op eene ongezochte 
wyze kon te pas komen. Bovendien, uit de laatste woorden 
»te weeten een slaef' schgnt te volgen, dat de term, die 
gebruikt werd, ook slaaf of iets dergelijks beteekende. Big 
een afschrgver, die duiven en druiven met elkaar Verwart, 
zal men wellicht eene r mogen inlasschen : leest men stradnik^ 
dan heeft men een ouderwetschen term die hetzelfde be- 
teekent als moezjiek^ juist datgene waarvoor de gezant, 
zooals hij zeide, werd uitgemaakt. In het woordenboek van 
Dahl vindt men uit een ouder geschrift deze aanhaling : 
» Prins Troebetskoi bulderde en schold, en noemde hem een 
stradnik'\ Dat gebruik past zeer goed voor de passage 
bg Witsen, en het is, dunkt mfl, niet onmogelijk, dat hier- 
mede de ware lezing is gevonden. 

Elders staat als opschrift ^) : » Van de sit dest oflf Kipt- 
siak" ; de eerste woorden beteekenen niets. Hg wil spreken 
over die landen waar eenmaal de heerschappg der Gouden 
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Horde gevestigd was, en waar aanvankelgk de stam der 
Kiptsjaks woonde. Dit land heette ook Deèt Kiptsjak, dat 
is, met een Perzisch woord, de steppe, de vlakte der Eipts- 
jaks. Wat is nu bedoeld met de sit? Het is, geloof ik, zeer 
mogelgk, dat Witsen zal hebben geschreven: »Van Des(i)t 
off dest Kiptsiak". De afschrijver heeft van het eerste 
deSt gemaakt de sit^ en vervolgens het woord off op eene 
verkeerde plaats gezet. 

Zeer vele eigennamen zgn natuurlgk zoozeer verminkt 
dat er niets uit is te lezen, tenz^ men reeds van te voren 
weet waarvan sprake is. Zoo vermeldt Witsen b.v. in een 
chronologisch overzicht van de Russische geschiedenis de 
namen van hen die den Tsarjewitsj Dimitri Iwanovntsj te 
Oeglitsj hebben vermoord, maar voor de namen Bitjagofski 
en Eatsjaloff staan een paar combinaties van letterteekens 
waaruit op zich zelf niets is te maken. En zoo gaat het 
dikw^ls. Nog eene enkele fout van eene andere soort zq 
hier vermeld. Op de terugreis kwam het gezantschap te 
Novgorod, en de ambassadeur werd daar ingekwartierd 
in hetzelfde logement, >daer" — zoo leest men — over 
17 jaer de beeren burgemeesters in overleeden waaren" ^). 
Natuurlyk had Witsen niet dezen onzin geschreven, maar 
wel: >daer over 17 jaren de heer Bvirgh in overleeden 
ware". Immers in 1647 stierf te Novgorod de gezant Albert 
Burgh, op weg zgnde naar Moskou. 

Maar er zgn ook vele onjuistheden waarvoor Nicolaas 
Witsen zelf moet worden aansprakelijk gesteld. Tweemaal 
vertelt hij, dat Tamerlan werd genoemd > Kimerachsackf dat 
is ijser voet geseyt". Ik weet niet hoe hg daaraan gekomen 
is, doch iets beters had hij kunnen lezen in het boek van 
Herberstein, meer dan honderd jaren vroeger geschreven. 
Ook deze vertelt hoe Timoer volgens de overlevering kreupel 
werd, en voegt er by tot opheldering van den naam : »Themir 
.... ferriim^ assack claudum significat'* ^) ; bedoeld is Turksch 
aksâk^ dat inderdaad kreupel beteekent. Van dienzelfden 



1) HS. nO. 47, fol. 125«. 

2) A. w., blz. 65. 



Digiti 



zed by Google 



(37 ) 

Timoerlenk zegt Witsoïi, dat hg zijn hof hield »in de stad 
Actoeba of Witte heuvelen". Daarin is alleen waar, dat 
die eigennaam bestaat uit twee deelen, waarvan het eene 
wit en het andere heuvel beteekent, doch de Actoeba is geene 
stad, maar eene rivier, in het Russisch thans geheeten 
Achtoeba; het is een zgtak van de Wolga, en daarmede 
uitloopende in de Caspische zee. Aan die rivier werd, 
hoogstwaarschijnlijk in 1253^), de stad Sarai gesticht, waar 
niet Timoer zijn hof hield, maar Batoe, de chan der Gouden 
Horde. Dien naam Sarai heeft Witsen toch ook ergens 
gehoord of gelezen, want, zonder eenig verband evenwel 
met het voorafgaande, laat hij deze woorden volgen : »Sarai 
is hooftstadt op die tael gesecht": in welke taal, dat ver- 
meldt hg niet. Eenige bladzgden later spreekt hg weer 
van dezelfde hoofdstad, doch nu wordt »Ogtoeba" de naam 
van de rivier waaraan zg ligt. Zooals men ziet, aan de 
compositie van het werk heeft hg niet veel zorg besteed, 
en men moet er zich wel eenigszins over verwonderen, dat 
hg een zeer slordig afschrift van zulk een werk ten geschenke 
kon geven aan Thevenot. Daarbij doet hg tot tweemaal 
toe iets dat althans met de hedendaagsche begrippen van 
wellevendheid in het geheel niet overeenkomt. In de beide 
opdrachten, eigenhandig geschreven, noemt hg zgn vriend 
wel »hooggeboren", en »geleerd" en »vermaard", maar in 
plaats van Tevenot schrgft hg Stevenot, en in een der hand- 
schriften is die overtollige e nauwkeurig uitgesneden, zoodat 
de fout eigenlijk niet eens is hersteld, want de vorm van 
de letter blgft zichtbaar. 

Wat ook de waarde van deze handschriften moge zgn, 
het is van eenig belang dat zg worden gedrukt. Allicht 
kunnen er enkele bijzonderheden in staan, die een ge- 
schiedkundige of een ethnograaf gaarne verneemt. Over 
het geheel genomen, zullen zg echter van meer betee- 
kenis geacht worden voor de levensgeschiedenis van den 



1) Verg. Bretschneider, Mediaeval Researches front Eastern Asiatic sow 
ces II, 71. 



Digitized by 



Google 



( 38 ) 

auteur dan voor de kennis van het onderwerp dat hg be- 
handelt Die auteur is een Nederlander van zekere vermaard- 
heid, z^ne landgenooten zgn verplicht en genegen hem alle 
verschuldigde eer te bewigzen, en het kan daarom niet 
ondienstig zgn, dat eene tot dusverre weinig bekende episode 
uit zijne jeugd in een helderder licht wordt gesteld. 
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RAPPORT 

VAN DE 
HEEREN P. L. MÜLLER EN P. J. BLOK, 

OMTRENT DE WENSCHELIJKHEID 

DER OPRICHTING EENER GESCHIEDKUNDIGE AFDEELING 
Bü DEN GENERALEN STAF. 



Ingevolge de opdracht, in de buitengewone vergadering 
van deze Afdeeling der Akademie op 9 April 1 1. gedaan, 
hebben de ondergeteekenden zich bezig gehouden met het 
onderzoek van de vraag, of het al dan niet wenschel^k is, 
dat deze Afdeeling zich wendt tot den Minister van Oorlog 
met het verzoek de oprichting eener geschiedkundige afdee- 
ling bg den Generalen Staf te willen bevorderen. 

Bg de inleiding dezer zaak in de vergadering van 9 April 
wees ons hooggeacht medelid Boot reeds op het voortreffe- 
Igke Rapport, in Juni 1858 bg monde van den Heer Bak- 
HxnzEN VAN DEN Brink namcus de daartoe benoemde com- 
missie in deze Afdeeling over dezelfde vraag uitgebracht ^), 
welks conclusiën toenmaals met algemeene stemmen werden 
aangenomen. Deze conclusiën luidden aldus: 

10. dat deze Afdeeling verklaart overtuigd te zgn van 
den voorraad van belangrijke bouwstoffen, voor onze krggs- 
geschiedenis aanwezig, en het van dringend belang acht 
die nader -te onderzoeken en, zoo verre noodig, bekend te 
maken ; 



1) Zie Versl. en Meded. der Kon. Akademie van Wetenscli. AM. 
Letterk. IV, Jrg. 1859, biz. 46—81, in verband met bl«. 83-65. Vgl. 
Ill, Jrg. 1858, blz. 322 en 355-367. 
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20. dat zij echter meent, dat de vervulling van dezen 
wensch boven hare middelen en krachten is en hoofdzakelgk 
van de Regeering zou moeten uitgaan; 

30. dat het ook ter bereiking van dit doel haar wensche- 
Igk voorkomt, dat er by het Departement van Oorlog eene 
historische afdeeling worde ingericht, zooals die te Parijs 
bij het Dépôt général de la Guerre bestaat; 

40. dat Z.E. de Minister van Binnenlandsche Zaken worde 
verzocht zijnen ambtgenoot van Oorlog van dit besluit te 
willen kennis geven, met mededeeling tevens van het voor- 
stel en de nadere toelichtingen van den Heer Knoop 
benevens van het Rapport, daarop door de Commissie uit- 
gebracht. 

Volgens de conclusiën van dit Rapport is gehandeld : den 
14den September 1858 werd het in afschrift aan den Minister 
van Oorlog ^gezonden ; de toenmalige Minister van Oorlog, 
de Heer van Meubs, betuigde by schrijven van 29 Sept. 
daaraanvolgende aan de Akademie zgne groote belangstel- 
ling in de zaak. De uitgave van het hoogst merkwaardige 
Journaal van Anthonis Duyck, door den kapitein Lobe wijk 
Mulder in 1860 aangevangen en zes jaren later voltooid, 
was het gevolg dezer bemoeiingen. 

Meer dan dertig jaren echter zgn sedert verloopen en 
nog altijd is de hoofdgedachte der door deze Afdeeling met 
zooveel eenstemmigheid aangenomen conclusiën niet verwe- 
zenlijkt : eene geschiedkundige afdeeling is bij het Ministerie 
van Oorlog of bij den Generalen Staf tot nog toe niet inge- 
richt. Temeer moet dit verwondering baren, omdat in 
andere landen eene krachtige werkzaamheid in die richting 
heeft plaats gehad. 

Vooreerst mag hier gewezen worden op de voortreffelijke 
inrichting van het kr:ggshistorisch onderzoek in Pruisen en 
Oostenr:gk. 

Wat Pruisen aangaat, sedert 1816 bestaat daar een jfiTnégrs- 
archiv, welks rijke inhoud, met de andere in het Geheime 
Staatsarchiv te Berlijn bewaarde stukken van vroegeren 
datum in beteekenis wedijverend, onder het toezicht staat 
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der bij den öeneralen Staf ingerichte Abtheilu7ig für Kiiegs' 
geschickte. Deze afdeeling wordt geleid door een hoofd- 
officier van den Staf, onder wien een kapitein van den Staf, 
een archivaris, twee officieren op nonactiviteit en drie kan- 
selarij-beambten zgn gesteld ^). Het is overbekend, welke 
voortreflPelijke werken aan deze afdeeling hun bestaan te 
danken hebben en met hoeveel gver, zoowel door officieren 
als door geleerden, de schatten dezer verzamelingen worden 
gebruikt, tot groot voordeel voor de praktgk der oorlogskunst 
zoo goed als voor de geschiedenis van het krggswezen en 
de geschiedenis in het algemeen. 

Sedert 1876 is ook in Oostenrgk het Kriegsarchivwesen 
op voortreffelijke wgze ingericht, in verband evenzoo met 
eene Abtheilung für Kriegsgeschichte by den Generalen Staf 
en onder leiding van een Directeur, die verscheidene officie- 
ren en beambten onder zijne bevelen heeft 2). De uitgave 
der Feldzüge des Primen Eugen von Savoy en ^ thans reeds 
vele deelen vormend, is op zich zelf een schitterend bewgs 
voor de uitstekende werking dezer inrichting, terwijl in 
Oostenrgk evenals in Pruisen de militaire tijdschriften ge-, 
tuigenis afleggen van veeljarige krachtige werkzaamheid op 
het gebied der krijgsgeschiedenis, 

. Frankrgk en Rusland hebben op dergelgke wijze den 
stoot gegeven tot eene behoorlgke inrichting der oorlogs- 
archieven en daardoor de wetenschappelijke beoefening der 
krggsgeschiedenis daar te lande ten zeerste bevorderd. De 
inrichting der Fransche krijgshistorische archieven en die 
van het officieele onderzoek der Fransche krijgsgeschiedenis 
kunnen vooral gekend worden uit het werk van kolonel 
Jung, Le dépôt de la Guerre, ce quHl a été, ce quil est, ce quil 
peut être^). Het Journal militaire officiel (tot 1887) en het 
Bulletin officiel du ministère de la Guerre (na 1887) toonen 



1) Dit volgens mededeelingen van een deskurdige: eene gedrukte be- 
scbrijviug der inrichting bestaat niet. 

2} Zie Blok, Verslag aangaande een onderzoek in Duitschland en 
Oostenrijk, 1888 ('s Gravenhage 1889), blz. 49 vlg. Een Dienstvorschrift 
für das. K, K, Kriegsarchiv is 1889 te Weenen *als Manuscript gedruckt". 
• 3) Paris 1872, zie ook Bohdieb, Les archives de la France, 
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duidelgk aan, hoeveel ook hier wordt gewerkt, al ïs de 
leiding blflkbaar niet zoo krachtig en zuiver wetenschappe- 
lijk als in Oostenrgk en Pruisen. Ook in Rusland heeft 
men te Petersburg een »wetenschappelijk militair archief 
van den Generalen Staf', waarvan eene afdeeling te Moskou 
gevestigd is ; beide afdeelingen geven krggshistorische wer- 
ken uit 1). 

Ook in België en elders wordt het wetenschappelgk on- 
derzoek der krflgsgeschiedenis niet verwaarloosd, al kan, 
wat men daar in dit opzicht heeft, de vergel^king met 
Oostenrgk en Pruisen niet doorstaan. 

En wat is hier te lande in deze richting geschied ? 
Het valt niet te ontkennen, dat er ten onzent op het 
gebied der krijgsgeschiedenis met ernst gearbeid is. Wglen 
ons medelid, de Heer Knoop, heeft — ook in de Verslagen 
en Mededeelingen dezer Afdeeling z^n bewijzen te over om 
deze meening te staven — met onverdroten y ver en grooten 
wetenschappel^ken zin daaraan gewerkt. Menige studie 
van zgne hand in onze wetenschappelijke en populaire tijd- 
schriften getuigt van zgne gverige werkzaamheid tot het 
laatst van z^n leven vol toewgding aan de geschiedenis van 
ons kr^gswezen. En naast hem zgn ook anderen opgetre- 
den: luitenant-kolonel de Bas, kapitein Sabron, Jhr. 0. A. 
VAN Sypestbyx, om hier niet meer namen te noemen. Vooral 
de Heer de Bas heeft zich veel moeite gegeven om het 
onderzoek onzer archieven uit een kr^gshistorisch oogpunt 
te doen organiseeren. Aan zgn initiatief voornamelijk — wij 
erkennen het gaarne — is het te danken, dat in menig 
archief sedert 1892 officieren werkzaam z^n om na te gaan, 
wat daar voor onze krggsgeschiedenis te vinden is. Reeds 
zgn enkele belangrijke l:gsten en registers totstandgekomen, 
bij de samenstelling waarvan blijkbaar met vrucht gebruik 
is gemaakt van de uitvoerige aanwijzingen, in het boven- 
bedoelde Rapport van de Heeren Bosscha en Bakhuizen 
VAN DEN Brink gegeven ^). Eene Instructie voor de officieren^ 



1) Volgens mededeeling van Dr. Kordt te Dorpat. 

2) Die uitvoerige aanwijzingen, hoewel zij natuurlijk na 30 jaren voor 
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heiast met krijgsgeschiec/kundige werkzaamheden op de archie'- 
ren, dd. 28 Sept. 1892 geeft de regelen aan, volgens welke 
van October tot Maart, wanneer de werkzaamheden in de 
kazerne zulks het best toelaten, ofiScieren »onder leiding van 
een hoofdofficier, aan te wigzen door den chef van den Ge- 
ner9.1en Staf' in onze archieven werkzaam zijn. Ook bg 
de Militaire Akademie te Breda en b^ de Hoogere Kr^gs- 
school wordt, vooral in de laatste jaren, aan het onderwgs 
in de kr^gsgeschiedenis eene belangr^ke plaats ingeruimd. 
Wy herinneren hier onder meer a»n de belangrijke brochure 
over dit onderwerp, in 1889 door den kapitein Ke a yen hoff 
VAN DB Lexje uitgegeven^), waarin op de gebreken van dat 
onderwgs en de middelen tot verbetering uitvoerig werd 
gewezen. Ook in Nederlandsch-Indië, welks krggsgeschie- 
denis — wg noemen de namen van Bees en Eiblstea, die 
met vele andere vermeerderd zouden kunnen worden — 
sedert geruimen tgd in hooge mate de aandacht van des- 
kundige onderzoekers heeft getrokken, heeft thans het leger- 
bestuur de wenschelïjkheid van wetenschappelgken arbeid 
op dit gebied ingezien en reeds de eerste schreden in deze 
richting gedaan: weldra zal een belangr^k werk over den 
opstand van Diepo Negoro, samengesteld door een officier 
van het Indische leger, naar men verwachten mag, het 
licht zien. 

Met voldoening mogen de ondergeteekenden diensvolgens 
constateeren, dat ook ten onzent de beteekenis der kr^gs- 
geschiedenis, zoowel voor de legerinrichting als voor de 
militaire kennis van ons land en van Nederlandsch-Indië in 
het algemeen, meer en meer wordt gevoeld. Zeker niet het 
minst aan den heer Knoop is het te danken, dat in militaire 
kringen hier te lande het belang eener loetenscliappelijke be- 
oefening onzer zoo roemrijke krggsgeschiedenis allengs 
levendig gevoeld is geworden. 



a auYulling vatbaar z^n, ontslaan de ondergeteekenden van de verplichting 
om in dit Eapport een overzicht te geven van de bestaande bronnen 
en de literatuur omtrent onze krijgsgeschiedeuis. 

') Ons hoogste militair ondertßijs ('s Gravenh. 1889). Vgl. Krayenhopï 
VAN DJS Lsy^i Militair-historische Schetsen^ (*s Gravenh. 1890). 
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Juist met het oog daarop schijot thans het oogenblik 
gekomen om bij de Regeering nog eens aan te dringen op 
de uitvoering van het indertijd door deze Afdeeling met 
klem aanbevolen plan tot stichting eener afdeeling voor 
krijgsgeschiedenis, het liefst bij den Generalen Staf, v^aar 
de wetenschappelgke zin in het leger zgn centrum heeft. 

Men meene niet, dat de zaak reeds voldoende op gang 
is om haar verder aan zich zelve over te laten. Het krggs- 
historisch onderzoek in onze archieven toch, zooals het 
thans is ingericht, is slechts een begin van het goede. Er 
bestaat thans geen voldoende waarborg: P. dat de met 
dat onderzoek »bg voorkeur" belaste officieren, al hebben 
zg misschien, zooals de bovengenoemde Instructie bepaalt, 
»het onderwijs aan de Hoogere Krggsschool met vrucht 
bggewoond" de wetenschappelijke vorming bezitten, zonder 
welke een vruchtbaar historisch onderzoek ondenkbaar is 
of ten minste zulk onderzoek niet hooger staat dan dilet- 
tantische arbeid; 2^, dat de aangestelde officieren gere* 
geld werkzaam zullen blyven, nu hun arbeidstijd, zij het 
dan ook volgens de Instructie »met vrgstelling van alle 
andere diensten", tot de vgf wintermaanden beperkt wordt 
en de overige maanden voor een op zichzelf ongetwijfeld 
nuttigen maar soms afmattenden praktischen arbeid als 
troepenofficier moeten bestemd worden. Diegenen onzer, 
wier arbeid, al is het slechts eene enkele maal misschien, 
op dergelyke wgze verstoord wordt, weten maar al te goed, 
welk een noodlottigen invloed zulk eene verstoring heeft 
op den gang van een wetenschappelyk onderzoek, dat een 
onafgebroken rüstigen arbeid eischt. *t 

Bestaat er eenmaal eene krijgshistorische afdeeling, zooals 
door de ondergeteekenden wordt bedoeld, dan dienen daar- 
aan zulke officieren geplaatst te worden, loier aanleg voor 
historische studie door eene methodische voorbereiding voor ge* 
schiedkundig onderzoek is ontwikkeld^ opdat de deur worde 
gesloten voor een ook op dit gebied zoo licht binnendrin- 
gend, dikwijls schadelyk dilettantisme. Het zou misschien 
aanbeveling verdienen die officieren eenigen tgd de metho- 
dische colleges van een hoogleeraar in de geschiedenis aan. 
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een onzer Universiteiten te doen volgen op dezelfde wijze 
als dit onlangs b.v. met enkele officieren van de administra- 
tie der Marine te Leiden is geschied. Aan het hoofd dier 
afdeeling dient verder onder het toezicht van den Chef van 
den Generalen Staf een hoofdofficier als vast Directeur te 
worden gesteld, wiens antecedenten hem daarvoor geschikt 
doen achten. De aan de afdeeling als ondergeschikte be- 
ambten geplaatste officieren moeten, naar de meening van 
ondergeteekenden, minstens den rang van kapitein hebben 
bereikt en eenigen tgd in dien rang hebben gediend, opdat 
zij door de praktgk voldoende bekend zgn met de eischen 
van troepenaanvoering en legerinrichting. Zgn zij eenmaal 
aan de afdeeling geplaatst, dan moeten zij van alle andere 
diensten zooveel mogelgk worden vrggesteld, om zich geheel 
aan het wetenschappelgk onderzoek te kunnen wgden. 
Enkele schrgvers en dergelgke lagere beambten moeten ter 
beschikking der afdeeling staan. Zij moet over eigen ar- 
chiefiokalen kunnen beschikken, waar, zoo mogelgk, alle 
krijgsarchieven op den duur bgeengebracht moeten worden. 
Doch het komt ons voor, dat de uitwerking van het plan 
behalve in algemeene trekken hier ter plaatse niet nader 
behoeft besproken te worden. Genoeg zij het nog eens in 
het algemeen de wenschelgkheid der uitvoering van het 
vóór 36 jaren uit den boezem dezer Afdeeling der Akademie 
voortgekomen denkbeeld te hebben aangetoond. 

De commissie, in de buitengewone vergadering van 9 April 
aangewezen, heeft dus de eer voor te stellen, dat deze 
Afdeeling der Akademie zich wende tot den Minister van 
Oorlog met het dringend verzoek, eene krggshistorische 
afdeeling bg den Generalen Staf te willen oprichten over- 
eenkomstig het voorstel, indertijd door de Heeren Bosscha 
en Bakhuizen van dkn Bhink gedaan, en de denkbeelden, in 
hun uitvoerig Rapport en in het thans ingediende nedergelegd. 

P. L. MULLEE. 
P. J. BLOK. 
21 Mei 1894. 
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' Onder de oude vraagstukken van de rechts- en staats- 
wetenschap behoort ook de hierboven aangeduide. De Ro- 
meinen reeds kennen de onderscheiding en sedert heeft men 
alle eeuwen door van de begrippen, althans van de woorden, 
ius privatum, ius publicum gebruik gemaakt. Tallooze sehrg- 
vers hebben meer gedaan en hunne opvatting van de onder- 
scheiding opzettelyk uiteengezet en toegelicht. 

Ondanks, misschien juist ten gevolge van, dit alles is 
het op het oogenblik nog verre van duidelijk, hoe zij ge- 
maakt moet worden en zelfs hoe z^ feitelgk gemaakt wordt. 
De schrgvers, die zich over het eerste punt hebben uitge- 
laten, verkondigen de meest uiteenloopende meeningen en 
bij de schrgvers, die de woorden gebruiken zonder er een 
omschr^ving van te geven, ontbreekt maar al te dikwijls 
elke scherp bepaalde beteekenis. 

Vreemd is zulk een toestand in onze wetenschap niet : zij 
kent meer van die vraagstukken, waarmee z^ maar niet 
kan gereed komen. Bovendien, in elke wetenschap z^n het 
de meest abstracte, de van de concreete versch^nselen het 
verst verwyderde quaesties, die het laatst worden opgelost. 
Voor hem, die de wetenschap gaat leeren, liggen ze aan 
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het begin, voor de wetenschap zelve aan het einde. En 
dat we hier voor eene abstracte vraag staan, behoeft geen 
betoog. 

Wat zullen we nu doen ? Het verstandigst schgnt wel 
stil te wachten tot alle concreete verschgnselen zoo helder 
in het licht gesteld z^n, dat de definitieve oplossing van 
de abstracte vraag der wetenschap in den schoot valt. 
Wanneer ik desniettemin de vrijheid neem het vraagstuk 
hier ter sprake te brengen, dan is het omdat het in den 
laatsten t^d eene nieuwe periode van zgn bestaan schynt 
te zgn ingegaan. Aan den éenen kant toch treedt het 
publiekrecht, als iets afzonderlij ks, iets zelfstandigs, thans 
hoe langer hoe meer op den voorgrond. Nooit is het zich 
zgn waarde, zgn zelfstandig karakter, zijn hooge betee- 
kenis tegenover het privaatrecht, zoozeer bewust geweest 
als in de tweede helft van onze eeuw. Het is alsof wat 
tot nog toe niet meer geweest was dan eene schoolsche 
onderscheiding, thans eerst werkelgkheid geworden is. De 
tijd is aangebroken, zegt men, om het publiekrecht niet 
alleen met woorden maar met de daad als een recht op te 
vatten en te behandelen ; dit is een eisch van den rechts- 
staat, dat verheven ideaal waarnaar op het voorbeeld van 
Engeland de Staten der beschaafde wereld thans streven 
en waarvan de inrichting van een goed georganiseerde 
administratieve rechtspraak een onderdeel is. Dat in de 
wet op het Hooger Onderwgs van 1876 de Staatsweten- 
schap, d. i. het publiekrecht, efrfeend is als een afzonderlgke 
tak der rechtsstudie, met een eigen doctoraat, is met deze 
moderne ontwikkeling geheel in overeenstemming. Zoo aan 
den éénen kant. Aan den anderen kant wordt, vreemd 
genoeg, juist thans het onderscheid tusschen privaat- en 
publiekrecht door sommigen in twijfel getrokken.. Er zijn 
schrgvers, hier te lande behoort daartoe Diephuis, die 
wanneer zg in de noodzakelijkheid komen er over te spreken, 
zich bepalen tot eene opsomming der onderwerpen die tot 
ieder der beide onderdeden van het recht gebracht worden, 
blgkbaar van oordeel dat we hier niet met eene, in de 
zaken zelve gevondene, wetenschappelgke onderscheiding 
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maar met eene willekeurige groepeering te makeu hebben, 
waarover het beter is zich het hoofd niet te breken. Veel 
verder echter gaan thans sommige jongeren. Zg geven niet 
stilzwijgend als hunne meening te kennen, dat de tegen- 
stelling privaat- en publiekrecht eigenlyk niet bestaat, ten 
minste niet ernstig moet worden opgenomen, maar zeggen en 
betoogen het uitdrukkelijk. Zoo gaat het, naar m^n ervaring 
ten minste, in particuliere gesprekken en zoo is nu onlangs 
gedaan door den heer Van Idsinga in een niet ongunstig 
ontvangen publiek geschrift ^). Hij wyst er terecht op, dat 
de onderscheiding in Engeland verworpen wordt, ofschoon 
het hem sch^'nt te z^n ontgaan, dat zij ook daar in prof. 
Holland een krachtigen verdediger gevonden heeft ^). Alle 
recht, leert mr. Van Idsinga, is volkomen één, één van 
karakter en één van aard. Men moet wel onderscheid 
maken tusschen de private en publieke zaak maar het 
recht dat beide beheerscht is volkomen één en vormt één 
geheel waarvan de deelen zoo zijn saamgeweven, dat het 
niet mogelgk is dit weefsel in tweeen te scheiden. 

Zoo zien we dus te gelgkertgd het publiekrecht optreden 
met het fiere bewustzijn van iets zelfstandigs te wezen, iets 
dat in aard en karakter van het privaatrecht ten eenenmale 
verschilt, en door de mannen van liet privaatrecht daarom 
liefst niet moet worden aangeraakt ; èn, waarschgnlgk ten- 
gevolge van den, den mensch aangeboren, geest van oppositie, 
eene tot nog toe nooit vertoonde loochening van alle karak- 
teristiek verschil tusschen publiek- en privaatrecht. 

Onder deze omstandigheden krggt het overoude vraagstuk 
iets actueels, dat naar ik hoop de behandeling daarvan hier 
ter plaatse rechtvaardigt. 

Gaarne wil ik erkennen, dat bij meer oppervlakkige be- 
schouwing van de zaak die wg het recht noemen, de moge- 
Igkheid van eene onderscheiding als de bedoelde a priori twij- 
felachtig schgnen moet. 



1) De administratieve rechtspraak en de constitutioneele monarchie. 
-) The Elements of jurisprudence bij Thomas Erskine Holland 6th 



ed. 1893 p. 111. 
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Over den wezenlgken aard en den grond of den oorsprong 
van het recht moge nog zoozeer gestreden worden, ik ver- 
wacht geen tegenspraak, wanneer ik zeg, dat het uit twee 
nauw samenhangende maar toch in het begrip scherp te 
onderscheiden elementen bestaat. Het bevat in de eerste 
plaats regelen van doen en laten, voorschriften, gelijk men 
ze noemt, omtrent de handelingen der menschen tegen- 
over elkander, in één woord gedragsregelen. Maar die 
regelen gelden niet absoluut, niet altijd en niet voor ieder 
mengch, ook al beh-oort bij tot den kring, waar binnen 
zg kracht hebben. Of liever zij hebbeü slechts potentieel 
eene absoluut bindende kracht : hunne actueele beteekenis 
voor ons handelen hangt noodzakelijk van eenige nadere 
feitelijk omstandigheid af, is betrekkei gk. Dit geldt zelfs 
van zulke regelen als die ons de eerbiediging van eens 
anders Igf, vrgheid, eer, eigendom tot plicht maken; wy 
hebben er niet mede te maken, z^ hebben op ons gedrag 
geen leidenden invloed uit te oefenen, zoolang er niet een 
ander mensch is, wiens lijf, vrgheid, eer, eigendom wij 
zouden kunnen schenden. Veel duidelijker nog is, dat het 
geldt van zulke regelen als die het gedrag bepalen van 
echtgenooten, van ouders en kinderen, van partijen in een 
contrakt, tegenover elkander. 

Het recht bevat daarom een tweede element, de aanwij- 
zing n.l. van de omstandigheden waaronder, van de geval- 
len waarvoor de regelen gelden zullen. 

Beide elementen behooren natuurlijk bij elkander, vor- 
men te zamen één geheel; te zamen eerst maken zij den 
gedragsregel. Dit belet niet echter, dat de dogmatiek ze 
scheidt en elk afzonderlijk uiteenzet. De feitelijke omstandig- 
heden noodig om zekeren gedragsregel actueele beteekenis. 
concreet verbindende kracht te geven voor een bepaala 
mensch, en b^ wier eindigen of opheffing die bindende kracht 
weer vervallen zal, noemt zij de oorzaken of de gronden 
van het ontstaan der rechtsbetrekkingen : de inhoud van den 
rechtsregel, die actueel verbindend geworden is, dat is dus 
de plicht of de plichten, die hij den een jegens den ander 
oplegt, is de rechtsbetrekking zelve. 

VEK8L. BN MED. AFD. LETTERK. 3^6 REEKS. DEEL XI. 
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Uit deze beide bestanddeelen bestaat het recht en uit 
niets anders. 

Nog op een ander punt wil ik wgzen, hierop n.l. dat 
het recht betrekkingen regelt uitsluitend tusschen menschen, 
dat het slechts menschen z^n op wie door het recht ver- 
plichtingen gelegd worden en slechts menschen, ten behoeve 
van wie dit geschiedt. Wel schgnt het somt^ds anders te 
wezen, maar dit is niet meer dan schijn. Wanneer men 
bepaaldelgk den Staat, de gemeente, de kerk of eenige an- 
andere corporatie subject noemt van verplichtingen of van 
de rechten die het pendant zyn van op anderen rustende 
verplichtingen, dan is dit niets anders dan eene theorie, eene 
poging tot theoretische verklaring van de eigenaardige stel- 
ling, die somtijds in eene rechtsbetrekking als gerechtigde 
of als verplichte wordt ingenomen door een mensch. Het 
komt voor, dat de gerechtigde, de persoon jegens wien een 
ander verplichtingen heeft en die nakoming daarvan vorderen 
kan, het recht heeft niet in zgn eigen belang maar in dat 
van anderen, van de leden van den Staat, de gemeente, de 
kerk, de corporatie, die er nu zijn en die er later z^n 
zullen, waaruit dan volgt, dat hij over het recht niet naar 
willekeur beschikken kan en dat hij de voordeelen, die het 
oplevert, niet voor zich zelf behoudt ; waardoor de geest 
waarin de uitoefening van het recht moet plaats hebben, 
bepaald wordt. 

Het komt evenzeer voor, aan den anderen kant, dat de 
last der uit de rechtsbetrekking voortvloeiende verplichtingen 
niet door den verplichte zelf, maar door de leden van den 
Staat, de gemeente, de kerk, de corporatie of door de 
goederen, voor dat doel door die leden ter zgner beschik- 
king gesteld, gedragen wordt. 

In al zulke gevallen pleegt men den Staat, de corporatie, of 
een gefingeerd wezen naast den Staat, de corporatie en van 
den Staat, de corporatie onafsclaeidel^k, als den eigenlek ge- 
rechtigde of verplichte voor te stellen. Maar dit is beeld- 
spraak of theorie, om duidelijk te maken hoe het mogel^k 
is, diit iemand optreedt als gerechtigd of verplicht, en toch 
niet heeft de voordeelen, noch draagt de lasten. In waar- 
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heid zijn het ook hier menschen, gewone menschen, die in 
de rechtsbetrekking geplaatst zgn. 

Indien dan nu het recht nooit iets anders doet dan 
rechtsbetrekkingen regelen tusschen menschen, hoe zal het 
dan mogelijk zijn het gansche gebied in tweeen te deelen 
zoo, dat het, bg overgang van het eene deel tot het andere, 
zgn zal alsof men in eene andere wereld komt, waar andere 
denkbeelden en andere methoden gelden. Er is natuurlgk 
tusschen de onderscheidene rechtsbetrekkingen verschil ge- 
noeg om tot allerlei groepeering gelegenheid te geven; 
maar ze te scheiden in tweeën, zoodat alles wat aan den 
éénen kant der lijn komt te liggen éénzelfde wezenlgk 
verschil vertoont met alles dat naar den anderen kant 
verwezen wordt, schgnt niet mogelgk. 

En toch ben ik voor mg overtuigd, dat de overoude 
en nog heerschende beschouwing -juist is; dat er tusschen 
de beide dingen, die we privaat- en publiekrecht noemen een 
karakteristiek en wezenlijk verschil bestaat. Ja, ik geloof 
te kunnen aantoonen, dat dit verschil zoo wezenlijk is, dat 
men zich gedrongen kan gevoelen tot de vraag, of wel 
privaat- en publiekrecht beide gelykelgk aanspraak hebben 
op den naam van recht. 

Het beste middel om het verschil en de verhouding 
tusschen privaat- en publiekrecht in het licht te stellen 
schgnt mg een terugblik op de historische ontwikkeling 
van het publiek gezag in de Staten van West-Europa. We 
moeten daarbg uitgaan van den oudst bekenden toestand 
der Germaansche stammen. Al bezitten we omtrent dien 
toestand geenszins volledige berichten, de onderzoekers zijn 
het thans daarover wel eens, dat de Germaansche maat- 
schappg zich van den Romeinschen, uit vroeger zoowel 
als uit later tgd, onderscheidde door de ontstentenis van 
een publiek gezag. Zij leefde onder een recht, zonder 
dat zou zg geen maatschappg geweest zgn, en overtredingen 
van dat recht werden op de een of andere wgze gewraakt. 
Er waren voorts leiders der volksvergaderingen en aan- 
voerders in den krgg, maar eene overheid in den eigenlgken 
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zîn, een publiek gezag bevoegd om in het algemeen belang 
te beschikken over de personen en de goederen der volks- 
genooten, daarover te beschikken, bedoel ik, niet slechts in 
overeenstemming met het volksrecht zelf, maar buiten dat 
recht om en tegen dat recht in, willekeurig al naai'mate de 
behoeften het vorderden, zulk een publiek gezag was er niet. 
In de behartiging der algemeene belangen werd voorzien 
door de verplichtingen in het volksrecht zelf den volks- 
genooten opgelegd of door hunne vrgwillige medewerking ; 
ging het niet op die wijze, dan werden ze niet behartigd. 

£ene maatschapp^ dus met een recht, met grooten, 
aanzienlijken, koninkjes zelfs, die als leiders en aanvoerders 
zonder twyfel een hoogst gewichtigen invloed uitoefenden 
op den gang van zaken, maar zonder overheidsgezag. 

Zoo was hety maar zoo is het niet gebleven. Is de 
verandering reeds gekomen in het Frankische rijk? Waren 
de Frankische koningen reeds in het bezit van een over- 
heidsgezag in den hier bedoelden zin ? Het is beweerd maar 
twyfel schijnt gerechtvaardigd. Van waar zouden die konin- 
gen dat gezag gekregen hebben ? De verandering ware 
zeer groot geweest; hoe te verklaren, dat z^, zoo plotseling 
bijna, ontstaan zou zijn in eene maatschappij, die zich gelijk 
alle primitieve maatschappijen zeker niet dan zeer lang- 
zaam ontwikkelde ? 

Het recht van ban, dat de koning bezat, bewgst m. i. 
niets. De 'vraag is niet of de koning op straffe van eene 
boete gebieden en verbieden kon, maar of hg bevoegd was 
den vrijen man, boven en behalve de verplichtingen in het 
volksrecht erkend, in zijn persoon of goed alle andere 
lasten op te leggen, die in het algemeen belang noodzakelijk 
geacht zouden worden. Was dit het geval niet, dan kon 
het recht van ban gebruikt worden wel tot bevestiging, 
niet tot verbreking van het volksrecht. En dat dit het 
geval niet was schijnt met noodzakelijkheid daaruit te volgen, 
dat de koninklijke verordeningen met het volksrecht niet 
mochten strgden. 

Doch hoe het hiermee zij, dit althans staat vast, dat 
het publiek gezag der Frankische koningen, indien het 
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bestaan heeft, voorbij is gegaan zonder een, spoor na 
te laten. 

In de territoriën, waarin het Frankische rgk na zijne 
splitsing werd opgelost, was een publiek gezag in den eigen- 
lijken zin niet aanwezig, daarover meen ik zgn alle geleerden 
het eens. De koning zelf had in die, zich langzamerhand 
tot staten en staatjes ontwikkelende, territoriën weinig of 
niets meer in te brengen, lig behield er hoogstens éenige 
nauwkeurig omschreven rechten. Een algemeen beschik- 
kingsrecht over de personen en goederen der ingezetenen 
had hg er niet. 

En evenmin als de koning had de landsheer zelf over- 
heidsgezag. Di^ landsheer was zeker veelal een machtig 
man, de eerste onder zijn landgenooten, maar zgn macht 
ontsproot niet aan een publiek gezag, dat hg zou hebben 
uitgeoefend. Hij was slechts machtig door zgn vermogen, 
dat is door het feit, dat hg tot een groot aantal menschen 
in door het recht erkende en geregelde betrekkingen stond, 
waaruit voor hem bepaalde rechten en ook verplichtingen 
voortsproten. Hij was beleend met jurisdictie, leenheer van 
talrgke leenmannen van hoogeren en lageren rang, groot 
grondbezitter, dienstheer van vele dienstmannen, en in al die 
betrekkingen had hg nauwkeurig omschreven rechten, 
rechten trouwens die een ander even goed bezitten kon als 
hg. liet onderscheid tusschen hem en zgne onderdanen, 
om nu dit woord maar te gebruiken ofschoon het voor 
dezen tijd niet past, was dat tusschen een rijk en een 
minder rijk man. De rechten, die de vorst bezat, kon een 
ander even goed hebben, de vorst bezat ze slechts in grooter 
hoeveelheid. Hg beschikte dan ook over die rechten naar 
willekeur, vervreemdde en verpandde ze, en moest soms 
ondervinden, dat zgne minderen zgne gelgken of meerderen 
geworden waren. 

Men pleegt de geschetste eigenaardigheid van den maat- 
schajipelgkcn toestand, waarmee de Germaansche stammen 
begonnen zgn en die tot het einde der middeleeuwen voort- 
duurde, aan te duiden, met het woord privaatrecht ; alles 
was privaatrecht, zegt men, of werd privaatrechtelgk op- 
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gevat. Be^er schgnt m^ te zeggen : alles was recht. De 
overheid, of liever de persoon die bestemd was zich toteene 
ware overheid te ontwikkelen, stond niet boven maar in 
het recht, dat hem bond gelgk den minste zgner onder- 
zaten, zooals thans de r^ke er aan onderworpen is zoo 
goed als de arme. 

Dat deze toestand op den daur niet blgven kon, spreekt 
van zelf. BJ de sedert de 13de eeuw snelle vorderingen 
makende ontwikkeling der maatschapp^ openbaarden zich, 
naast de bijzondere, algemeene belangen, wier behoorlgke 
verzorging met de middelen, die den machthebbers ter 
beschikking stonden niet mogel^k was. Het werd lang- 
zamerhand duidelgk, dat niet alleen het belang, dat zelfs 
het recht der bgzondere personen, indien het niet anders 
gaat, voor het algemeen belang wiyken moet ; dat eene 
overheid, die geen voet verzetten mag dan binnen de banen 
des rechts, die geen persoon aangrypen, geen woning 
binnendringen, geen goed in bezit nemen en geen be- 
taling vorderen mag dan naar het recht, niet in staat is 
voor de algemeene volks- en landsbelangen behoorlek zorg 
te dragen. 

Vandaar in den loop der middeleeuwen eene nieuwe loer 
en eene nieuwe praktijk, welke laatste in de steden, waar 
zich de moderne maatschappg het eerst vertoonde, ontstond, 
om weldra op de territoriën en koninkrgken over te gaan. 
Volgens deze nieuwe leer stond de overheid, zoodra zg 
zich op het algemeen belang, de salus publica, beroepen 
kon boven het recbt. Zg was dan legibus solutus, want 
salus publica suprema lex. Geen recht zoo heilig of zij 
zou het mogen aantasten, zoodra het openbaar belang, door 
haar zelve alleen te beoordeelen, het zou vorderen. 

De praktyk volgde. Het is zeker niet twgfelachtig, dat 
zg het slechts langzaam en schoorvoetend deed, zoodat het 
oogenblik waarop het nieuwe regeerstelsel zijn beslag kreeg 
niet is te bepalen. Bovendien gebeurde het niet overal op 
denzelfden tyd, dat spreekt van zelf. Het nieuwe stelsel 
was het produkt van de ontwikkeling der maatschappg en 
deze ontwikkeling had niet over geheel westelflk Europa 
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gelijkmat'g plaats. Daarbij komt de invloed van bijzondere 
omstandigheden, die b. v. in Engeland een overheidsgezag 
in den waren zins des woords in het leven riepen, eeuwen 
vóórdat er hier te lande en in Duitschland aan gedacht 
werd. 

Ik onthoud m^ dus van elke t^dsbepaling maar meen 
toch dit te mogen zeggen, dat tegen het einde der midden- 
eeuwen het nieuwe stelsel in geheel westelijk Europa was 
doorgedrongen. Van toen af ontwikkelde het zich weldra 
tot een waar absolutisme. Er ontstond in republieken zoo 
goed als in monarchieën een absoluut gezag, dat ik nu nog 
met enkele woorden karakteriseeren wil. 

In den absoluten staat geldt het recht ; het wordt er 
licht zelfs beter gehandhaafd dan in den toestand die voor- 
afging, daar de overheid van haar nieuwe positie onder 
anderen gebruik maakt om de rechtspraak te verbeteren 
en door de invoering van levens- Igf- en- andere straffen 
hare kracht van repressie te versterken. Het recht, het 
overoude, van de vaderen geërfde, in zgné velerlei vormen, 
geldt dus. Maar één is er voor wien on voor wiens dienaren 
het geen kracht heeft, en dat is de overheid, de vorst. 
Hy is legibus solutus, in theorie misschien alleen als h^ 
zich beroepen kan op een openbaar belang, feitel^k zoodra 
h^ het zelf verkiest : wat geen ander mensch vr^staat, is 
den vorst geoorloofd. Hg kan natuurlijk in zgne hande- 
lingen de perken door het recht gesteld in acht nemen en 
maatregeleû nemen om zgne dienaren zooveel mogelijk 
aan het recht te houden, maar hg behoeft het niet te 
doen. Vaardigt hg tot dit doel verordeningen uit, dit zgn 
éénzgdige handelingen, die hg kan intrekken, zoodra hij 
het vorkiest, of voor een enkel geval buiten werking stel- 
len. Hg kan zelfs aan zgne rechters bevoegheid geven 
tot kennisneming van klachten over handelingen zgner 
ambtenaren en in quaesties tusschen zichzelf en bijzondere 
personen over vermogensrechten, gewone acties tegen zich 
gelden laten of zelf ze instellen, zonder dat het beginsel 
verandert. Want het is slechts vrije daad, goedgunstigheid; 
in beginsel staat hij boven recht en rechtspraak en blijft 
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hfl bevoegd terug te nemen, wat hg vrg willig gaf, gelgk 
hg in het algemeen aan zgn woord, aan zgne contracten 
niet gebonden is. Wel kan de vorst, volgens de leer 
van velen, krachtens de oorspronkelgke volkssouvereiniteit, 
door het in opstand gekomen volk ter verantwoording ge- 
roepen en des noods afgezet worden, maar dit recht van 
opstand steunde niet daarop dat de vorst het recht, of wil 
men liever, de rechten zgner onderdanen had geschonden, 
want dat recht en die rechten bestonden voor hem niet ; het 
was gegrond op het verkeerde, met het algemeen belang 
strijdige, gebruik door den vorst van zgne macht gemaakt. 

Ziedaar het absolutisme, zooals het in alle Staten van 
westelijk Europa, enkele democratische republiekjes misschien 
uitgezonderd, doordrong, niet overal natuurlgk in zgn meest 
krassen vorm en meestal zonder tot een despotic over 
te slaan. 

Dat een absoluut staatsgezag, een gezag dat verheven 
is boven het recht en als eenig richtsnoer erkent het open- 
baar belang, der maatschappij wel is waar tot groot nut zijn 
kan, maar toch op ,den duur een groot gevaar oplevert, 
behoeft geen betoog. Het zal te goeder of te kwader 
trouw voor openbaar belang kunnen uitgeven wat in wer- 
kelgkheid slechts is het belang van enkelen of van eene 
enkele klasse of een enkelen stand van personen. Het zal 
licht al te willekeurig beschikken over de rechten en 
vrgheden der bijzondere personen, vergetende dat elke der- 
gelgke beschikking op zichzelve, ook al geschiedt zij met 
een goed doel, een nadeel is. 

En dat deze mogelijkheden maar al te dikwgls werkelijk- 
heid werden, heeft de geschiedenis in het licht gesteld. 

Geen wonder daarom, dat de absolute Staat, d. i. het 
onbeperkte overheidsgezag, zich op den duur niet heeft 
weten te handhaven in de goedkeuring der menschen en 
plaats maakte voor een ander, het tegenwoordig stelsel, 
het stelsel dat, in Engeland reeds ingeleid door de Magna 
Charta, op het vaste land het gevolg is geweest van de 
gebeurtenissen uit het laatst der vorige eeuw. 

Op tweeërlei wgze kon de verandering plaats hebben. 
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Ten eerste door de overheid op nieuw te onderwerpen 
aan het recht, op middeneeuwsche wijze, zoodat zg in het 
vervolg het openbaar belang zou kunnen behartigen met 
geen andere middelen, dan die een ieder voor de verzorging 
van zyne b^zondere belangen ten dienste staan, en in geval 
van str^d tusschen het algemeen belang eu de rechten der 
b^zondere personen de laatsten voor zouden gaan, tenzij 
zg vrgwillig werden geofferd. Het kan ons niet verwonderen, 
dat het dezen weg niet is opgegaan. Men had nu eenmaal 
oog gekregen voor het bestaan van talrijke algemeene be- 
langen en dit althans geleerd, dat eene overheid, die tegen- 
over de bgzondere personen met hunne recht op onschend- 
baarheid en vr^heid van persoon en goed, niet anders kon 
optreden dan een iegel^k het casu quo zou kunnen doen 
tegen een iegel^k, onophoudel^k in gebreke bleven moet 
haar taak te vervullen. 

Slechts de andere weg daarom was bruikbaar. Er moest 
gezocht worden naar waarborgen voor een verstandig gebruik 
der staatsmacht : deze zelve moest big ven wat ze was, 
onbeperkt, op alle gebeurtenissen, op alle behoeften berekend. 
We weten, waarin men die waarborgen gezocht heeft. In 
navolging van de Engelsche constitutie en in aansluiting 
trouwens aan hetgeen door zekere richting in de wgsbegeerte 
van recht en staat reeds eeuwen te voren geleerd was, 
bracht men het absolute, door niets gebonden gezag van 
den vorst over naar de samenwerking van vorst en volks- 
vertegenwoordiging. De zoogenaamde wetgevende macht 
zou in het vervolg doen, wat tot nog toe de vorst zelf- 
standig gedaan had en zoo dikwgls het noodig zou blgken 
het recht op zgde zetten, voor een enkel geval of voor eene 
gansche reeks van gevallen. Van de vertegenwoordiging, 
die het volk is of voorstelt, was te verwachten, dat zg het 
zou doen met beter inzicht en ruimer blik dan de vorst, 
wiens hooge positie aan de kennis der ware volksbelangen 
niet bevordelgk zijn kon. Zij zou bovendien beter in staat 
zijn tot een nauwkeurig wikken en wegen van het open- 
baar belang en de rechten der bijzondere personen tegen 
elkander, omdat deze rechten ten slotte zouden zgn de 
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rechten van de leden der volksvertegenwoordiging zei von 
en hunne committenten. 

Zoo ontstond dus het dualisme van wetgevende en uit- 
voerende macht, namen die nu eenmaal door het gebruik 
gegkt zgn én daarom, al geven zg een slecht denkbeeld 
van de zaken, ook hier gebruikt worden ; de wetgevende 
macht als de bezitster van het absolute staatsgezag, van 
het onbeperkte en daarom niet nader te omschreven be- 
schikkingsrecht over de personen en de goederen der onder- 
danen, met het openbaar belang als eenig richtsnoer : de 
uitvoerende macht als de haar ondergeschikte, wier taak 
ongetwgfeld verder gaat dan de uitvoering van hare bevelen, 
maar die in allen geval aan die bevelen gehoorzaamheid 
verschuldigd is. 

Hoezeer hierdoor de positie van den vorst veranderde, 
is uit het gezegde reeds duidelgk. Hij die tot nog toe aan 
niemand te gehoorzamen had gehad, kreeg in de wetgevende 
macht een meester boven zich, wiens bevelen hg had uit te 
voeren. Doch dit was niet het eenige, zelfs niet het voor- 
naamste. De vorst, of liever zgne dienaren, want hg zelf 
werd veelal door de hem toegekende onschendbaarheid gedekt, 
verloren in beginsel het openbaar gezag, d. i. de positie 
boven het recht, die zg tot nog toe ingenomen hadden. 
De vorst en zijne dienaren werd opnieuw wat hg in de 
middeleeuwen geweest was, ondergeschikt aan het recht, 
d. i, aan hetgeen wg gewoon zgn het privaatrecht te 
noemen. Hg moest zgne bevoegdheid om zich over de 
rechtsregelen, die het leven, de vrijheid, de eer, het ver- 
mogen der menschen beschermen tegen aanranding, heen te 
zetten, opgeven. Niet alleen dus aan de bevelen der wet- 
gevende macht, aan de wetten, maar ook aan het recht 
zou hij voortaan gebonden zijn. 

Zoo althans in beginsel. Maar dit beginsel leed, en 
moest noodzakelgk Igden, uitzonderingen. Het spreekt van 
zelf, dat de uitvoerende macht telkens zooveel van haar 
voorheen onbeperkt openbaar gezag terugkreeg, als voor de 
uitvoering der haar door de wetgevende macht gegeven be- 
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velen noodig was. In elke wet, die der uitvoerende macht 
een taak oplegde, lag van zelf, uitdrukkelgk of stilzwygend, 
een ontslag uit de banden des rechts, eene bevoegdverkla- 
ring tot op zgde schuiving van het recht, voor zooverre zon- 
der dat de uitvoering achterwege zou moeten blgven En 
het behoeft geen betoog, dat juist in dat ontslag, in die 
bevoegd verklaring, het zwaartepunt van elke wet gelegen 
was. Ook zonder wet, ook buiten eene wet om, kan 
de uitvoerende macht nuttig werkzaam zgn en is z^* het 
metterdaad ; het is juist daarom dat de naam van uitvoerende 
macht niet geheel passend is ; het eigenaardige echter van 
haar handelen krachtens of ter uitvoering van de wet is 
dit, dat zg nu vrg is, voor zooveel noodig, de personen 
en goederen der onderdanen aan, te tasten, m. a. w. het 
recht met voeten te treden. 

Het resultaat van de ontwikkeling was derhalve : l^. eene 
wetgevende macht als de eigenl^ke overheid, ten minste als 
de primair met openbaar gezag bekleede overheid, als de 
almachtige, de boven het recht verhevene. De eenige grens 
van hare bevoegdheid lag in de constitutie, die gewoonlgk 
enkele der hoofdbeginselen des rechts buiten haar bereik 
stelde ; 2^. eene uitvoerende macht, uit zichzelf niet bekleed 
met publiek gezag, maar aan het recht gebonden; 3^^. als. 
verbinding tusschen deze beide de wet, die het tweeledig 
karakter heeft van a een bevel uitgegaan van de wetgevende 
en ten uitvoer te leggen door de uitvoerende macht en b 
van eene ontheffing van deze laatste voorzooveel noodig van 
hare verplichting tot gehoorzaamheid aan het recht, of, wat 
hetzelfde is, van eene bekleeding van deze laatste met 
publiek gezt^. 

Dat deze ontwikkeling overal het punt bereikt heeft, dat 
ik hier schetste, beweer ik niet. Integendeel, ik erken 
gaarne, dat er staten z^n, waar het proces begonnen is 
niet alleen maar reeds een heel eind gevorderd, en waar 
toch nog heel wat overblgfselen van het absolute vorsten- 
gezag zyn bligven zitten. Omkeeringen, als de hier bedoelde, 
hebben niet in eens plaats, ook al komen revoluties een 
handje helpen. Doch het proces, hetzg dan nog voortgaande, 
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hetzij reeds afgeloopen, is naar ik meen wat ik hier in 
misschien al te korte trekken aangaf. 

Waar het eindpunt bereikt werd, daar is wat men thans 
noemt ' den rechtsstaat. Hy is zoo dikwgis beschreven en 
z^n naam is thans zoozeer in aller mond, dat ik het ten 
eenemale overbodig zou achten langer bij hem te verwfllen, 
indien niet de hier geschetste opvatting op één belangrgk 
punt van de gewone afweek. 

In den rechtsstaat, zoo heet het gewoonlgk, heerscht de 
wet : hg kent geen willekeur van het gezag, maar wil het 
uitgeoefend zien naar den wettelgken regel. Wat bedoelt 
men hier met de wet ? Voor zoover ik heb kunnen nagaan 
denkt men bg het gebruik van dat woord uitsluitend aan 
de wetten waardoor de. uitoefening van het staatsgezag, de 
werkzaamheid der overheid geregeld wordt, waardoor hare 
taak, en zoo noodig ook de wijze van uitvoering,* omschreven, 
worden : in één woord aan de zoogenaamde administratieve 
wetten. Dat de overheid in hare werkzaamheid ook ge- 
bonden zou zijn aan het recht, d. i. aan wat men noemt 
het privaatrecht, daaraan denkt men niet en daaraan kan 
men niet denken, wegens het begrip dat men zich van dit 
privaatrecht gevormd heeft. Het geldt zegt men, tusschen 
de bgzondere personen, de overheid als zoodanig staat er 
principieel buiten. Zg moet het door middel van hare recht- 
spraak handhaven : het na te komen heeft zij niet. Zg is 
niet vrij in haar doen en laten wel is waar, maar de ban- 
den, die haar binden, liggen alleen in bovenbedoelde wetten 
van administratief recht. Zoo schijnt de opvatting te zijn, 
maar ik druk mg met opzet voorzichtig uit, omdat zg 
meer wordt ondersteld dan duidelijk uitgesproken. 

Hiertegenover is het eigenaardige van de boven geschetste 
beschouwing nu juist, dat de overheid in hare werkzaam- 
heid gebonden is aan de bedoelde wetten zeer zeker, maar 
ook en in de eerste plaats, aan het recht, aan dit laatste 
nl. in beginsel, voor zooverre zg er bij de wet geen vrijdom 
van gekregen heeft. 

In de eerste plaats, zeg ik, aan het recht, want het komt 
mg voor, dat de gebondenheid van de overheid aan de admi- 
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nistratieve wetten, hare gebondenheid daaraan, bedoel ik, 
tegenover de bgzondere personen, juist alleen of hoofdzake- 
lijk uit de gebondenheid aan het recht te verklaren is. Zoo- 
dra de overheid den weg verlaat, dien de haar op het een 
of ander punt van het recht vrijmakende wet haar gebaand 
heeft, herkr^gt dat recht zijn kracht. De administratieve 
wet bindt de overheid tegenover de onderdanen niet uit eigen 
kracht, maar alleen omdat buiten het door de wet vrij ge- 
maakte gebied het recht geldt, ook voor de overheid. Had 
zij met dit laatste niet te maken, ware acties tegen de 
overheid zouden ondenkbaar zijn : er zou slechts sprake 
kunnen wezen van een e controle door de belanghebbende 
bijzondere personen uitgeoefend over de nakoming van wet- 
ten, waartoe de overheid echter slechts tegenover den wet- 
gever, haar superieur, gebonden zijn zou. 

Indien ik juist zie, indien men werkelgk van oordeel is 
dat ook thans nog in den rechtsstaat, het zoogenaamde 
privaatrecht voor de overheid niet geschreven is, dan beschouw 
ik dit als een overbl^fsel uit den gedachtengang van het 
oude absolutisme, een overblijfsel dat zeker niet lang meer 
stand zal houden. Want de praktijk, die acties tegen de 
overheid, wegens door haar gepleegde onrechtinatige daden, 
toelaat, is er mee in strijd en de theorie zal de praktijk 
moeten volgen, niet omgekeerd. 

Ik kom thans terug tot de vraag, die het uitgangspunt 
van deze beschouwingen heeft uitgemaakt: wat is privaat-, 
wat is publiekrecht en hoe staan die beide tot elkander? 

Dat men, sprekende van privaatrecht, het recht op het 
oog heeft, dat in den beginne het eenige was, dat de over- 
heid bond zoo goed als den minste der volksgenooten, dat 
zeker dikwgls gebroken werd, maar door niemand, ook door den 
machtigste niet, gebroken kon worden, zonder onrecht te 
plegen, dat daarna, in den tijd van het absolutisme, voor 
de overheid zijne bindende kracht verloren heeft, doch thans 
in eere hersteld en opnieuw richtsnoer geworden is ook 
voor de handelingen van de overheid, zal wel geen tegen- 
spraak ondervinden. 
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Evenmin dat, wie van publiekrecht spreekt, deukt, behalve 
Qan de beschr^ving der staatsinrichting, aan den inhoud 
der wetten, waarbg de wetgevende macht aan de uitvoerende 
haar taak voorschrift en die dan tevens de strekking hebben 
deze laatste, voor zooveel noodig, te ontheflfen van hare 
verplichting tot gehoorzaamheid aan hét recht. Dat men 
sprekende van publiekrecht werkelgk deze wetten op het 
oog heeft, blgkt uit niets zoo duidelgk als uit de stelling, 
thans telkens verkondigd, dat op het vaste land van Europa 
het publiekrecht eigenlijk eerst dateert van deze eeuw. 
Vroeger, zoo leert men, was er wel een publiek gezag 
maar een publiekrecht was er niet. Het gezag kende geen e 
grenzen, de vorst was in de uitoefening daarvan aan geene 
regelen gebonden. Van een publiekrecht kon eerst sprake 
z^n ; nadat het publiek gezag zich gesplitst had in tweeën, 
de wetgevende eii de uitvoerende macht. Nu eerst kon de 
willekeur van de overheid aan banden gelegd worden : nu 
eerst ontstond er boven het publiek gezag een recht, dat zijn 
doen en laten beheerschte en dat door de invoering van de 
administratieve rechtspraak, uitgeoefend door van de uit- 
voerende macht onafhankelijke lichamen, nog versterkt is. 
Aldus zou men niet kunnen spreken, indien men niet onder 
het publiekrecht verstond den inhoud der bedoelde wetten. 
Is dit zoo, dan zal reeds dadelijk moeten worden toege* 
geven, dat er tusschen privaat- en publiekrecht een ge- 
makkelyk herkenbaar verschil bestaat. Ik laat nu nog daar 
of het wezenlgk is, maar dat het in 't oog springt is moeil^k 
tegen te spreken. 

Het privaatrecht is het oude, traditioneele recht, dat een 
ieder bindt jegens een ieder, het cement van de maatschappij, 
de grondslag van het maatschappelijk leven. 

Het publiekrecht daarentegen is het nieuwe, bestemd der 
overheid de taak, die zij in^e maatschappij te vervullen heeft, 
te omschrijven en haar de middelen daartoe te verschaffe^. 
Het legt wel lasten, verplichtingen als men wil, op aan 
de bgzondere personen, doch slechts indirect, als een gevolg 
van de bevoegdheid tot ingrijpen, tot handelend optreden, 
die het der overheid verleent. In zijn innigste wezen is 
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het uiets anders dan eene regeling van de handelingen der 
overheid, eene haar medegegeven instructie met aanw^zing 
van de middelen te harer uitvoering. 

Bij dit in het oog vallend verschil echter een merk- 
waardig verband. Ik wijs er nu niet op, dat in die instructie 
ook de taak wordt omschreven, welke de overheid tot 
handhaving van het privaatrecht door middel van de bur- 
gerlyke en de strafrechtspraak te vervullen heeft, met aan- 
wijzing van de daarvoor onmisbare bevoegdheden: in zooverre 
strekt het publiekrecht tot versterking van het privaatrecht. 
Ik denk daaraan, dat het publiekrecht juist dan als het 
aan de overheid de middelen en bevoegdheden ter uitvoering 
van haar taak verschaft, een inbreuk is op het privaatrecht : 
de strekking heeft aan de overheidspersonen bfl de volvoering 
van hun taak vrijdom te geven van het privaatrecht, 
haar de bevoegdheid te verleenen tot aanslagen op het 
leven, de vrijheid, den eigendom en de beurs der inge- 
zetenen. Voorwaar eene opvallende verhouding tusschen 
privaat- en publiekrecht en die wel recht geeft hier van een 
tegenstelling te spreken : eene verhouding als die tusschen 
den regel en de uitzondering, tusschen water en vuur. 

Het tot nu toe gezegde is naar het rag voorkomt reeds 
voldoende om het goed recht der onderscheiding privaat- en 
publiekrecht in het licht te stellen. Dat we hier, ik 
zeg niet met twee soorten van recht, ik zeg met twee 
soorten van dingen, te maken hebben, is voor tegenspraak 
moeilijk vatbaar. In zgn eene bestanddeel, den vr:ydom van 
het privaatrecht, dien het aan de overheid onder zekere 
voorwaarden verleent, is het publiekrecht 't tegendeel van 
dit laatste ; in zijn andere bestanddeel, de regeling van de 
taak der overheid, is het een bevel, een instructie, namen 
die voor het privaatrecht al zeer slecht passen. 

Maar al is het gezegde reeds voldoende om het goed 
recht der onderscheiding te handhaven, ik wil trachten haar 
nog op andere wijze in het licht te stellen. 

Tweeërlei is onder meer de macht, waardoor 's menschen 
doen en laten in betrekking tot zijne medemenschen bepaald 
wordt: het rechts- of zedelgk bewustzijn en het bevel van 
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een meerdere, laat ik maar dadelijk zeggen, van de over- 
heid. Het rechtsbewustzijn ontbreekt nooit, hoezeer op 
verschillende tgden en plaatsen de inhoud verschillen moge. 
Wanneer we het in woorden beschrijven zullen, dan kunnen 
we er moeil:gk iets anders van zeggen, dan dat het bestaat 
uit de kennis van zekere regelen van doen en laten, ge- 
dragsregelen, gepaard gaande met de neiging ze te volgen 
en met den wensch en de verwachting ze gevolgd te zien 
door anderen. Het is een eigenschap van den menschelijken 
geest of, liever misschien, een deel Van zijn geestelgk bezit, 
maar dan een bezit dat hem tot natuur geworden is. Het 
verlaat hem nooit en bepaalt zijne handelingen veelal zonder 
dat hij zich dit bewust is. Slechts nu en dan, wanneer het 
in strijd komt met motieven van anderen aard, of wan- 
neer het door hetgeen hij waarneemt wordt gekwetst, treedt 
het in zgn bewustzijn naar voren. Hoe hij er aan komt, 
weet hg niet : denkers mogen daaromtrent hunne theoriën 
hebben, de gewone mensch vraagt er niet na. Hem is het 
feit van het bestaan van het rechtsbewustzgn voldoende. 
En het heeft zijn kracht in zich zelf; het is niet eene 
macht, die van buiten af op den mensch werkt, maar leidt 
hem van binnen uit. 

Geheel anders het bevel van wie hooger geplaatst zgn, 
van de overheid. Het is noch altijd noch overal. Waar 
het bestaat strekt het evenzeer ter bepaling van maatschap- 
pelijk meuschelijke handelingen, doch doet het dit op geheel 
andere wgze. Het is hier niet eene inwendige kracht, die 
den mensch drijft, maar eene uitwendige gebeurtenis. Hij 
weet zeer goed, vanwaar het bevel, dat hij verneemt, af- 
komstig is ; als hij het niet wist, zou hij het niet opvolgen. 
Ilij is gehoorzaam aan den persoon door wien het gegeven 
wordt. Van het geheimzinnige, raadselachtige, eigen aan 
het rechtsbewustzgn, valt hier niets te bespeuren : hetgeen 
er plaats heeft, ligt klaar voor oogen. 

Welnu in deze beide zoozeer verschillende zaken, het 
rechtsbewastzijn en het o verheidsbevel, somtijds alleen in 
de ééne, somstgds alleen in de andere, somtijds ook in beide 
tegelgkertgd, heeft de mensch steeds het recht gezien. 
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De Griekscbe philosophie beschouwde als recht den inhoiicl 
van het rechtsbewustzgn : wanneer zij spreekt over de wet, 
het geschenk van God, die heerschen moet in alle dingen, 
dan denkt zg aan, of dan ligt haar uitgangspunt in, het 
den mensch ingeschapen bewustzijn van recht en onrecht. 
Aan de overheid kende zij de taak toe in hare wetten het 
ware recht, het recht dat van nature is, uit te spreken 
en het op de bijzondere gevallen toe te passen. Toch vindt 
ook de andere richting in de Grieksche wijsbegeerte en bij 
de Sophisten aanhangers : sterker getroffen door de dikwijls 
onweerstaanbare kracht van het overheidsbevel, dan door 
de stille macht van het bewustzyn, verklaren zg dat het 
recht niet is van nature maar zgn bestaan alleen aan vast- 
stelling door den machthebbende te danken heeft. 

Het is niet te sterk gezegd, wanneer ik beweer dat de 
leer van het natuurrecht, sedert zg door de Grieken, door 
Aristoteles en de Stoa, eenmaal was ontvouwd, alle eeuwen 
door, in de Romeinsche theorie, in de naiddeleeuwen bg 
kerkvaders, theologen, philosophen en juristen en in den 
nieuwen tgd tot in onze eeuw toe den boventoon heeft ge- 
voerd. Steeds heeft de groote meerderheid van hen, die 
zich met de vraag, waar eigenlijk het recht te vinden is, 
bezighielden, het gezocht in het gevoel van recht en onreclit, 
het rechtsbewustzgn, dat zij in den menschelijken geest 
aantroffen. Zg kleedden dat rechtsbewustzijn op verschil- 
lende wgzen aan, noemden het met verschillende namen, 
waren het niet altgd eens omtrent de verhouding waarin 
men zich de Godheid tot dat recht te denken bad, maar 
het genieenschappelgk uitgangspunt was het rechtsbewust- 
zgn.. Uit hun eigtn geest putten zij hei^een zg als het 
ware, het hoogste recht erkenden en de verbindende kracht, 
die zg er aan toekenden, vond haar oorsprong in het ge- 
voel van plicht, dat er in hun bewustzgn mee verbonden 
was. Het bestaan en de beteekenis van het overheidsbevel 
werden natuurlgk niet ontkend, doch het nam eene onder- 
geschikte positie in. Recht bevatte het alleen voorzoover 
het 't natuurrecht weergaf. Was het daarmee in strgd, 
dan was het onrecht en daarom waardeloos; voor zooverre 
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bet zaken betrof, eindel^k, die door bet natuurrecht vr^- 
gelaten waren, was bet iets zeer nuttigs en noodigs miu- 
scbien zelfs, iets dat alle aanspraak op eerbiediging maken 
kon, maar recht in den waren zin des woords was het niet. 
En het is bekend, dat uit deze leer praktische gevolgen 
werden afgeleid. Niet alleen verre van de praktik verw^- 
derde philosophen, zelfs juristen, die zooals onze Voet, 
schreven voor de praktik, leerden nog in de vorige, en in 
deze eeuw, dat de rechter het gebrekkige positieve recht 
(het overheidsbevel) uit het natuurrecht behoorde aan te 
vullen, ja, dat hg het zoodra het met het natuurrecht in 
strgd was, moest ter zgde leggen. En verwonderen kan 
ons dit niet, juist omdat het natuurrecht iets zeer werke- 
lijks was. Zijn theorie, de w^ze waarop het schgnbaar 
werd afgeleid, mogen valsch geweest zgn : zgn inhoud 
was de inhoud van het rechtsbewustzijn, bestond uit de 
uitspraken van het rechtsgevoel. Wanneer de oude leer 
verlangde, dat de rechter het natuurrecht zou toepassen, 
deed zij hetzelfde, wat velen van ons thans doen, wan- 
neer we verlangen, dat hij zooveel mogelgk het rechtsbe- 
wustzgn volge. 

Zoo derhalve eeuwen lang de heerschende leer. Toch 
heeft het al dien tgd ook der andere richting aan aanhan- 
gers niet ontbroken. Tot die aanhangers kan men reeds 
hen brengen, die een natuurrecht wel is waar erkennen, 
maar aannemen, dat het zgn oorsprong ontleent aan den 
wil van God, als hoogste overheid, dat het is een bevel van 
God en daarom recht. Zg zoeken wel is waar het eigenlijke 
recht nog niet in de wetten, die van de aardsche overheid 
zgn uitgegaan; door de verklaring echter die zg van den 
inhoud van het rechtsbewustzijn en van de beteekenis, die 
het voor het menschelijk leven heeft, geven, toouen zg reeds 
dat zij het gezag van een hoogere als dé eenige bron van 
recht beschouwen. Men treft deze opvatting vooral bg 
middeleeuwsche Engelsche schrijvers aan, ik noem slechts 
Duns Scotus en Occam, en merkwaardig is het, dat het 
ook Engelsche schrgvers zgn, die het eerst in den nieuwen 
tijd met verwerping van bet natuurrecht, d. i. vap 4§ 
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praktische waarde van het rechtsbewustzgn, het bevel van 
de aardsche overheid voor het recht in den waren zin des 
woord hebben uitgegeven. 

In onze eeuw blyft vooreerst de richting, die het rechts- 
bewustzijn als het recht erkent, heerschende, en wel in 
tweeërlei gedaante, in die van het natuurrecht en in die 
van de historische school. Het natuurrecht blgft wat het 
was: het maakt slechts niet zoo stellig meer aanspraak op 
onmiddell^ke praktische geldigheid. Het erkent, dat in- 
geval van sti-^d tusschen het natuurrecht en het bevel 
door de overheid gegeven in de wet, dit laatste, al is het 
geen recht, moet voorgaan, tot dat de wetgever doet, wat 
z^n plicht is, en het intrekt. In een tgd, waarin de wet- 
geving steeds omvaugr^ker en gewichtiger werd, kan ons 
deze bescheidenheid van het natuurrecht niet verwonderen. 

Met de theorie van het natuurrecht heeft die der histo- 
rische school groote verwantschap. Ook zy beschouwt als 
recht alleen den inhoud van het rechtsbewustzijn : het over- 
heidsbevel, de wet, bevat recht alleen voor zooverre het 
met het rechtsbewustzijn overeenstemt. Tot zoover beweegt 
z^ zich in de zelfde richting. Niet minder groot echter 
is het verschil. De theorie van het natuurrecht had het 
rechtsbewustzgn opgevat als iets algemeen menschelgks, als 
iets derhalve dat b^ alle menschen denzelfden inhoud had 
of behoorde te hebben. De historische school vat het 
rechtsbewustzgn op als eene eigenschap der volkeren, zoo- 
dat het alleen b^ volksgenooten, omdat zij gelijkelijk deel 
hebben aan den volksgeest, een geleken inhoud bezit. Hier- 
uit verklaart z^ de verscheidenheid van recht, die de 
werkel^kheid ons te zien geeft. Voor de aanhangers van 
het natuurrecht was die verscheidenheid, zoodra zg begin- 
selen en niet eenvoudig toepassing van beginselen betrof^ 
een misstand, 't gevolg daarvan dat maar al te dikwgls het 
recht en het positieve overheidsbevel uiteenliepen. De 
historische school ziet er liet noodzakelgk gevolg in van 
den aard van het rechtsbewustzijn d. i. van ht»t recht. 

Dat de theorie der historische school grooton invloed 
heeft uitgeoefend, ook bij ons, is evenzeer bekend, als à^kt 
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zy dien invloed in den loop der eeuw grootendeels weer 
verloren heeft. Zg kweekte bg hare volgelingen eene deugd, 
die ten slotte noodlottig werd voor haar zelve, den zin 
voor de werkel^kheid. Zg leerde, dat het volksrechtsbe- 
wustzijn zich openbaart in de gewoonten, de wetten, de 
rechtspraak en verlangde dus van den rechtsgeleerde, dat 
hg zich niet langer, gelgk tot nog toe de natuurrechts- 
leeraar, verdiepen zou in zgn eigen geest, maar het oog 
zou gevestigd houden op het leven rondom hem: in het 
volksleven zou hg het recht moeten zoeken. Tengevolge 
hiervan ontwikkelde zich bg hare aanhangers een, zeker 
heilzame, zin voo.r de feiten. Nu was er echter in de the- 
orie van de historische school iets mystieks, in zooverre 
als zg het bestaan aannam van een volksgeest, een eigen- 
aardig natuurlgk wezen, dat daar in alle stilte, buiten den 
wil en het bewustzgn zelfs van eenig mensch om, het recht 
maakte, het volksrecht, gelgk de volkstaal en de volks- 
kunst. Voor dezen min of meer mystieken, voor het ge- 
wone verstand zeker niet zeer begrgpelijken, grondslag ver- 
loor het jongere geslacht, met zijn zin voor de waarneem- 
bare werkelgkheid, den rechten smaak. 

Er waren bovendien andere oorzaken, die er toe bgdroe- 
gen den waren aard van het recht aan het oog te onttrek- 
ken. De overheid was zich namelgk hoe langer hoe meer 
met het rechtsbewustzgu en zgne werking in het maat- 
schappelgk leven gaan bemoeijen. In den beginne hielp 
het zich zelf. Onbeschreven leefde het in den geest der 
volksgenooien : daar oefende het zgne stille werking uit en, 
werd de regel, dien het stelde overtreden, dan dreef het den 
gelaedeerde, onder den steun der volksgenooten, tot maat- 
i'egelen van wraak en repressie. Deze primitieve toestand 
veranderde, toen het publiek gezag zich begon te ontwik- 
kelen. De eerste taak, die het zich stelde, was die der 
rechtspraak: het ging met zijne machtmiddelen de werking 
van het rechtsbewustzijn steunen. En hierbij bleef het niet. 
Als van zelf zag de overheid zich genoopt het recht, d.i. den 
inhoud van het rechtsbewustzijn te beschrijven, teneinde zgn 
rgcjitpr^ de moeilijke taak v^-n hçt te vii^dçn, te bespareu. 
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Dergelijke ofBcieele beschrg vingen van het recht werden 
dan veelal gepubliceerd op de w^ze, waarop de overheid 
hare wetten publiceerde en kregen dientengevolge het uiter- 
lijk aanzien van overheidsbevelen. Tot zekere hoogte trou- 
wens waren zg dit, niet nl. de opteekeningen zelve maar 
de uitdrukkel^k of stilzwggend daarmee verbonden last aan 
den rechter, zich bg de rechtspraak aan het geschrevene 
te houden. Daarb^ kwam, dat de overheid in hare be- 
schr^ving van het recht zich menige afw^king en aanvul- 
ling veroorloofde. Het gevolg hiervan was, dat de officieele 
beschrg vingen van het rechtsbewustz^n in haar hoofdbe- 
standdeel zeker dit karakter bewaarden maar daarnaast een 
aantal bepalingen inhielden, die uit den wil der overheid 
voortkwamen en werkel^k niets anders waren dan bevelen 
van de overheid aan hare rechters, omtrent de wgze waarop 
zg hunne taak zouden hebben te vervullen. 

Is het nu vreemd, dat deze bemoeiingen van de overheid 
met den inhoud en de tv^erking van het rechtsbewustz^n, 
eene verwarring deden ontstaan van rechtsbewustzgn en 
overheidsbevel en dat die verwarring zich vooral openbaarde 
in deze eeuw, tengevolge van de omvangrgke codificaties 
waartoe z^ overging ! 

De toestand was nu deze: aan den éénen kant was er 
het rechtsbewustz^n met z^n rgken inhoud, dat geheel lag 
buiten het bereik der overheid en, of zg het goed vond of 
niet, zign invloed op de maatschappel:gke handelingen der 
meiischen uitoefende ; dat was en bleef wat het altyd ge- 
weest was, een eigenschap of een bezit van den mensche- 
lyken geest. Aan den anderen kant waren er de recht- 
spraak, waarmede de overheid de werking van dat rechts- 
bewustzijn veelal steunde, doch ook wel tegen ging, en de 
codificatie, waarin zg het rechtsbewustzijn beschreef, doch 
ook bepalingen uit haar eigen overleg afkomstig opnam en 
die in haar geheel de strekking had van eene instructie 
aan den rechter. 

Tweeërlei misvatting lag nu voor de hand. Ten eerste 
die, welke de eigene beteekenis, het eigen karakter van het 
overheidsbevel voorbg ziet en dit tracht intelgven b^ het 
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rechtsbewustzgn. Ten tweede die, welke het reehtsbewust- 
z^n voorbg ziet, en alleen voor het overheidsbevel oog heeft. 

De eerste is die van v. Savigny, Puchta en hunne vol- 
gelingen. Z^ hadden een diep inzicht in het wezen van 
het rechtsbewustzgn, een levendig besef van zijn ontzagge- 
Igke beteekenis en kwamen er toe te meenen, dat het de 
eenige kracht was, die voor de bepaling van den aard en 
de richting van het maatschappelyk leven der menschen in 
aanmerking kwam. Zoo werden zij er toe gebracht in het 
overheidsbevel dat nu eenmaal bestond en welks leidende 
kracht niet kon worden ontkend, niets anders te zien dan 
eene uiting of openbaring van het rechtsbewustz^n. 

De tweede misvatting is die van de thans heerschende 
richting. Zg is zoo , zeer bevangen in den machtigen 
indruk, dien het overheidsbevel, de werkzaamheid der over- 
heid in rechtspraak en wetgeving op haar maakt, dat z^ 
het rechtsbewusfczgn uit het oog verliest en den wil der 
overheid als de eenige leidende macht in het maatschap- 
pelijk leven der menschen erkent. Die wil is recht. Het 
recht is een bevel der overheid onder eene sanctie uitge- 
vaardigd. Het is waar, men tracht den indruk van dorheid 
die zulk eene opvatting maakt, weg te nemen door in plaats 
van den wil der overheid te spreken van staatswil, of alge- 
meenen wil of ook wel rechtswil des staats. Maar dat zijn 
mooie woorden, meer niet; de zaak blgfl, dat men het 
bevel, door één niensch of door eene vergadering van men- 
schen uitgevaardigd, uitgeeft voor recht niet alleen, maar voor 
het eenige dat op den naam van recht aanspraak maken kan. 

Het is waar, deze richting ontkent het bestaan van het 
rechtsbewustz^n niet : hoe zou dat mogelgk zgn ! Zij weet er 
zelfs veel goeds van te vertellen en noemt het met allerlei 
schoone namen als : de gerechtigheid, de ethische begin- 
selen, de eeuwige beginselen der billgkheid. Zij wil ook 
geenszins, dat het verwaarloosd worde. Integendeel, de 
wetgever moet er rekening .mede houden : gelijk hg bij het 
maken der wetten zich laat leiden door overwegingen van 
nut en onnut, zoo door de gerechtigheid. Maar evenmin 
^Is het nuttige uit zich zelf recht is, evenmin de gerech- 
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tigheid. Beide moeten z^ door de handen des wetgevers 
gaan om door hem als recht gestempeld te worden. Vol- 
gens de utilisten zgn zelfs nut en gerechtigheid één, daar 
de laatste ten slotte niets anders is dan een zeer lang ge- 
leden reeds ontdekte, en thans zonder nader onderzoek als 
zoodanig erkende, nuttigheid. 

Deze richting meent positief te zgn en zich vrfl te hou- 
den van een in de wetenschap verwerpel^k mysticisme. 
In waarheid is zg slechts eenzijdig, daar zg een gedeelte 
van de zeer positieve waarheid over het hoofd ziet. Z^ 
vergeet dat de maatschappg is wat ze is niet door de macht 
der overheid alleen, maar ook door het rechtsbewustzgn 
harer leden. Dat rechtsbewustzgn is, meer dan het over- 
heidsbevely de regel harer handelingen en de maatstaf, 
waarnaar zij, waarnaar ook de rechter, die handelingen be- 
oordeelt. Ik noemde deze richting de thans heerschende. 
Bewezen van deze stelling zal men niet vragen: niemand, 
die kennis nam van de nieuwere w^sgeerige en dogmatische 
rechtsliteratuur, zal haar weerspreken. Het meest openhartig 
en consequent is z^ misschien door den Engelschen jurist 
Austin uiteengezet; doch ook in Duitschland en bg ons is 
z^ thans schering en inslag. 

In het bovenstaande ging ik na^ in ruwe trekken, welke 
de lotgevallen geweest zgn van die beide machten, het 
rechtsbewustzgn en het overheidsbevel, in de waardeering 
der menschen. We zagen dat zg, in die waardeering, alle 
eeuwen door om den voorrang, om den eeretitel van recht 
gestreden hebben; dat over het algemeen in de oudheid, in 
de middeleeuwen en in den nieuwen tgd tot in onze eeuw 
toe het rechtbewustzijn de eerste plaats innam, zonder dat 
daarom het overheidsbevel in zgne ondergeschikte beteekenis 
werd geignoreerd, terwfll er steeds ook schrgvers waren, 
die juist omgekeerd voor het rechtsbewustzijn geen oog 
hadden en alle de menschheid leidende regelen uit het bevel 
eens hoogeren afleidden ; dat eindelijk in onzen tgd deze laatste 
richting, eenzgdiger dan ooit, de overhand verkregen heeft. 

Naar mgn oordeel is dit laatste voor onze wetenschap 
een ramp. Slechts hg kan de maatschappg en dus het recht 
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begrgpen, die inziet dat onder de krachten, die haar maken 
en instandhouden, het rechtsbewustz^jn en het overheids- 
bevel gelijkelyk behooren. Welnu, dit inzicht valt ons 
misschien het gemakkel^kst, wanneer we de tegenstelling 
rechtsbewustzign en overheidsbevel of wat hetzelfde is, recht 
en wet, in verband brengen met de tegenstelling privaat- 
en publiekrecht. 

Wat we noemen het privaatrecht, maar eigenlek eenvou- 
dig recht moesten heeten, is in werkelgkheid niets anders 
dan de inhoud van het rechtsbewustzijn. Het is het geheel 
van al die in stilte wordende, door niemand bedachte, ge- 
dragsregelen, van wier bestaan de menschheid ten alle tgde 
het gevoel en het besef gehad heeft, al heeft zg ze vroeger 
en later op verschillende wijzen verklaard en gewaardeerd. 
Het is dat recht, waarvan we erkennen moeten, dat het 
boven de macht van de overheid, zelfs van den schgnbaar in 
zaken des rechts almachtigen wetgever verheven is; dat 
recht, dat de wetgever beschreven, welks werking hg door 
middel van de rechtspraak steunen, maar waaraan hg niets 
ontnemen of toevoegen kan. 

Wat we noemen publiekrecht, daarentegen, is het over- 
heidsbevel in den vorm der wet. Het is datgene, waar- 
aan we denken, wanneer we beweren, dat de wetgever 
het récht maakt, dat hij het, ten meesten nutte der maat- 
schappij, inricht naar zgn goedvinden. Van het publiek- 
recht, maar ook alleen daarvan, kunnen wé zeggen, dat het 
te vinden is in de wet en dat er buiten deze geen recht is. 

Al wat men vroeger en later beurtelings over het wezen 
des rechts geleerd heeft, is, hoe tegenstrijdig het schijne, te 
gelijkertgd waar, indien men slechts het een tot het privaat-, 
het acder tot het publiekrecht beperkt. 

Eerst door op deze wijze de onderscheidingen rechtsbe- 
wustzgn en overheidsbevel en privaat- en publiekrecht met 
elkaar in verband te brengen, wordt naar het mg voor- 
komt deze laatste in een voldoend licht gesteld. De be- 
strijding, die zg thans ondervindt, moge niet onnatuurlijk 
zgn voor hem die alle recht herleidt tot het overheidsbe- 
vel, tot imperatieven gelijk men in Duitschland zegt, voor 
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wie begrijpt, dat het overheidsbevel slechts een gedeelte is 
van hetgeen wg recht noemen, heeft die bestriding geen zin. 

Voor hem is de onderscheiding privaat- en publiekrecht 
niet alleen niet willekeurig, hg acht haar zoo wezenlgk, 
dat hg zich genoopt voelt tot de boven reeds aangeduide 
vraag, of het eigenlgk wel aangaat beide recht te noemen; 
of het wenschelijk is twee zulke heterogene zaken als het 
rechtsbewustzijn en het overheidsbevel in één begrip samen 
te vatten Wat in oorsprong, in wezen, in wijze van werken, 
zoo zeer verschilt, werd misschien beter niet met één geslachts- 
naatn aangeduid, op grond alleen van de uiterlgke verwant- 
schap daarin bestaande, dat het alles gelgkelijk behoort tot 
de krachten, die het maatschappelijk leven der menschen 
beheerschen. 

Liever echter dan mg in deze vraag te verdiepen, wil ik 
ten slotte nog een paar woorden zeggen over de verhouding, 
waarin wij ons privaat- en publiekrecht hebben te denken, 
over de vraag, bedoel ik, welke van de twee aanspraak 
heeft op de opperste leiding, 

Wg weten, wat de oude theorie hieromtrent leerde. Zg 
meende, dat het natuurrecht d. i. het privaatrecht boven de 
willekeur van den aardschen wetgever verheven was, zoodat 
elke de rechtspraak regelende wet, die daarmede streed, als 
nietig behoorde ter zijde gelegd te worden ; eene begrgpelgke 
beslissing, wanneer men bedenkt dat zg gegeven werd in 
een tgd, toen de wetgevende macht in de handen van den 
vorst in den regel niet uitmuntte door kennis van zaken, 
noch door eene verhevene opvatting van haar taak. 

Thans wordt zeker vrg algemeen een omgekeerde ver- 
houding als de ware aangenomen. Van hen, die van oor- 
deel zijn, dat alle recht steunt op den wil des wetgevers, 
zou in geen geval iets anders verwacht kunnen worden. 
De wetgever moet bevoegd zgn vroegere bevelen, ook al 
werden zg onder den naam van privaatrecht in een bepaal- 
den groep samengebracht, in te trekken en door nieuwe te 
vervangen; de wetgever blgft noodzakelgk ook over het 
privaatrecht heer en meester. 

Doch ook zij, die. gelgk ik, het privaatrecht als het rechts- 
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bewustzgn stellen tegenover het publiekrecht als het bevel der 
overheid, kunnen en moeten, geloof ik, de ondergeschiktheid 
van het eerste aan het laatste to^even. Ondergeschiktheid 
niet in dien zin natuurlijk, dat de wetgever in staat of 
bevoegd zou z:gn het privaatrecht, door eene uiting van z^n 
wil, te veranderen: over het rechtsbewustzgn heeft h^geene 
macht. Ondergeschiktheid in dien zin, dat de wetgever be- 
voegd moet geacht worden, door z^ne wetten en de daaraan 
verbondene sancties, de T^erking van het rechtsbewnstzijn 
tegen te gaan. Het moge waar zgn, dat hij er niet licht- 
vaardig toe behoort over te gaan, niet alleen omdat het 
rechtsbewustzgn al licht gelflk en de wetgever met zgn ver- 
standig overleg ongelgk heeft, maar ook omdat het rechts- 
bewustz^n eene groote kracht en de overwinning van den 
wetgever daarom lang niet zeker is; dit moge waar zijn, 
zeg ik, bevoegd moeten we den wetgever verklaren. Zij 
althans moeten dit doen, die gelijk ik aannemen, dat het 
rechtsbewustz^n, hoe geheimzinnig het z^ in ontstaan en 
ontwikkeling, hoezeer het onttrokken moge zgn aan men- 
schelgk overleg en menscbelgke willekeur, toch is van 
aardschen oorsprong, het gevolg van aardsche oorzaken. 

Zy moeten toegeven, dat er op zichzelf niets tegen te 
z^gen is, indien een nieuwe oorzaak vernietigt, wat oude 
oorzaken tot stand brachten. En z^ kunnen zich troosten 
met de gedachte, dat de nieuwe door den wetgever uitge- 
dachte en eerst slechts op dwangmiddelen steunende doch 
met het rechtsbewustzgn strijdige instelling, zoo zij stand 
houdt, eindigen zal met in het rechtsbewustzijn te worden 
opgenomen. 

Het rechtsbewustzijn veranderen of afschaffen kan de wetge- 
ver niet, niet nl. op de wgze waarop h^ zgne wetten w^zigt en 
afschaft. Maar zijne wetten en de uitvoering daarvan, d. w. z. 
de w^ziging die zg met behulp van dwang brengen in het 
maatschappelgk leven, kunnen wel oorzaak worden van het 
afsterven van een bestaand en de geboorte van een nieuw 
rechtsbewustzgn. 
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GEWONE VEROADESINO 

DEE AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKÜNDIGE EN VVIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN 11^«'' JDNI 1894. 



Tegenwoordig de beeren kern, voorzitter, de vries, naber, 

VAN BONEVAL PAURB, DB GOEJE, LAND, QUACK, DE PINTO, ASSEE, 
PLEYTE, POLS, VAN DB SANDE BAKHUYZEN, DE LOUTER, MOLTZER, 
S. MULLER FZ. , FOCKEMA ANDREAE , DË HARTOO, HAMAKER, 
HOUT3MA, VALETON, SILLEM, DE GROOT, VAN DER LITH, KARSTEN, 

ROGGE en SPRUYT, secretaris. 



De beeren Boot en Kluyver hebben bericbt gezonden 
dat zij de vergadering niet kunnen bijwonen. 



Het Proces-Verbaal der vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. De Voorzitter stelt voor bet daarin ver- 
meld Rapport der beeren P. L. Muller en Blok te doen 
afdrukken in de Verslagen en Mededeelingen. Daartoe wordt 
besloten. 
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De Voorzitter deelt mede dat hij eene uitnoodiging ont- 
vangen heeft tot bijwoning van het feest wegens het honderd- 
jarig bestaan der Ecole Polytechnique te Pargs, dat hg 
voor die uitnoodiging beleefdelgk bedankt en bg die gele- 
genheid namens de Akademie züne gelukwenschen heeft 
aangeboden. 



Daarna houdt de heer Asser zgne aangekondigde bgdrage 
over een nieuw tijdperk op het gebied der ivetgeving. Zoodanig 
nieuw tgdperk is aangebroken door de, op initiatief der 
Nederlandsche Regeering ten vorigen jare aangevangen 
poging om door het stellen van verbindende regelen tot 
meerdere zekerheid te geraken op het gebied van het 
internationaal privaatrecht. 

Spreker toont aan hoe door het tot stand komen der 
nationale codificaties en het steeds toenemend verkeer 
tusschen de verschillende volken in deze eeuw de behoefte 
aan oplossing van internationale rechtscouflicten zich meer 
dan vroeger heeft doen gevoelen. De tot dusverre op dit 
gebied bestaande rechtsbronnen (wetenschap, jurisprudentie 
en enkele bepalingen in wetten en tractatea) zijn onvol- 
doende om de rechtszekerheid te verschaffen, die zoozeer 
gewenscht wordt bg menig onderwerp, zooals het huwelgks- 
en het familierecht in het algemeen, het erfrecht, enz. In 
September 1893 kwam, gelgk men weet, te 'sGravenhage 
eene conferentie bgeen van afgevaardigden van bgna alle 
Staten van het continentaal Europa, die tot taak had de 
gewenschte regelen te ontwerpen. Spreker doet eenige 
mededeelingen omtrent de door de conferentie gevolgde 
methode, den aard der gekozen onderwerpen en den inhoud 
der ontwerpen. Hg doet daarbij o.a. uitkomen hoe men de 
zelfstandigheid en de onafhankelijkheid der nationale wet- 
gevers zoekt te eerbiedigen en slechts de oplossing van 
conflicten tusschen de verschillende wetgevingen tracht ie 
regelen; voorts, hoe men zich er op toelegt de vei melding 
van het algemeen begrip »openbare orde en goede zeden" 
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te vervangen door het aanwgzen der bigzondere bepalingen, 
die geacht moeten worden aan dat algemeen begrip hun 
Bânz^n verschuldigd te z^n. 

De thans aangevangen codificatie zal zeker eerst na zeer 
langen tyd tot stand komen. Spreker vertrouwt intusschen 
dat het doel eindelijk zal worden bereikt. Dit vertrouwen 
troost hem bg het zware offer — het verlaten van zgn 
leerstoel te Amsterdam — dat hij heeft gebracht om naar 
vermogen tot de verwezenlijking van het geschetste ideaal 
te kunnen medewerken. 

Op de vraag van den Voorzitter of deze bgdrage kan 
worden afgestaan voor de Verslagen en Mededeelingen, kan 
de heer Asser op het oogenblik geen beslissend antwoord 
geven, maar hoopt dat binnen een paar dagen schriftelgk 
te doen. 



De heer Hamaker gaf daarna zijne bijdrage over de 
tegenstelling van privaat' en publiekrecht^ waartoe hg aanleiding 
vond in de bestrgding, die deze tegenstelling in den laatsten 
tgd ondervonden heeft. 

Spreker meent haar te moeten handhaven. Uit de ont- 
wikkeling van het openbaar gezag in Westelgk-Europa 
betoogt hij dat, hetgeen men publiekrecht noemt, bestaat 
uit de wetten, waarin de wetgevende macht de werkzaam- 
heid der uitvoerende macht regelt en haar de voor 
die werkzaamheid onmisbare bevoegdheden verleent. Deze 
wetten hebben het karakter van een bevel, een instructie 
van den wetgever aan de uitvoerende overheid. In zoo 
verre zg aan deze overheid de bevoegdheid verleenen tegen- 
over de onderdanen op te treden met dwingend gezag, hebben 
zg de strekking haar vrgdom te geven van het privaatrecht, 
waaraan zg in onze eeuw, in den rechtsstaat, overigens 
onderworpen is, zoo goed als de minste der burgers. 

Het privaatrecht is derhalve het gemeene recht, dat het 
maatschappelgk leven beheerscht en waaraan ook de over- 
liçi4 ?icl^ l;o^de^ moet. Het publiekrecht is çep bevel, d^t 
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niemand bindt dan het uitvoerend gezag, al zullen er voor 
de bijzondere personen lasten uit voorty loeien, en dat, juist 
voor zoo verre dit het geval is, als een greep in, als een 
uitzondering op het privaatrecht beschouwd moet worden. 
Reden genoeg om van eene tegenstelling te spreken. 

Maar ook wat betreft hun oorsprong zgn privaat- en 
publiekrecht totaal verschillende zaken. Het privaatrecht 
is de inhoud van het rechtsbewustzgn ; het wordt niet be- 
dacht en gemaakt, maar ontstaat en ontwikkelt zich van 
zelf buiten elke menschelijke willekeur om. Op het pri- 
vaatrecht hebben de verheven beschouwingen over het recht 
van de denkers uit alle eeuwen betrekking. Het publiekrecht 
daarentegen is het bevel van een hoogere aan een onder- 
geschikte, van den wetgever aan de uitvoerende en de 
rechtsprekende overheid. Het ontstaat niet, maar wordt 
gemaakt en uitgevaardigd; het is een voorschrift, gegeven 
onder eene sanctie, dat hem, wien het gegeven is, niet 
leidt uit eigen kracht, maar door de vrees voor de sanctie, 
of door het ontzag, dat hij koestert voor hem, die het 
uitvaardigde. 

Ook hier dus een verschil zoo groot, dat van een uit- 
wissching van de grenzen tusschen privaat- en publiekrecht 
voorwaar geen sprake kan z^n. 

Op verzoek van den Voorzitter verklaart de heer Hamaker 
zich bereid deze bgdrage af te staan voor de Verslagen en 
Mededeelingen. 

De heer de Louter heeft prinçipieele bezwaren tegen de 
voorstelling van den Spreker, aan wiens oorspronkelgkheid 
hij overigens gaarne hulde brengt. De tegenstelling tusschen 
recht en . wet of recht en staat schont historisch en w^s- 
geerig onaannemelyk. De ontwikkeliug van het privaatrecht, 
onafhankelyk van den staat, in de eerste eeuwen na den 
ondergang van het Bomeinsche ryk, is veeleer het gevolg 
van de tgdelgke machteloosheid, waarin de staat door ver- 
schillende oorzaken was vervallen. De onderscheiding van 
rechtsbewustzyn en overheidsbevel als twee gelykwaardige 
rechtsbronnen strgdt met hun karakter. Immers het eerste 
is een abstractie, eene innerl^ke^ in de eerste plaats per 
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soonlgke overtuiging, het tweede een zeer concreet en posi- 
tief gebod of verbod; deze beiden staan niet naast maar 
achter elkander. Ook miskent de Spreker het onderscheid 
tusschen rechtsbewustzijn en plichtbesef, d. i. tusschen recht 
en moraal, zoowel als tusschen staat en vorst, de gemeen- 
schap en hare organen. Eindel^k vreest de heer de Louter 
dat de keuze van den oorsprong aid den maatstaf der onder- 
scheiding tusschen privaat- en publiekrecht tot onophoude-^ 
lijke inbreuk op elkanders terrein en volkomen uitwissching 
der grenzen moet leiden. 

De heer de Hartog w^st er op dat dezelfde onderscheiding 
als die, welke de Spreker uiteenzette, gemaakt wordt door 
Zachariae -^Handbuch des franzôzischen Civïlrechtes^ (1808), 
en tracht in het licht te stellen dat het onderscheid tus- 
schen »uitspraak van het rechtsbewustzgn" en »bevel der 
overheid'* alles behalve scherp is. 

Nadat de heer Fockema Andreae nog enkele bedenkingen 
in het midden gebracht had over sommige historisclie be- 
schouwingen van den Spreker en deze de opmerkingen der 
heeren de Louter, de Hartog en Fockema Andreae kortelijk 
beantwoord had, wordt deze discussie met dankbetuiging 
aan den Spreker gesloten. 

B^ de rondvraag biedt de heer Moltzer namens den 
schrgver voor de boekerg aan eene Bibliographie der Wer- 
ken van Theodoor Bodenburgh door Dr. J. Alblas en stelt 
de Voorzitter voor de September-vergadering te houden op 
Maandag, 17 September. 

Dit voorstel wordt aangenomen en daarna de vergadering 
gesloten. 
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GEWONE VES6ADESING 

DER AFDEELTNG 

TAALr. LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WUSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHODDEN DEN 17den SEPTEMBER 1894. 



Tegenwoordig de Heeren: naber, waarnemend Voorzitter, 

BOOT, MATTHBS, DB VKIES, FRUIN, VAN BONEVAL FAURE, DB OOBJE, 
LAND, ACQUOY, COSIJN, QÜACK, PLEYTE, VAN DB SANDE BAKHUYZKN, 
VERDAM, MOLTZER, S. MULLER ïZ., FOCKEMA ANDREAE, A. PIERSON, 
VAN RIEMSDIJK, HAMAKER, VAN LEEUWEN, VALETON, POLAK, DB 
GROOT, HOLWERDA, VAN DER LITH, KARSTEN, ROGGE en SPRUYT, 

secretaris. 



Het Proces- Verbaal der vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



De beeren Kern, Sillem en Beets bebben bericht gezon- 
den verhinderd te zgn de vergadering bg te wonen. Naar 
aanleiding van het laatstgenoemd bericht herinnert de Voor- 
zitter aan het feest, dat de heer Beets dezer dagen vierde, 
en spreekt hy de hoop uit dat de leden hem in de October- 
vergadering persoonlijk zullen kunnen geluk wenschen. 
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Ingekomen is een brief van Zyne Excellentie, den Minister 
van Oorlog van 31 Juli 1894, in antwoord op het schrgven 
der Afdeeling van 13 Juni 1894. In dezen brief, die door 
den Secretaris wordt voorgelezen, betuigt de Minister zgn 
leedwezen over de omstandigheid^ dat de vele en gewichtige 
eischen, waaraan in het belang der landmacht moet worden 
voldaan, hem niet vergunnen eene kr^gsgeschiedkundige 
Afdeeling bij den Generalen Staf op te richten, en verklaart 
hg zich bereid ernstig te overwegen of er geen andere 
maatregelen te nemen zgn, waardoor het doel, dat de Aka- 
demie zich voorstelt, althans eenigermate kan worden bereikt. 



De Voorzitter deelt mede dat het Bestuur in den loop 
der zomer vacan tie den heer de Goeje benoemd heeft tot 
gedelegeerde der Akademiebif het 10de Oriëntalisten-Congres 
te Genève en noodigt den heer de Goeje uit eenige mede- 
deelingen over dat Congres te doen. De heer de Goeje 
betuigt zyn dank aan het Bestuur voor het hem opgedragen 
mandaat en geeft gevolg aan het verzoek van den Voorzitter. 



Vervolgens draagt de heer Pleyte een uitvoerig levens- 
bericht voor van wijlen Dr. C. Leemans. Het zal opgeno- 
men worden in het jaarboek voor 1894. De Voorzitter 
betuigt den spreker namens de vergadering zgnen dank 
voor deze hulde aan het overleden medelid. 

Bg de rondvraag worden de volgende werken voor de 
boekerg aangeboden: 

door den heer de Groot namens het Ministerie van 
Koloniën: Vol. II van The religious system of Chine by 
J. J. M. de Groot; 

door den heer Boot namens den schrgver: P. Esseiva, 
Carminum Libri IX; 

door den heer Matthes: de Profetieën van Jesaja in het 
Makassaarsch door Dr. B« F. Matthes; 
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door den heer van Boneval Faure een overdruk yan een 
artikel van zgne hand in het Rechtsgeleerd Magazijn onder 
den titel: »Opmerkingen betreffende de rechterl^ke bevoegd- 
heid in burgerligke zaken". De heer Faure wijst daarb^ 
op het uitvoerig boek van den heer P. de Paepe »Etudes 
sur la competence civile", naar aanleiding waarvan hij z^n 
artikel sclireef, en op de eigenaardige verdiensten der Bel- 
gische rechtsgeleerden in het algemeen. 



Daarna wordt de vergadering door den Voorzitter gesloten. 
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SCHOPENHAUER'S BEGRIPSVERWARRING 

OP 

PSYCHOLOGISCH GEBIED. 

BIJDBAGE VAN 

C. B. SPRÜYT, 



Sinds den tgd, waarin de w^sbegeerte onder de studiën 
werd opgenomen, die dienstbaar gemaakt worden aan de 
hoogere opvoeding van jongelieden, heeft men dikwgls een 
groot verschil kunnen opmerken tusschen de philosophie, 
die in de scholen geleerd wordt en die, welke invloed heeft 
in de maatschapp^. Vandaar dat er bij de mannen der 
practyk en de klasse van personen, die ons spraakgebruik 
met het woord „letterkundigen'* aanwgst, dikwgls een niet 
geringe minachting bestaat voor de schoolsche of academi* 
sehe wijsbegeerte, en, omgekeerd, bij de leeraren de neiging 
om elke philosophie, die populair wordt, voor niet veel bg- 
zonders te houden. 

Wel is deze vijandelgke verhouding tusschen de philoso*- 
phie der school en de philosophie der haar omringende 
maatschappg evenmin noodwendig als algemeen. De Wolf- 
fiaansche leer, die in de achttiende eeuw van nageno^alle 
Duitsche catheders en vele andere werd voorgedragen, had 
een zoo ver reikenden invloed, dat onze overgrootmoeders 
als jonge meisjes daarvan iets konden vernemen door Sara 
Burgerhart en Willem Leevend. En ofschoon onze moeders 
waarschgnlgk op dien leeftgd den invloed van Hegel niet 
hebben ondervonden, zgn de Duitsche meisjes uit meer ont-» 
wikkelde kringen omstreeks het jaar 1830 daarvan zeker 
niet vrg gebleven. 

Maar al is dus het antagonisme tusschen de schoolsche 
wgsbegeerte en de wereld- en levensbeschouwingi die invloed 

6* 
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heeft in de maatschappg, niet altgd en niet overal voor- 
handen, zeer dikwijls bestaat het. Bepaaldel^k bestaat het 
heden ten dage; niet alleen in ons land, maar overal. Hier 
te lande echter is de tegenstelling zoo sterk, dat zij den 
wetgever van 1876 te machtig geweest is en hem er toe 
geleid heeft de philosophische propaedeusîs voor onze stu- 
denten eenvoudig af te schaffen. 

Het is mgne bedoeling niet een historisch en psycholo- 
gisch onderzoek in te stellen naar de oorzaken van het 
genoemd verschgnsel. Hoofdzaak zal wel zijn dat de school- 
sche wgsbegeerte de critiek eert en van critiek leeft, terwgl 
iemand, die buiten de school om zich voor wijsbegeerte 
interesseert, aangaande tal van vragen antwoorden verlangt, 
die hem een leiddraad kunnen geven op den levensweg De 
critiek, die dergelgke antwoorden pleegt uiteen te rafelen, 
kan hem alleen dan aangenaam zijn, als hij een geest heeft, 
niet allfeen dialectisch — zooals er betrekkelijk veel zijn — 
maar ook zich vermeiend in begrippen en beschouwingen, 
zoo abstract, dat den nieesten menschen daarby zoo niet 
het verstand stil staat, dan toch de belangstelling volsla- 
gen verdwgnt. 

Een der sprekendste voorbeelden van het verschil in 
waardeering tusschen maatschappij en school is de groote 
populariteit van Schopenhauer's wgsbegeerte in de tweede 
helft dezer eeuw. 

Van den beginne af hebben de schools gevormde geleer- 
den over Schopenhauer's werken eenstemmig hetzelfde oor- 
deel uitgesproken. Uie werken zgn uiterst merkwaardige 
geestesvoortbrengselen van een kundig man en geniaal 
schrijver. Doch, als wgsbegeerte beschouwd, staan zg be- 
neden peil, omdat Schopenhauer met de grootste argeloos- 
heid tal van tegenstrijdige beweringen tracht te vereenigen. 
Zoo reeds Herbart bg zgne recensie van Schopenhauer's 
hoofdwerk in 1819 ; zoo nog Kuno Fischer in zijn Arthur 
Schopenhauer van 1893. Een school heeft Schopenhauer 
dan ook niet gevormd, en geen schrgver zal er op gesteld 
zgn als Schopenhaueriaan te worden aangewezen. 



Daarentegen is de vereering van Schopenhauer onder de 
kunstenaars, bepaaldelijk de toonkun»tenaars en de dichters^ 
tamelijk algemeen. Men weet, hoe sterk zich Richard Wag- 
ner op dit punt herhaaldelijk heeft uitgelaten. Zoo schrgft 
hy bij de ontvangst van een aan hem opgedrajçen portret 
van Schopenhauer onder meer andere wonderlgke zaken ook 
de volgende zinsnede : 

»Ich .habe die eine Hoffnung für die Caltur des deut- 
schen Geistes, dass die Zeit komme, in virelcher Schopen- 
hauer zum Gezetz für unser Denken und Erkennen ge- 
macht werde" i). 

Niet minder sterk is wat Tolstoi omstreeks 1860 schreef 
aan z^n vriend Fet-Schenschin, den bewerker der Russi- 
sche vertaling van Schopenhauer's werken en wat door Ed. 
Grisebach in het Üuitsch op de volgende wgze wordt weer- 
gegeven : 

»Ein unwandelbares Entzücken an Schopenhauer und 
' eine Reihe geistiger Genüsse durch ihn haben mich erfasst, 
wie ich sie nie bisher empfunden. Ich weiss nicht, ob ich 
die Meinung je andren werde, aber gegenwärtig finde ich 
dass Schopenhauer der genialste der Menschen ist. Es ist 
eine ganze Welt in einem unglaublich kleinen und schönen 
Spiegelbilde" ^). 

Dat Schopenhauer op Renan een diepen indruk gemaakt 
heeft, is bijv. uit de Dialogues philosophiques duidelijk te 
bemerken. Hoe ingrgpend de invloed geweest is van Scho- 
penhauer op zeer vele romanschrijvers en dichters van be- 
teekenis, die den jongelingsleeft^d bereikten nadat, om- 
streeks 1855, zijn roem zich begon te verspreiden, blijkt 
uit den somberen geest, die hunne werken bezielt. De 
overhelling der jongeren tot een nevelachtige mystiek, die 
zoo wonderlijk afsteekt tegen den klaren geestelgken damp- 
kring, waarin men omstreeks het midden dezer eeuw op- 
groeide, is zonder tw^fel ten deele aan denzelfden invloed 
toe te schrgven, ofschoon men verkeerd zou doen met over 
het hoofd te zien dat de zaak eigenlijk omgekeerd moet 
worden. Geheel onafhankelijk van Schopenhauer's gedach- 
ten hebben in het gemoedsleven der Europeesche volken 
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geschoolden criticus zgn zulke gebreken zeker roldoende 
om een yooroordeelend vonnis over het stelsel ait te lokken. 
Maar hg is voor het publiek als een rechter, die recht zou 
spreken in een onverstaanbare taal. 

Het komt my voor dat, waar Schopenhauer psychologische 
onderwerpen behandelt, de begripsverwarring waarlgk niet 
minder groot is dan in zyn metaphysica en zyn leer van 
het kenvermogen. Die begripsverwarring toe te lichten 
schgnt my de moeite waard, eensdeels omdat de wysgeerige 
beoordeelaars van Schopenhauer zich daarmede in den regel 
niet inlaten, anderdeels omdat Schopenhauer's pleidooi voor 
zyn pessimisme ten nauwste samenhangt met zyn gebrek* 
kige psychologie. Wat het eerste betreft, zoo wordt byv. 
noch door Zeiler in zyne Geschichte der deutschen Philosophie^ 
noch door Euno Fischer in zyn hierboven genoemd werk 
een woord over de zaak gerept. De innige samenhang 
tusschen Schopenhauer's pessimisme en zyn verwarde psy- 
chologie zal uit de critiek dier psychologie van zelve blyken. 

Luisteren wy thans naar een der heftige ontboezemingen 
over de ellende van het menschelyk leven, die schering en 
inslag zyn in Schopenhauer's werken. 

//Sahen wir schon in der erkenntnisslosen Natur das innere Wesen 
derselben als ein beständiges Streben, ohne Ziel und ohne fiast; so 
tritt uns bei der Betrachtung des Thieres und des Menschen dieses 
noch viel deutlicher entgegen. Wollen und Streben ist sein ganzes 
Wesen, einem unlöschbaren Durst gänzlich zu vergleichen. Die Busis 
alles Wollens aber ist Bedürftigkeit, Mangel, also Schmerz, dem er 
folglich schon ursprünglich und durch sein Wesen anheimfällt. Fehlt 
ee ihm hingegen an Objekten des Wollens, indem die zu leichte Be- 
friedigung sie ihm sogleich wieder wegnimmt; so befallt ihn furcht- 
bare Leere und Langeweile : d. h. sein Wesen und sein Daseyn selbst 
wird ihm zur unerträglichen Last. Sein Leben schwingt also, gleich 
einem Pendel, hin und her, zwischen dem Schmerz und der Langen- 
weile, welche beide in der That dessen letzte Bestandtheile sind. 
Dieses hat sich sehr seltsam auch dadurch aussprechen müssen, dass, 
nachdem der Mensch alle Leiden und Quaalen in die Hölle versetzt, 
für den Himmel nun nichts übrig blieb, als eben Langeweile. 

Das stete Streben aber, welches das Wesen jeder Erscheinung des 
Willens ausmacht, erhält auf den höheren Stufen der Objektivation 
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leven had kunnen hooren, daarover niet minder verrukt zou 
zgn geweest dan over de lange rede, waardoor Protagoras 
hem duidel^k tracht te maken dat de deugd leerbaar is. 
Maar zeker zou hij, evenals in Plato's Protagoras verklaren, 
dat hg iets miste. »Treffend gesproken" — zou hg gezegd 
hebben — »bijna overtuigend, maar toch mis ik eene kleinig- 
heid. Wat verstaat gij door den vnl, die de bron zal zgn 
van al die ellende ? Vul die kleinigheid nog aan, en ik zal 
ü mgne dankbaarheid toonen, niet met geld, want dat heb 
ik niet, maar door U als een wgze te roemen." 

Nu zal ik niet vragen naar de beteekenis van den wil in 
Schopenhauer's metaphysica, als zoogenaamd »Ding an sich" 
en naar zgne verhouding tot de zoogenaamde » Objectivaties" 
van den wil. Want dan zou ik komen op de tegenstrijdig- 
heden, die dikwgls behandeld zgn. Ik bepaal mg tot de 
psychologie, en wil in het licht stellen dat Schopenhauer's 
philippica tegen den wil alleen mogelgk is, doordien hij vier 
rubrieken van psychische verschgnselen onder den éénen 
naam van wil dooreenwart. 

Van die vier rubrieken zgn er twee, die toestanden om- 
vatten, te constateeren bg den pasgeboren zuigeling, en 
waarschgnlgk reeds vóór de geboorte aanwezig ; tot de twee 
andere daarentegen behooren psychische verschgnselen, die de 
mensch eerst na min of meer langdurige ervaring en oefe- 
ning vertoont. De twee eerste, waarvoor de vatbaarheid 
den mensch aangeboren is, zgn: 

1^. smart en genot (of onlust en lust; door Schoj enhauer 
opgevat als belemmerden en bevredigden wil; 

2^. natuurdriften, zooals honger en dorst, die bg Schopen- 
hauer den wil x«r' egoxifv uitmaken. 

De twee andere zgn : 

1°. de wil — namelgk wat een nauwkeuriger psychologie 
onder dien naam verstaat; 

2^. de begeerte, door de psychologie scherp van den wil 
onderscheiden, door Schopenhauer daarmede verward. 

Bewgsplaatsen voor deze vierderlei opvatting van het 
woord zgn bg dozgnen te vinden en ik ben voornemens bg 
de uitgave dezer verhandeling in een aanhangsel sommige 



daarvan op te nemen®). Ze voor te dragen zou zeer lang- 
dradig worden. Daarom bepaal ik er m^ toe straks met 
een enkel woord te w^zen op de begripsverwarring in het 
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nen openbaren, terw^l daarentegen andere zielstoestanden, 
zooals de logische redeneering of het wilsbesluit eerst veel 
later voorkomen. 

2°. Wat men natuurdrift noemt berust op de vatbaarheid 
voor zekere onaangename gewaarwordingen, ontstaande door 
de, in vele gevallen periodiek terugkeerende behoeften van 
het lichaam. Dadel^k openbaren zich de behoefte aan 
slaap, aan lichaamsbeweging en rust, ieder op haar tyd, 
de honger en de dorst ; veel later de geslachtsdrift. De 
natuurdrift is echter niet de onaangename gewaarwording 
alleen en op haar zelve — in welk geval de natuurdrift 
maar eene klasse zou zgn der smarten — maar de on- 
aangename gewaarwording verbonden met het instinct, waar- 
door zg onder gunstige omstandigheden verwijderd wordt. 
En onder dien naam van instinct verstaat men de niet-aan- 
geleerde, niet-verworven vaardigheid tot het volbrengen van 
bepaalde bewegingen. Instinctmatig loopt het pasgeboren 
kalfje, zwemt de eend, beweegt de kip de oogen, pikt de 
voor haar liggende graankorrels op en slikt die door, zuigt 
de zuigeling. Instinctmatig begeleidt de licharoel^ke uitdruk- 
king de gevoelde genieting of smart in hare verschillende 
schakeeringen. Men denke aan het schreeuwen en schreien 
van den zuigeling onder zekere omstandigheden, aan z^n 
kraaien wanneer hg genoegen heeft. Natuurlek zijn niet 
alle natuurdriften van de geboorte af ontwikkeld ; maar ook 
de later ontstaande, zooals de geslachtdrift, kenmerken zich 
doordien men ze ziet ontstaan en groeien, zonder dat er 
een leeren en oefenen aan voorafgaat. In dien zin zgn zij 
alle aangeboren en is geen enkele natuurdrift een verworven 
eigenschap. 

Instinctmatig is ook de aandrang om toestanden te doen 
voortduren, die genot geven ; toestanden te doen ophouden, 
die pgn veroorzaken. De zuigeling zuigt voort aan de moe- 
derborst totdat hg verzadigd is, maar hg maakt met den 
mond een afwerende beweging, als men hem een bitter 
drankje wil ingeven. Hg klemt zich aan het warme lichaam 
der moeder, maar trekt de hand terug van een gskoud 
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voorwerp. En even instinctmatig is eïndelgk de nabootsing 
van geziene bewegingen, het lachen van den zuigeling, die 
een vroolyk gelaat ziet, het schreien en snikken by de aan- 
schouwing van teekenen van droefheid in de omgeving. 

3°. Wat men in de psychologie wilsuitingen en begeer- 
ten noemt, z^n toestanden waarvoor de vatbaarheid niet 
aangeboren maar verworven is. 

De dorstige volwassen mensch, wien men een glas water 
voorzet, wil drinken, d. w. z. : het glas opnemen, het aan 
den mond brengen enz. en ten slotte slikken. Diewilblgkt 
eerst door de handeling. Hy is een zielstoestand, die b^ 
den lichamelijk gezonden mensch verbonden is met een reeks 
van dikwyls zeer samengestelde spiersamentrekkingen en ont- 
spanningen, waardoor zekere gedachte van den willenden 
mensch tot werkelijkheid wordt. De zuigeling kent zulk een 
zielstoestand niet. H^ heeft wel dorst als natuurdrift, maar 
van willen is bij hem nog geen sprake. De mensch, op 
wiens gelaat een lastige vlieg plaats neemt, wil het insect 
verjagen en doet dat; de zuigeling heeft waarschgnlgk wel 
de hinderlgke kittelende gewaarwording, maar moet'de vlieg 
laten zitten. 

In deze tegenstelling openbaart zich het wezen van den 
lüil (niet van den Schopenhaueriaanschen, maar van den wil 
volgens de beschr^ving eener meer exacte psychologie). De 
wil bestaat, wanneer de voorstelling van zekeren gewenschten 
toestand de reeks der lichaamsbewegingen te voorschgn roept, 
noodig om dien toestand te verwerkelijken. Iemand, die helder ^ 
inziet, hoe h^ zou moeten handelen, maar juist andersom 
handelt, wordt gezegd, geen vril te hebben. Hij is een »mee- 
gaand" mensch, een »zwak karakter"; hy heet in Spinoza's 
krachtige taal een »l^der". Wilskracht heeft daarentegen 
de mensch, die ondanks tal van bezwaren doorzet, d. w. z. 
uitvoert, wat h^ besloten, d. w. z. zich op zekere wijze 
voorgesteld heeft. 

Gelgk reeds hieruit blijkt en algemeen erkend wordt, is 
de wil ook bg volwassen menschen in zeer verschillende 
graden te vinden. Video meliora, proboque: détériora sequor 
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kan menigeen zeggen. De dronkaard weet wel dat h^* als 
matig mensch gelukkiger zou z^n, en hij spiegelt zich dien 
gelukkigen toestand dikwijs genoeg voor. Maar die voor- 
stelling mist de macht om de tot z^"ne verwezenlyking 
noodige lichaamsbewegingen na zich te sleepen; de dronk- 
aard kan de herberg niet voorbgloopen, het ingeschonken 
glas niet laten staan. Hij toil zign leven niet verbeteren, 
ofschoon hij dikwyls begeert of wenscht een ander mensch 
te zyn. — Een lijder aan kiespign verneemt van den tandarts, 
dat de verwijdering van een kies hom verlichting zal geven ; 
hy begeert zeer zeker vry te zyn \an de kiespijn, maar wil 
toch de kies niet laten trekken, omdat de voorstelling van 
zijn mond zonder kiespijn niet machtig genoeg is om de 
lichaamsbewegingen te doen ontstaan, die dien idealen toe- 
stand moeten verwezenlijken f het zich nederzetten op den 
stoel, het openen van den mond, enz.). 

Uit (leze voorbeelden blykt het karakter der wilsuiting. 
Zij is volstrekt niet, zooals genot en smart, een elementaire 
toestand, maar wel degelijk voor analyse vatbaar. Zg doet 
zich voor als een zielstoestand, die een verband legt tusschen 
zekere voorstelling aangaande de toekomst en zekere lichaams- 
bewegingen, die de aan die voorstelling beantwoordende 
werkelgkheid kunnen voortbrengen, of de voorstelling kunnen 
verwezenlijken, zooals men gewoonlijk minder nauwkeurig 
zegt. Zulke schakels tusschen idealen etnerzijds en lichaams- 
bewegingen audererzijds, als wilsuitingen z^n, komen niet 
eens voor bij jonge kinderen, zeker niet bij planten of 
steenen, aan welke Schopenhauer zelf geen voorstellingen, 
dus ook geen idealen, toekent. Zij kunnen alleen ontstaan 
als de vrucht van langdurige oefening, zelve het gevolg van 
opvoeding en levenservaring. Door die oefening worden ten 
slotte zekere denkbeelden onverbrekelyk verbonden met 
lichaamsbewegingen, die er na de oefening wel, mnar 
aanvankelijk en van nature volstrekt niet op volgen. Men 
denke aan de wilsuiting, die den schrijver er toe brengt 
een woord te schrijven of den spreker een volzin uit te 
spreken. Zooals deze wilsuiting eerst door langdurige oefe- 
ning mogelgk is geworden, ?oo is bet met allç wilsuitingen. 
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meester maken. Wat hy met al die pgn wint is alleen het 
voortbestaan in zijne ellende en het zoo lang mogel^k ver- 
schuiven van den dood, die hem toch eindelijk treffen moet. 
Dat is de hoofdzaak van de straks voorgelezen ontboezeming 
en van de vele soortgelgke plaatsen, die men uit Schopenhauer 
zou kunnen aanhalen. 

Nu laat het zich niet ontkennen dat in het leven van 
zoogenaamd hartstochtelgke personen de begeerten een groote 
rol spelen, dat ten gevolge van een verkeerde opvoeding 
die rol in het schrikbarende kan aanwassen en dat daardoor 
het leven voor zulke personen veel kan gelyken op de hel, 
die Schopenhauer schetst. Maar dat hy die schets uitgeeft 
voor een getrouwe beschrijving van elk merischenleven is 
alleen mogel^k, omdat hg, vooreerst, in het menschel^k 
zieleleven niets dan wilsuitingen opmerkt, waarbg hg nu 
en dan zelfs over het hoofd ziet dat denkbeelden toch ge- 
heel iets anders zgn, ofschoon hg bg andere gelegenheden 
de eigen natuur der denkbeelden wel moet erkennen, bgv. 
wanneer hg spreekt over den toestand der aesthetische be- 
schouwing als een bevrijding van het intellect uit de sla- 
verng van den wil. Maar, de denkbeelden daargelaten, wordt 
al het andere wat in de ziel voorkomt, gevoel van allerlei 
aard, natuurdrift, begeerte, samengevat onder den ééiien 
naam van wilsuiting. En daar nu, ten tweede, elke wilsuiting 
voorafgegaan zal zgn door onvervulde begeerte, d. w. z. door 
smart, is de theorie gereed, die het leven als een aaneen- 
schakeling van niets dan jammeren ten toon stelt. 

Schopenhauer's schets van de ellende des levens gaat dus 
uit van eene verkeerde psychologische theorie, die berust 
op een gebrekkige classificatie der zielsverschgnseien. Had 
hg zich gehouden aan den wgzen regel der scholastieken, 
dien volgens zijne verklaring »Plato der göttliche und der 
erstaunliche Kant" door hunne >nachdruks vollen Stimmen" 
hebben bekrachtigd — den gulden regel, die zegt : » Entium 
varietates non temere esse minuendas'^y* — dan zou hg niet, 
gelgk hg thans deed, alle zielsverschijnselen, op de denk- 
beelden na, hebben samengevat onder den eenen naam 
van willen of streven of begeerm of lijden^ alsof al die namen 
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synoniemen waren. En had hg niet willekeurig aangenomen 
dat elke handeling niet slechts door een wilsuiting begeleid, 
maar ook door een begeerte moet voorafgegaan worden, 
dan zou hy niet de p^n, die inderdaad aan het begeeren 
inhaerent is, voor een pijn hebben aangezien, die alle 
menschelijk handelen begeleidt. 
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Trouwens de jaren blijven niet altgd even genadig. » ünd 
dann" — zegt Goethe — 

Und dann fallt's den Jahren auf einmal ein, 

Nieht mehr, wie sonst, bequem zu seyn; 

Wollen nicht mehr schenken, wollen nicht mehr borgen, 

Sie nehmen heute, sie nehmen morgen. 

Zal nu echter niet iedereen, ook nadat de jaren in plaats 
van te geven hem hunne goede gaven zign gaan ontnemen, 
moeten erkennen dat het leven vol is van niet begeerde, 
van onverwachte genietingen ? Daartoe behoort — en dit 
brengt ons tot het tweede punt, waarin Schopenhauer's 
balans geheel vervalscht is — het genot, dat elke niet over- 
matige inspanning den mensch geeft, die lichamelyk en 
geestelgk gezond is. Den wandelaar, die wandelt ter wille 
van zgne gezondheid of uit gewoonte, vallen op die wgze 
als eene vrijwillige gave der natuur, behalve het genot, dat 
het natuurschoon en het opwekkend gesprek met zgn mede- 
wandelaar geven, de aangename gewaarwordingen ten deel, 
die de vermeerderde werking van hart en longen noodzake- 
lijk medebrengt. Zijn werk goed te verrichten is voor den 
ijverigen arbeider op elk gebied de bron van een genot, dat 
niet begeerd werd, maar van zelf komt als een toegift op 
het nagestreefde doel. 

In Schopenhauer's vergelijking van de lusten en lasten 
van het leven komt de arbeid en de moeite alleen aan de 
negatieve zgde te staan, evenals in het Paradgsverhaal. 
De wel zoo menschkundige beschouwing der oude Hellenen, 
die zich uitspreekt in spreuken als : 

rijs o'âçsxiiq iéçdira d'SÓi JtçojtaQoid-ev ed^Tcav 
âd-dvator 

en zooveel dergelgke, wordt bg Schopenhauer schaars ge- 
vonden. Waar zg voorkomt leidt zg hem natuurlgk tot 
gevolgtrekkingen, die met zgn pessimisme ten eenenmale in 
strgd zgn. Zeer leerzaam zgn uit dit oogpunt zijne be- 
schouwingen over het zoogenaamd »verworven karakter", 
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dat lust en onlust in het leven op wonderlgke wgze gemengd 
voorkomen. Hier wordt toch erkend dat de wil, in den 
hierboven nader bepaalden zin, d. w. z. de tot gewoonte 
geworden samenhang tusschen bepaalde voorstellingen over 
de toekomst en bepaalde lichaamsbew^ingen, den mensch 
kan onttrekken aan de heerschappij van natuurdriften en 
begeerten, waaronder kinderen en zwakke menschen leven. 
Wie een niet al te ongelukkigen aanleg heeft en een goede 
opvoeding geniet, leert willekeurig zekere gedachten uit zijn 
geest bannen, andere gedachten daarentegen »koesteren", 
d. w. z. met ingenomenheid ep aandacht beschouwen. In 
dit vermogen, dat by het licht eener psychologische analyse, 
die ik hier moet laten rusten ^% blgkt neer te komen op 
den samenhang van bepaalde gedachten met bepaalde 
lichaamsbewegingen, d. w. z. op den wil — in dit vermo- 
gen ligt het middel om de smart, die begeerten geven, te 
vermeden. 

Luchtkasteelen te bouwen over de toekomst is zeer na- 
tuurlgk voor een jongmensch met levendige phantasie, maar 
zeer gevaarlek. Zg wekken begeerten ; want zg zgn be- 
weegredenen tot zekere handelingen, die voor het oogenblik 
en in de naaste toekomst geheel onuitvoerbaar zyn. Zy 
baren dus onrust, ontevredenheid met de omgeving ; ver- 
veling, omdat die omgeving niet bevredigt ; kortom een 
heerleger van kwalen. Wie neiging en geschiktheid heeft 
tot zelfonderzoek, en daarmede de zeldzame gave van door 
ervaring wys te worden, bemerkt dat zelf. Wie in zijne 
jeugd goede raadslieden heeft, bemerkt het gemakkelgker 
door hunne voorlichting. Hy leert dus voorzichtig te zgn 
met die schitterende phantasiebeeiden. Hij streeft naar 
nauwkeurig bepaalde voorstellingen over eene wenschelijke 
toekomst, die niet al te ver verwgderd is, en over de mid- 
delen om haar te bereiken. Zulke 'gedachten geven altijd 
beweegredenen voor handelingen, die dadelgk kunnen aange- 
vat worden. Zoo vindt hg nooit stof tot gdele begeerten, 
maar wel tat een onmiddellgk ter hand te nemen taak, 
d. w. z. tot wilsuitingen, die nooit pgnlgk zgn en altgd 
hunne belooning met zich brengen. 
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Op die w^îze levende, kan de jongeling zich langzamer- 
hand ontwikkelen tot een mensch van karakter, d. w. z. 
iemand, die — zooals Schopenhauer zelf zeer goed uiteen- 
zet — juist weet welken toestand hfl voor zich en zgn 
omgeving wil verwezenlgken en wat hg persoonlek daarbg 
doen kan. In die levenstaak »gaat hg op" en hy heeft 
zgn leven zoo geregeld dat begeerten hem nagenoeg nooit 
kunnen kwellen. Hy geeft nimmer toe aan ^dele droomen, 
d. w. z. beweegredenen tot een handelen, dat niet mogelyk is. 

Om zulk een leven te leiden is wilskracht noodig, die 
alleen verworven wordt door arbeid en inspanning. Want 
de gave om zijn aandacht te bepalen bij sommige der op- 
r^zende gedachten, te onttrekken aan andere, wordt niemand 
in de wieg gegeven. Men verkrijgt die »al doende". Een 
moeilgke jeugd, vol ontbering en inspanning, is daarvoor 
hoogst nuttig, omdat het bepalen der aandacht b^ dingen, 
die op zichzelf niet interessant of die moeilgk z^n, van de 
meesten groote inspanning vordert, die z^ alleen leeren in 
een harde school. 

»Nihil mihi videtur infelicius eo, cui nihil unquam evenit 
adversi. Non licuit enim illi se experiri • . . male de eo 
dii judicaverunt. Indignus visus est a quo vinceretur 
fortuna" H). 

In deze woorden van Seneca ligt naast eenige gemaakte 
paradoxie een groote waarheid. Maakt men het aan de 
jeugd te gemakkelyk, tien tegen een dat de wil krachteloos 
blyft en dat haar daardoor de karaktersterkte ontgaat, die 
Schopenhauer op de geciteerde plaats terecht zoo hoog waar- 
deert, en waarin hij — zeer inconsequent — de bron ziet 
van zeer vele en zeer groote genoegens. 

Opmerking verdient ook dat de man van karakter, die in 
zgn zelfgekozen levenstaak »opgaat", de door Schopenhauer 
zoo verwenschte verveling haast niet kent. H^ heeft alt^d 
veel meer te doen dan h\j kan volbrengen, en voelt daarom 
nooit den »last" van het aanzijn, tenz^ de lichamelijke en 
geestel^ke krachten hem begeven, waardoor hy ondervindt 
dat de arbeid voor het menschel^k geluk wel veel maar 
niet alles vermag. 
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Wat ik in hei laatste deel myner rede zeide over de rol 
van de wilskracht^ de zelfbeheersching, de karaktersterkte 
in een gezond zieleleven, is zoo bekend en zoo dikvfgki op 
voortreffel^ke w^ze uiteengezet dat het onbescheiden zou 
zijn daarover langer te spreken. Het is zoo nïet de hoofd- 
zaak, dan toch eene hoofdzaak der leer van alle wgzen uit 
alle tgden en volken. Schopenhauer had het kunnen leeren 
van de ook door hem vereerde Stoicgnen, van den ook bg 
hem zoo hoog aangeschreven Locke; van den »erstaunlichen 
Eant", wiens leven inderdaad beter dan dat van iemand 
anders getoond heeft, wat wilskracht en arbeidslust ver- 
mogen, ook als zg volstrekt niet vergezeld gaan met ge- 
zondheid en lichaamskracht. En eindelgk had hg het kunnen 
leeren van . . . Arthur Schopenhauer zelf, wiens treffende be- 
schouwingen over de hooge waarde van het »verworven karak- 
ter" tot de plaatsen in zgn hoofdwerk behoorden, waarmede 
Groethe zgn groote ingenomenheid aan den dag legde ^^). 

Dat Schopenhauer al die lessen in den wind geslagen 
heeft, is mgne verontschuldiging voor het ter sprake bren- 
gen van zulke oude waarheden. Ofschoon er reeds voor 
meer dan twee duizend jaren op even verstandige als 
nadrukkelgke wgze gesproken is over de groote en heilzame 
beteekenis van den wil in het menschelgk zieleleven, zien 
wg Schopenhauer dat woord aanvatten als ware het nog 
geheel onbeheerd, het aanwenden in een veel ruimer zin 
dan de gebruikelgke, en daardoor den schgn wekken, als 
ware de wil niet het anker des behe«ds in de stormen des 
levens, maar de verderfelgke natuurkracht, die deze stormen 
ontketent. Grooter begripsverwarring is moeilgk denkbaar. 
Eene begripsverwarring daarbij, die zich niet bepaalt tot 
een gebied, waarop alleen de mannen van zeker vak werken 
en dwalen; maar uitermate geschikt om de jeugd, die be*^ 
langstellend uitziet naar leiding, zooveel mogelgk op een 
dwaalspoor te voeren. 

m. 
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over eene voor de hand liggende vraag. Hoe is het mogelgk 
dat een wgsgeer van grooten naam de oc^en slait voor zoo 
duidelgke onderscheidingen als die tusschen natuurdrift en 
wil; dat hij de drogredenen, in het jaar 1818 gepubliceerd, 
in 1845 kan laten herdrukken on tot z^n levenseinde toe 
vereeren als bestanddeelen van den eindel^k ontdekten steen 
der wgzen, de volkomen bevredigende wgsbegeerte? 

De grond van dit verschQnsel ligt natuurlgk in de eigen- 
aardige opvatting, die Schopenhauer van de taak der w^s- 
begeerte had. Dikwyls is de stelling verdedigd, of althans 
uitgesproken, dat w^sbegeerte geen wetenschap is maar 
kunst, bepaaldel^k poëzie. Voor zoo ver ik mg herinner, 
heeft Schopenhauer deze voorstelling van den aard der 
wgsbegeerte nooit opzettelyk besproken. Als hg vraag- 
stukken behandelt, die daarmede in het nauwst verband 
staan, blykt hg ernstige bezwaren te hebben tegen dit 
gevoelen en, zg het dan ook niet zonder bedenkelgke con- 
cessies, de overtuiging te deelen dat de philosophie weten- 
schap moet zgn ^^). Maar deze theoretische overtuiging 
neemt niet weg dat hg, waar het op de uitvoering aankomt, 
het toonbeeld is van een dichter-philosooph en de tegen- 
voeter van een wetenschappelgk onderzoeker. 

Kuno Fischer heeft beproefd de tegenstrgdigheid, die er 
schijnt te bestaan tusschen Schopenhauer's ascetische levens- 
wgsheid en zgn epicuristische levenswijze op te lossen door 
hem te karakteriseeren als een »Künstler". In Fischer's 
nadere uiteenzetting van die kenschets wordt de »Künstler" 
een acteur, die met groote kunstvaardigheid eene rol speelt. 
Zoo zou het pessimisme en de gansche levenswgsheid van 
Schopenhauer niets anders zgn dan zekere manier om de 
dingen te zien uit een standpunt, dat Schopenhauer wel 
aan zgne schrgftafel inneemt, maar vaarwel zegt als hg 
zgn fluit opneemt, uit wandelen gaat, de open tafel in het 
»Englischer Hof" bezoekt, kortom bg elke levensuiting 
behalve zijne klaagliederen en boetpredikaties i*). 

Ik vermeld deze kenschets van Schopenhauer als »Künstler", 
die inderdaad beneden de waardigheid van Kuno Fischer 
i&i ftUecn om te doen uitk<?ipçn dat Schopenhauer's kunste- 
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naarsnatuur m. î. in iets geheel anders gelegen is en met 
tooneelspelen hoegenaamd niets te maken heeft. Veel beter 
wordt die kunstenaarsaanleg ter sprake gebracht in het 
geschrift, dat Rudolf Lehmann dezer dagen aan Schopen- 
hauer gewgd heeft en dat ook om andere redenen de aan«- 
dacht verdient. 

»Men kan" — zegt Lehmann — »onder de vruchtbare 
denkers twee klassen onderscheiden. Sommigen worden door 
een vraagstuk, een moeil^kheid aangegrepen en geprikkeld. 
Zg dringen zoekend en vorsehend verder van vraag tot 
vraag. Anderen gaan uit van een geniale aanschouwing, 
van een intüitieve conceptie en trachten die uit te werken 
tot een wgsgeerig beeld van de wereld. Voor de eersten 
is het denken in afgetrokken begrippen het middel tot de 
oplosssing der vragen, tot wier beantwoording zy door een 
verstandelgke behoefte gedwongen worden; voor de laatsten 
zijn die begrippen het materiaal, waaruit zy hun beeld der 
wereld vormen. Het is duidelyk dat alleen de eersten door 
den geest van wetenschappelyk onderzoek in den eigenlyken 
zin des woords, de laatsten meer door een kunstenaars- 
aanleg tot scheppen gedreven worden. In de grootste wys« 
geeren — een Plato, Spinoza, Kant — komen wellicht, zg 
het dan ook in verschillende verhouding, beide richtingen 
te voorschijn. Big de meeste anderen is het gemakkelgk te 
zien, naar welk der twee kanten hun aanleg neigt. Zoo is 
^ä^« by de meeste Engeische denkers van de 17de en 18de 
eeuw de neiging tot onderzoek, gericht op een bepaalde 
groep van vraagstukken, even kenschetsend, als de den 
kunstenaar eigen aandrift tot het voortbrengen van een 
organisch geheel by de idealistische wysgeeren, die Kant's 
erfenis aanvaard hebben" ^^). 

Brengt men dezen kunstenaarsaanleg van Schopenhauer 
in verband met de omstandigheid dat de woorden der taal 
het meest weerbarstig materiaal zijn, waarvan zich de 
kunstenaar bedienen kan, en dat de woorden, die afgetrok- 
ken begrippen aanduiden, voor zijn doel nog minder ge- 
schikt zijn dan de andere; bedenkt men verder dat het er 
Schopenhauer vooral om te doen is zelf doorleefde çemoeds« 
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ervaringen in dat materiaal zoo goed mogelgk uit te drukken; 
overweegt men dat h^, hoe betrekkelgk kalm zijn levens- 
avond ook geweest moge zgn, in zgn jeugd ontzaglgk veel 
geleden heeft en met volledig medegevoel kon herhalen, 
wat Goethe zegt naar aanleiding van z^n Werther: 

Und wenn der Mensch in seiner Qual verstummt 
Gab mir ein Gott zu sagen, wie ich leide; — 

brengt men al deze waarheden met elkander in verband, 
dan zal men ook niet verwonderd z^n, als men z^ne theo- 
rieën van begripsverwarringen ziet wemelen. Reeds Socrates 
ondervond volgens de Platonische Apologie tot z^n groote 
teleurstelling dat de dichters wel vele en schoone dingen 
zeggen, maar • . . • ÏGaai (fovöèv wv Xéyovöi, d. w. z. z^ 
kunnen geen nadere uitlegging geven van de diepe betee- 
kenis, die zg zelf en hunne hoorders in die vele en schoone 
woorden vermoeden. De God, die hun de spraak verleent, 
legt hun een spraakgebruik op, dat in de verste verte niet 
met nauwkeurigheid in de prozaische menschentaal is weer 
te geven. Inderdaad kan nagenoeg iedereen beter een com- 
mentaar op den dichter schreven dan de dichter zelf, zooals 
Socrates terecht opmerkt. 

Daarentegen is nauwkeurige begripsbepaling in zekeren 
zin aanvang, in een anderen zin einddoel van het weten- 
schappelijk onderzoek. De dichter ziet er droge pedanterie 
in. Hartgrondige afkeer van de wiskundige redeneering 
was het levendig gemeenschappelgk gevoel, dat Schopen- 
hauer voor het eerst met Goethe in aanraking bracht. Als 
h^ kennis maakte met een schrgver, in wien de wetenschap- 
pelgke aandrang zich bijzonder krachtig uitte, maar bg 
wien de kunstenaarsgave öf ontbrak of ter wille van het 
doel niet aan het woord werd gelaten, dan was het hem, 
althans in z^n later jaren, onmogelgk zgn aandacht bg het 
gelezene te bepalen. Vermakelgk zgn uit dit oogpunt z^ne 
schimpscheuten op den »Querkopf" Herbart, die ongeluk- 
. kigerwgze »z^n verstand verkeerd heeft aangetrokken" ^^) ; 
karakteristiek zçn onvermogen om öf Helmholtz' verhande- 
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ling over Goethe's kleurenleer of die over het zien ^7) of 
Darwin's hoofdwerk ^^) te waardeeren. Bg zulke geschrif- 
ten verliest hij het geduld en voelt hy zich geprikkeld 
tot het uiten van dergelgke verzuchtingen, als die, welke 
h:g eens als kantteekening schreef bg eene duistere plaats in 
Fichte's werken : 

»Lisch aus, mein Licht, auf ewig aus! 

Stirb hin, stirb hin in Nacht und 'Graus !*' ^®) 

Het spreekt van zelf dat juist de eigenschappen, die hem 
big zulke gelegenheden in den weg stonden, de bron zgn 
yan de zeer buitengewone hoedanigheden, waardoor zgne 
werken zich onderscheiden. Beschouwt men ze niet als 
wetenschappelijke bgdragen, maar als de poging van een 
dicbterlgken geest om den indruk, dien de aanschouwing 
der wereld en van het menschenleven op hem maakt, zoo 
te schetsen, dat de lezer gedwongen wordt met hem mede 
te voelen, dan hebben zg aanspraak op den hoogsten rang 
in de litteratuur. Een zoo indrukwekkend proza zal men 
behalve bij Schopenhauer onder de wgsgeeren moeilgk elders 
dan bg Plato of Baco van Verulam kunnen vinden. Jammer 
maar dat zooveel lezers geneigd zgn te vergeten dat zg in 
zgne werken kennis maken, niet met de nuchtere waarheid 
zelve, maar met haar phantastisch beeld in een inderdaad 
zeer rgken, maar ook eenzgdigen en zeer somberen geest. 
Zoo komen zg er toe over het hoofd te zien dat de heische 
wereld van Schopenhauer, niet minder dan de vogelenstad 
van Aristophanes, alleen in Wolkenkoekoeksheim te vinden 
is. En daarvoor betalen zij de boete, die de natuur op 
onkunde in zoo belangrgke aangelegenheden gesteld heeft ; 
zij behandelen zichzelf en hun medemenschen verkeerd, om- 
dat zg van een onjuiste voorstelling over de wereld en het 
leven uitgaan. 
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AANTEEKENINGEN. 



^) (blz. 85). Richard Wagner an Lenbach über das ihm von Diesem 
gewidmete Porträt Schopenhauer's. Geciteerd bij Ludwig Schemann, 
Schopenhauer-hriefe^ 1893, blz. 510. 

=) (blz. 85). Ed. Grisebach, Schopenhauer's sänmtliche Werke, Bd. 
YI, S. 212. 

») (blz. 86). Vergelijk Ed. Grisebach, t. a. p. Bd. I, S. 33 en S. 
35—37. 

*) (blz, 86). Men vindt deze tegenstrijdigheid onder een stortvloed 
van woorden verborgen in § 20, 21 en 22 van Bd. II van Schopen- 
hauer's hoofdwerk. (By Grisebach, t. a. p. Il, blz. 286—342). Hare 
blootles:ging bijv. bij Kuno Fischer, Jrthur Schopenhauer, 1893, blz. 
466 — 471, en bijzonder duidelijk bij Rudolf Lehmann, Sch-openhamr, 
Ein Beitrag zur Psychologie der Metaphysik, 1894, blz. 193—198. 

*) (blz. 88). Uit § 57 van den Eersten Band van die JFelt als 
Wille und Forstellung, Zie Grisebach, t. a. p. I, blz. 404, 405. 

*) (blz. 90). De vereenzelviging der wilsuitingen met tal van andere 
zielstoestanden, die bij eene wetenschappelijke behandeling der psy- 
chologie daarvan ten strengste onderscheiden worden, ligt reeds 
opgesloten in de beschouwingen, die den aanhef vormen van het 
tweede boek van Schopenhauer's hoofdwerk, die Welt als Wille und 
Vorstellung. 

In het eerste boek heeft hij bij de toelichting der stelling : «die 
Welt ist meine Vorstellung^'' stilzwggend ondersteld dat trdie WeW 
uit niets anders bestaat dan uit stoffelijke lichamen en hun toestan- 
den. De vraag of de wereld onder haar bestanddeelen niet ook 
zielstoestanden bevat, wordt daar niet beantwoord. De lezer, die 
zich uit eigen beweging daarvoor mocht interesseeren, moet het 
noodige licht zoeken in Schopenhauer's dissertatie „ Ueher die vierfache 
Wurzel des Satzes vom zureichenden Grunde*\ en in zijn werk 
nJJeher das Sehen und die Farben^'' naar welke werken de schrqver 
hen verwijst, die iets meer over zgne leer van het menschelgk 
kenvermogen willen weten. (Men zie b\jv. Grisebach, t. a. p. I, 
blz. 11, 12, 40, 44, 54.) De enkelen, die aan dezen wenk gevolg 
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geven, rinden in die werken too zonderlinge beschouwingen over de 
menscbelijke kennis, dat zj zeker niet zullen nalaten den schrgver 
in zgn andere geschriften met een critisch oog te bezien. Maar de 
meeste lezers laten die twee kleinere geschriften rosten en komen 
dan door het eerste boek van het hoofdwerk haast onvermqdelgk 
onder den indruk, als waren onze denkbeelden of «voorstellingen" 
niets anders dan voorttellingen van lichamen^ welke voorstellingen 
volgens een van Schopenhauer's zonderlinge paradoxen met de 
lichamen zelf samenvallen. Nadat die valsche schijn gewekt is, zoo- 
wel b^ Schopenhauer zelf als bg zqn meegaanden lezer, gaat h$ 
in den aanvang van het tweede Boek de vraag behandelen of er in 
de ziel niets anders is dan «voorstellingen**. Hg moet nu wel naast 
de voorstellingen, waardoor wij een eik, een hond enz. kennen, in 
één woord de voorstellingen van stoffel^ke lichamen, de denkbeelden 
vinden, waardoor wij ons onze eigen zielstoestanden voorstellen, 
benevens de zielstoestanden zel?e, welke ons door die denkbeelden 
bekend zgn. Maar daar hg alleen de denkbeelden, waardoor wij 
lichamen en hun toestanden denken, //voorstellingen'' noemt, kunnen 
natuurlijk noch de thans ontdekte denkbeelden, noch de daardoor 
gedachte zielstoestanden in zgn spraakgebruik «voorstellingen" zgn. 
Hun bestaan is, zoolang er van //de wereld als voorstelling'' sprake 
was, een diep geheim gebleven voor den lezer, die niet verder ziet, 
dan waarnaar Schopenhauer hem wgst. Eerst als //de wereld als 
voorstelling" is afgehandeld, wordt het hun vergund zich aan dien 
lezer te vertoonen. //Voorstellingen*' in Schopenhauer's terminologie 
kunnen zg dus niet z\jn. Maar wat zgn zg dan? Wil men hem 
gelooven, dan zijn zg niets anders dan wilsuitingeti. En met 
deze paradox, die op zich zelve al zwaar te verteren is, verbindt 
hg onmiddelgk een andere, nl. de leer, dat elke wilsuiting niet 
slechts samengaat, maar identisch is met eene lichaamsbeweging. 
In plaats van de uiteenzetting dezer twee principieele stellingen 
gescheiden te houden, mengt hij ze dooreen en spreekt er over in 
dezer voege: 

//Vielmehr ist dem als Individuum erscheinenden Subjekt des Er- 
kennens das Wort des Eäthsels gegeben: und dieses Wort heisst 
JFille, Dieses, und dieses allein, giebt ihm den Schlüssel zu seiner 
eigenen Erscheinung, offenbart ihm die Bedeutung, zeigt ihm das 
innere Getriebe seines Wesens, seines Thuns, seiner Bewegungen. 
Dem Subjekt des Erkennens, welches durch seine Identität mit dem 
Leibe als Individuum auftritt, ist dieser Leib auf zwei ganz ver- 
schiedene Weisen gegeben: einmal als Vorstellung in verständiger 
Anschauung, als Objekt unter Objekten, und den Gesetzen dieser 
unterworfen; sodann aber auch zugleich auf eine ganz andere Weise, 
nämlich als jenes Jedem unmittelbar Bekannte, welches das Wort 
Wille bezeichnet. Jeder wahre Akt seines Willens ist sofort und 
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unausbleiblich auch eine Bewegung seines Leibes: er kann den Akt 
nicht wirklich wollen, ohne zugleich wahrzunehmen, dass er als 
Bewegung des Leibes erscheint. Der Willensakt und die Aktion des 
Leibes sind nicht zwei objektiv erkannte verschiedene Zustände, die 
das Band der Kausalität verknüpft, stehen nicht im Verhältniss der 
Ursache und Wirkung; sondern sie sind Eines und das Selbe, nur 
auf zwei gänzlich verschiedene Weisen gegeben: einmal ganz unmit- 
telbar und einmal in der Anschauung für den Verstand. Die Aktion 
des Leibes ist nichts Anderes, als der objectivirte, d. h. in die An- 
schauung getretene Akt des Willens. Weiterhin wird sich uns zeigen, 
dass dieses von jeder Bewegung des Leibes gilt, nicht bloss von 
der auf Motive, sondern auch von der auf blosse Beize erfolgenden 
unwillkürlichen, ja dass der ganze Leib nichts Anderes, als der 
objektivirte, d. h. zur Vorstellung gewordene Wille ist; welches 
alles sich im weiteren Verfolg ergeben und deutlich werden wird. 
Ich werde daher den Leib, welchen ich im vorigen Buche und in 
der Abhandlung über den Satz vom Grunde, nach dem dort mit 
Absicht einseitig genommenen Standpunkt (dem der Vorstellung), 
das unmittelbare OljeJct hiess, hier, in einer andern Bücksicht, die . 
Ohjektität des Willens nennen. Auch kann man daher in gewissem 
Sinne saaien; der Wille ist die Erkenntniss a priori des Leibes, 
und der Leib die Erkenntniss a posteriori des Willens. — Willen s- 
beschlüsse, die sich auf die Zukunft beziehen, sind blosse Ueber- 
legungen der Vernunft, über das, was man dereinst wollen wird, 
nicht eigentliche Willensakte; nur die Ausführung stempelt den 
Entschluss, der bis dahin immer nur noch veränderlicher Vorsatz ist 
und nur in der Vernunft, in abst^'octo, existirt. In die Beflexion 
allein ist Wollen und Thun verschieden: in der Wirklichkeit sind 
sie Eins" a). 

Onmiddellijk na deze uiteenzetting, waarin eerst »het aan ieder 
onmiddellijk bekende" wil genoemd en daarna die wil met lichaams- 
bewegingen vereenzelvigd wordt, volgt de verklaring dat smart en 
genot toestanden van den wil zijn. 

//Jeder wahre, ächte, unmittelbare Akt des Willens ist sofort und 
unmittelbar auch erscheinender Akt des Leibes; und diesem ent- 
sprechend ist andererseits jede Einwirkung auf den Leib sofort und 
unmittelbar auch Einwirkung auf den Willen ; sie heisst als solche 
Schmerz, wenn sie dem Willen zuwider ; Wohlbehagen, Wollust, wenn 
sie ihm gemäss ist. Die Gradationen beider sind sehr verschieden. 
Man hat aber gänzlich Unrecht, wenn man Schmerz und Wollust 
Vorstellungen nennt; das sind sie keineswegs, sondern unmittelbare 
Affektionen des Willens, in seiner Erscheinung, dem Leibe: ein 



ö) Grisebach, t a. p. L blz. 161, 162. 
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erzwungenes augenblickliches Wollen oder Nichtwollen des Eindracks, 
den dieser erleidet'*. 

^cg wel ZOO duidelijk wordt de stelling dat alles wat wj, behalve 
ons lichaam, yan ons zelf kennen, niets anders is dan wil; dat zoo- 
wel genot en smart als aandoeningen en begeerten niets anders zijn 
dan toestanden, Wijzigingen van den wil, uitgesproken in den tweeden 
band yan het hoofdwerk. Daar lezen wij bgy. in Cap. 19 : 

^Als das Erkannte im Selbstbewusstseyn finden wir nun aber 
ausschliesslich den Willen. Denn nicht nur das Wollen und 
Beschliessen im engsten Sinne, sondern auch alles Streben, Wünschen, 
Fliehen, Hofien, Fürchten, Lieben, Hassen, kurz Alles, was das 
eigene Wohl und Wehe, Lust und Unlust, unmittelbar ausmacht, 
ist offenbar nur A Sektion des Willens, ist Regung, Modifikation des 
Wollens und Nichtwollens, ist eben Das, was, wenn es nach aussen 
wirkt, sich als eigentlicher Willensakt darstellt" a). 

Weldra wordt dit ^Erkannte^' nader beschreyen als een yerlangen 
in zijn afwisselende beyrediging en teleurstelling. 

AT Was nun also in jedem thierischen Bewusâtseyn, auch dem unyoll- 
kommensten und schwächsten, sich stets yorfindet, ja ihm zu Grunde 
liegt, ist das unmittelbare Innewerden eines FerlangeM und der 
wechselnden Befriedigung unn Nichtbefriedigung desselben, in sehr 
yerschiedenen Graden. Dies wissen wir gewissermaassen a priori. 
Denn so wundersam yerschieden auch die zahllosen Arten der Thiere 
seyn mogen, so fremd uns auch eine neue, noch nie gesehene Ge- 
stalt derselben entgegentritt; so nehmen wir doch yorweg das Innerste 
ihres Wesens, mit Sicherheit, als wohlbekannt, ja uns yöUig vertraut 
an. Wir wissen nämlich dass das Thier will, sogar auch w n s er 
will, nämlich Daseyn, Wohlseyn, Leben und Fortpflanzung: und 
indem wir hierin Identität mit uns yöllig sicher yoranssetzen, nehmen 
wir keinen Anstand, alle Willensaffektionen, die wir an uns selbst 
kennen, auch ihm unverändert beizulegen, und sprechen, ohne 
Zaudern, von seiner Begierde, Abscheu, l<urcht, Zorn, Hass, Liebe, 
Freude, Trauer, Sehnsucht u. s. f. b). 

Uit het voorgaande zal genoegzaam gebleken zijn hoe zonderling 
en verwerpelijk de methode is, die Schopenhauer er toe brengt de 
wereld te doen uiteenvallen in twee helften, Welt ah Wille en Welt 
als Vorstellung, Eerst doet hg alsof de denkbeelden, die de ziel 
vormt, nooit anders zijn dan voorstellingen van lichamen, waarbij hij 
de denkbeelden, die de ziel over haar eigen toestanden (aandoeningen, 
begeerten en denkbeelden) vormt, zorgvuldig uit het gezicht houdt. 
Later worden ook die denkbeelden te voorschijn gebracht (in het 



a) Grisebach, t. a. p. II, blz. 233, 234. 
h) Grisebach, t. a. p. II, blz. 235, 236. 
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tweede boek); maar daar zg niet meer kannen opgenomen worden in 
de reeds in het eerste boek afgesloten rubriek der /r voorstellingen" (naar 
Schopenhauer's spraakgebruik^ worden zij gebruikt om naast -de 
/y voorstellingen", die ons nooit iets anders dan lichamen doen kennen, 
een ifmV^ te plaatsen« die zich, geheimzinniger wijze, niet door voor- 
stellingen, maar onmiddellijk aan ons openbaren zal. Inderdaad is jâr 
hier alle aanleiding de versregels te citeeren, die Schopenhauer aan 
de uitvinders van het ontologisch bewijs voor de voeten werpt: 

//War* der Gedank' nicht so verwünscht gescheut, 
jjdan war* versucht, ihn herzlich dumm zu nennen''. 

En hoe wordt nu die vernuftige, maar inderdaad allerdwaaste 
gedachte toegelicht? Voor zijne bewering, dat ieder in het bewust- 
zijn, dat hij van zich zelf heeft (zijn zelfbewustzijn), niets anders con- 
stateert dan wilsuitingen, voert Schopenhauer geen enkelen grond oom. 
Van de daarmede samengesmolten paradoxe stelling dat elke wils- 
uiting niet alleen samengaat, maar identisch is met eene lichaams- 
beweging, erkent hij dat zij niet te bewijzen is. Zg moet //unmittelbar" 
worden ingezien; wie haar niet voelt mist het orgaan voor wijsbe- 
geerte; immers, zij is de icphilosophische Wahrheit kxt è^ox^iv^ «)• 

i,Die nun vorläufig dargestellte Identität des Willens und des Leibes 
kann mir, wie hier, und zwar zum ersten Male, geschehen ist und im 
weitern Fortgang mehr und mehr geschehen soll, nachgewiesen, d. h. 
aus dem unmittelbaren Bewusstseyn, aus der Erkenntniss in concreto, 
zum Wissen der Vernunft erhoben, oder in die Erkenntniss in abstracto 
übertrogen werden: hingegen kann sie ihrer Natur nach niemals be- 
wiesen, d. h. als mittelbare Erkenntniss aus einer andern unmittel- 
barem abgeleitet werden, eben weil sie selbst die unmittelbarste ist, 
und wenn wir sie nicht als solche auflassen und festhalten, werden 
wir vergebens erwarten, sie irgend mittelbar, als abgeleitete Erkennt- 
niss wiederzuerhalten" ö). 

Had men aan Schopenhauer de vraag voorgelegd, hoe hij weet dat 
^lle zielstoestanden wilsuitingen zijn, hij zou zich zonder twqfel daarbij 
evenzeer op een //onmiddellijk*' bewustzijn beroepen hebben. Terecht 
zegt Lehmann dat //zijn stijl nooit die is van een zoeker, die den 
lezer aanleiding geeft met hem na te vorsehen. Overal spreekt hij 
met de gezaghebbende stem van den meester, die aan zijne leerlin- 
gen mededeelt, wat sinds lang bij hem vaststaat; dikwijls met de stem 
van den kunstenaar, die aan zqn publiek toonen wil, wat hijzelf 
aanschouwd heeft" c). 

Schopenhauer's leer over het kenvermogen, zijn antwoord op de 



a) Grisebach, t. a. p. I, blz. 154. 

b) Grisebach, t. a. p. I, blz. 154. 

c) Budolf Lehmann, t. a. p. blz. 29, 
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vraag, hoe waarheid en onwaarheid te onderscheiden z^'n, is er geheel 
op ingericht om hem te machtigen z^n-Meyelingaparadoxen voor te 
dragen als onbetwistbare waarheden. Uit wonderl^k gedeelte sgner leer 
is ^»reinig bekend, omdat h^ het nergens anders opsettelijk behandelt dan 
in zijne dissertatie, die — zooak begrgpelgk is — minder wordt ge- 
lezen dan zijn latere geschriften. Ware het m^ te doen om de stel- 
ling toe te lichten dat Schopenhauer niet het minste begrip heeft 
van wetenschappel^k onderzoek en met de grootste naiëveteit de 
scheppende werkzaamheid van den kunstenaar voor beoefening der 
^^etenschap aanziet, dan zou dit onderwerp meer dan eenig ander 
geschikt zijn om bewezen voor die stelling te leveren. Hier moet 
ik het laten rusten, 

Wel ligt bet daarentegen op mijn weg nog eenige plaatsen te noe- 
men, waar de ruime, ik zou haast zeggen: chaotische, zin, waarin 
Schopenhauer het woord wil gebruikt, duidel^k aan het licht komt. 
Zoo worden in de in den tekst geciteerde plaats honger en geslachts- 
drift als uitingen van den wil beschreven a), en dus natuurdriften als 
bjzondere toestanden van den wil beschouwd. Iets vroeger wordt 
er geleerd dat de kern en het ^yÂnsich"' van elk ding ligt in een 
streven, dat zich ons openbaart ak een en hetzelfde met wat in ons 
wil heet b). Iets verder heet de wil Messen Objektivation das Men- 
schenleben wie jede Erscheinung ist, ein Streben ohne Ziel und 
ohne Ende" c). 

Ook in de dissertatie vinden w^ de leer, dat alle zielstoestanden 
wilsuitingen z^n. Zoo in § 41 (Grisebach, t. a. p. III, blz. 158), waar ge- 
zegd wordt dat bet zelfbewustzijn geen volstrekte eenheid is, maar 
zich vertoont als r/ein Erkanntes und Erkennendes". Hier — gaat 
de schrijver voort — //tritt nun das Erkannte durchaus und aus- 
schliesslich als Wille auf."' Op deze plaats vermeldt Schopenhauer de 
bedenking, dat er toch een //Erkennen des Erkennens^' is, m. a. w. 
dat wij het bestaan onzer denkbeelden bemerken, die denkbeelden 
ontleden, beoordeelen enz. Maar hij meent die bedenking te weder- 
leggen door de bewering dat dit //Erkennen des Erkennens"" niets 
anders is dan het //Erkennen" zelf. — Dat deze bewering een dwaas- 
heid is, zou hem niet ontgaan z^n, als hijj een voorbeeld genomen en 
zich bijv. afgevraagd Iiad of het kennen van de Aristotelische onder- 
scheiding tusschen potentia en actus en het zich rekenschap geven 
van die kennis een en htttzelfde is. De kennis bestaat bij iedereen ; 
maar slechts weinigen geven er zich rekenschap van. 

Yoorbeelden genoeg om te bewezen dat Schopenhauer de oude 
spreuk: Qui bene dUthiguit bene docet niet betracht als het psycholo- 



o) Griaebach, t. a. p. I, blz. 404, 405. 

6) Grisebach, t. a. p. I, blz. 401. 

c) Grisebach, t. a. p. 1, bfz. 415, 416, 
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gische verschijnselen betreft. Wat schrandere onderzoekers gedaan 
hebbeu om eenïg licht te brengen in deze duisternis, wordt door hem 
eenvoudig verwaarloosd. Dat h^ bq vele andere verschijnselen even- 
zoo te werk gaat, is waar, maar het behoort niet tot mijn onderwerp. 

7) (blz. 95). Zie Grisebach, t. a. p. III. blz. 15. 

8) (blz. 96). Bijv. in § 58 van Schopenhauer's hoofdwerk (Grrisebach, 
t. a. p. I, blz. 413): //Alle Bef riedigung oder was man gemeinhin Glück 
nennt, ist eigentlich und wesentlich immer nur negativ^ und durchaus 
nie positiv", wat daarop uitvoerig wordt toegelicht. Dezelfde leer 
op vele andere plaatsen, bijv. in den Tweeden Band in het sombere 
hoofdstuk ff Ton der Nichtigkeit und dem Leiden des Lebene*"*, waar 
wij o. a. lezen: //Wir fühlen den Schmerz, aber nicht die Schmerz- 
losigkeit; wir fühlen die Sorge, aber nicht die Sorglosigkeit; die 
Furcht, aber nicht die Sicherheit .... Denn nur Schmerz und Mangel 
können positiv empfunden werden und kündigen daher sich selbst 
an: dass Wohlseyn hingegen iët bloss negativ. Grisebach, t. a. p. 
II, blz. 676, 677. 

•) (blz. 98). Uit § 55 van den Eersten Band van die Welt als 
Wille und Vorstellung, Zie Grisebach, t. a. p. I, blz. 396, 397. 

^0) blz. 99). In den tekst is op blz. 93 de wilsuiting bepaald als 
€en zielstoestand, die een verband legt tusschen zekere voorstelling 
aangaande de toekomst en zekere lichaamsbewegingen, die de aan 
deze voorstelling beantwoordende werkelijkheid kunnen voortbrengen. 
Op blz. 99 wordt de wilskracht niet alleen gezocht in het vermogen 
om bepaalde lichaamsbewegingen op bepaalde voorstellingen te doen 
volgen, maar ook en vooral in het vermogen zijn aandacht \^ vestigen 
op bepaalde gedachten, af te wenden van andere. 

Tusschen die beschouwingen op blz. 93 en blz. 99 bestaat geen 
strijd, gelijk met een enkel woord op blz. 99 wordt te kennen gege- 
ven en hier nader moet worden uiteengezet. 

De psychologische analyse, die noodig is om dit in te zien, is het 
onderzoek naar de overeenstemming en het verscliil tusschen waar- 
neming en phantasie, of — nader bepaald — de waarneming en het 
zich voorstellen van hetzelfde voorwerp. De voorloopige uitkomst 
van dit onderzoek, waaraan honderden hebben deelgenomen, is do 
bevestiging van het o. a. reeds door Hobbes uitgesproken en door 
Spinoza in zijne Ethica op ruime schaal toegepast vermoeden, dat de 
lichamelqke verandering, die de voorstelling begeleidt, van denzelfden 
aard is als die, welke met de waarneming van denzelfden inhoud ge- 
paard gaat. Alleen zal de intensiteit der lichamelijke verandering veel 
geringer z\jn, wanneer het phantasiebeeld, dat de voorstelling vergezelt, 
flauw en vluchtig is. Maar de aard der wijzigingen, die het lichaam 
ondergaat, is een en dezelfde. Wie dus met „de oogen zyns geestes" 
een der bewijzen voor de stelling van Pythagoras nagaat en in zijn 
verbeelding de uoodige hulplijnen trekt, welke in dat bewijs te pas 
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komen, kan er zeker van zgn dat zjjne oogen bg die /^geesteswerk- 
zaamheid"" niet rustig in hunne kassen bijven. Zg maken soortge- 
lyke bewegingen als noodig z$n om de op een papier Toor hem 
liggende figuur met de oogen te doorloopen. Wie zich een wrangen 
smaak lef^ttidig voorstelt, ondervindt Uchameljk hetzelfde, alsof hg 
een wrangen smaak proefde; de nauwlettende waarnemer kan het 
«an de bew^ng van zgn mond zien. De hongerige mensch, bg wien 
men de levendige voorstelling van smakelgk voedsel opwekt, begint 
dadelgk te ^watertanden" door de vermeerderde speekselafscheiding, 
4ie evenzeer in het leven geroepen wordt door de voorgestelde smaak- 
gewaarwording als door de werkel^k ondervondene. 

Zulke voorbeelden kunnen ons doen inzien dat jrg^dachten" niet 
gefixeerd kunnen worden zonder bewegingen in het lichaam. Is de 
gedachte een denkbeeld, dat ons een zinnelgk waarneembaar voor- 
werp voorstelt, bgv. de naar zgn smaak zoo welriekende en aangename 
dn^nk bij den dronkaard, de afwezige geliefde bg den minnaar, dan 
gsiat zij gepaard met reproductie der gewaarwordingen, bg de waar- 
neming van de met de zinnen waarneembare zaak ondervonden. Die 
reproductie zal een des te getrouwer copie zgn, naarmate de mensch, 
die haar vormt, op dit punt meer phantasie heeft. Ia het eene ge- 
dachte aan een met de zinnen nïet waarneembare zaak, bgv. die aan 
de heiligheid eener afgelegde belofte, don zal de persoon, die de 
gedachte vasthoudt, in den regel daarbg wel tal van gewaarwordingen 
reproduceeren, door zinnelgk waarneembare voorwerpen in verband 
met de niet zoo waarneembare zaak te weeg gebracht. Hem staat 
bjv. het ernstig gelaat en de indrukwekkende stem voor den geest 
van de persoon, aan wie hg de belofte deed. En al zouden al der- 
gelijke met de zinnen wel waarneembare //omstandigheden" geheel 
ontbreken, dan moet hg, die de gedachte vasthoudt, zich toch zekere 
woorden herinneren. De voorstelling nu van die woorden gaataltgd 
gepaard met de reproductie van zintuig-gewaarwordingen. Hij kan 
die woorden voor zich zien met de // oogen zgns geestes^' ; hg kan ze 
//in zijn verbeelding^' in zgn ooren hooren weerklinken ; hij kan ze, 
als hij ze zich herinnert, met zijne spraakorganen zachtkens uitspre- 
ken en daardoor tastgewaarwordingen opwekken. Maar hoe hj het 
ook aanlegt om zich de woorden te herinneren, die voor hem de 
teekens zijn van eene niet met de zinnen waarneembare zaak, — zon- 
der bepaalde bewegingen in de zintuigen komen de gereproduceerde 
gewaarwordingen niet tot stand, welke het leeuwendeel in die herin- 
nering uitmaken. 

Ook de wilskracht, die zich openbaart in het //koesteren" van 
zekere gedachten, en het beslist onttrekken der aandacht aan andere, 
komt daarom neer op een samenhang tusschen bepaalde voorstellingen 
over de toekomst en bepaalde lichaamsbewegingen. De scholier, die 
met inspanning zijne tot zwerven en afdwalen neigende gedachten 
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geyestigd houdt op de hem yoor dezen avond opgelegde schooltaak, 
versterkt door egn arbeid en zjne moeite evenzeer een verband 
tusschen bepaalde voorstellingen en bepaalde bewegingen in het 
lichaam, als de gymnast, die z^n best doet om de hem voorgeschreven 
lichaamsoefeningen met juistheid en vlugheid te volbrengen. De 
definitie der wilsuiting op blz. 93 van den tekst is op beide gevalleiL 
toepasselijk. Alleen is de werkel^kheid, die de wilsuiting van den 
scholier voortbrengt, niet, zooals big den gymnast, de aanwezigheid 
van zekere voor hei oog zichtbare bewegingen. Zg ligt in de aan- 
wezigheid van niet op die wjjze zichtbare, maar langs een groeten 
omweg te constateeren bewegingen in het lichaam, die ten gevolge 
hebben dat zekere gedachten zich blijvend handhaven in het bewust- 
zijn en zekere andere gedachten daaruit onmiddellijk verdreven wor- 
den, wanneer de ongedisciplineerde natuurdriften of begeerten ze 
voor een oogenblik doen opdoemen. 

^1) (blz. lOOj. Seneca, de Providentia, Cap. 8. 
1«) (blz. 101). Zie Grisebach, t. a. p. VI, blz. 191. 
^') (blz. 102). In de Parerga vindt men een afzonderlijk hoofdstuk, 
dat handelt güeber Philosophie und ihre Methode^\ Men zou ver- 
wachten Schopenhauer, die in zijne jeugd den invloed der romanti- 
sche school in zoo hooge mate heeft ondervonden, ook de opvatting 
te zien bespreken dat de philosophie eene kunst, en hare beoefening 
de taak van het genie is. Dat doet hg echter niet. Maar er blijkt 
in dat hoofdstuk duidelijk dat hij ten deze anders denkt dan Novalis, 
Friedrich Schlegel en . . . F. A, Lange, dien wq in 1866 hebben 
zien optreden in dat voor hem weinig passend gezelschap en de 
metaphysica uitgeven voor eene r/Dichtung in Begriffe". Al spoedig 
wordt in het bedoelde hoofdstuk der Parerga § 4 (Grisebach, t. a. p. V, blz. 
11) de dichter, die beelden des levens, menschelijke karakters en 
toestanden voor de verbeeldingskracht schetst, gesteld tegenover den 
wgsgeer, die niet het leven zelf, maar de //daaruit geabstraheerde 
gedachten'' brengt. 

In § 10 van hetzelfde hoofdstuk (Grisebach, t. a. p. V, blz. 1 5-18) wordt 
tweeërlei wijsbegeerte onderscheiden, het rationalisme, dat gebruik 
maakt van de zoogenaamd //objektieve" gegevens, d. w. z. van de 
gegevens, toegankelijk voor ieder, die zich de noodige moeite wil 
geven, en het «illuminisme", dat zich beroept op de subjectieve ken- 
bron, die volgens z\jn aanhangers voor de ingewijden en begenadig- 
den vloeien zal als hun innerlijk gevoel. Schopenhauer zegt dat de 
philosophie mededeelbare kennis, dus rationalisme behoort te wezen. 
Maar de zeer welwillende wyze, waarop hij zich daarop over het iUu- 
minisme uitlaat, is op zich zelve reeds in staat te doen vermoeden 
<iat zijn hart hem eigenlijk daarheen trekt, — iets wat den kenner 
iran zqne geschriften onmogelijk verborgen kan blijven. De sympa- 
thie, aan het slot van § 10 aan den dag gelegd voor den ^geïllumi- 
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neerde'' of ^yingewgde'* (jii/ffrni), ^^ evenals de dicliter kan zeggen: 

leb singe, wie der Vogel singt, 
Der in den Zweigen wohnet ; 

ik profeteer namel^'k zonder te knnnen uitleggen wat ik eigenlijk roet 
de uitingen van m^'n gevoel wil te kennen geven, — die sympathie 
schijnt mq een voorbeeld van de bedenkelijke concessies, door Scho- 
penhauer gemaakt aan de theorie, die den dichter-wijsgeer als den 
idealen w^sgeer voorstelt. 

In den regel echter spreekt Schopenhauer, alsof hj zich van de 
grens tusschen poëzie en wgsbegeerte helder bewust was. Zoo b\jv. 
wanneer hij in Gap. 34 van den tweeden Band der fTeU alê Wiüe 
und Vorstellung handelt nJJeber da» innert JFeeen der KunêV* 
(arisebach, t. a. p. II, blz. 475—481). 

ArDie Werke der Dichter, Bildner und darstellenden Künstler 
überhaupt enthalten anerkanntermaassen einen Schatz tiefer Weisheit : 
eben weil aus ihnen die Weisheit der Natur der Dinge selbst redet, 
deren Aussagen sie bloss dnrch Verdeutlichung und reinere Wieder- 
holung verdolmetschen. Deshalb muss aber freilich auch Jeder der 
das Gedicht Hest, oder das Kunstwerk betrachtet, aus eigenen Mit- 
teln beitragen, jene Weisheit zu Tage zu fordern Dem 

allen zufolge ist in den Werken der darstellenden Künste zwar alle 
Weisheit euthalten, jedoch nur virtualiter oder implicite : hingegen 
dieselbe actualiter und explicite zu liefern ist die Philosophie bemüht, 
welche in diesem Sinne sich zu jenen verhält, wie der Wein zu den 
Trauben". 

Ook in Cap. 48 van hetzelfde werk spreekt hij bg de toelichting 
van het verschil tusschen religie en philosophie duideljk uit dat de 
laatste mededeelbaar in woprden en dus in z^n zin ^rationalistisch" 
z^n moet. 

'/Die Philosophie hat ihren Werth und ihre Würde darin, dasssie 
alle nicht zu begründenden Annahmen verschmäht, und in ihre Data 
nur Das aufnimmt, was sich in der anschaulich gegebenen Aussen- 
weit, in den unsem Intellekt constituirenden Formen zur Auffassung 
derselben und in dem Allen gemeinsamen Bewusstseyn des eigenen 
Selbst sicher nachweisen lässt" (Grisebach, t. a. p. II, blz. 720), 

^*) (blz. 102). Zie Kuno Fischer, Arthur Schopenhauer, blz. 137, 138. 

P) blz. 103). Zie Kudolf Lehmann, t. n. p. blz. 28. 

'") (blz 104). Zie a. by Grisebach, t. a. p. IV, blz. 205. 

") (blz. 105). Zie Lindner und Frauenstädt, Arthur Schopenhauer^ 
Von ihm. Ueber ihm. 1863, blz. 653. 

^®) (blz. 105). Zie Schemann, t. a. p. blz. 325. Hij kende Darwin's 
Origin of Species trouwens alleen door een uitvoerig uittreksel in den 
Times, toen zijn vriend en bewonderaar Adam von Doss hem in een 
hrief van 19 Februari 1860 op de groote beteekenis van dat werk 
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opmerkzaam maakte. Men kan er echter zeker van z^n dat b^ de 
lezing met moeite zou ten einde gebracht hebben en dat zijn eind- 
oordeel zou geweest zjn, wat hig in zijn brief van 1 Maart 1860 aan 
von Doss schrijft: A^platter Empirismus, der in dieser Sache nicht 
ausreicht : ist eine Variation der Theorie de la Mark's (lees: Lamarck's)". 

Karakteristiek zijn uit hetzelfde oogpunt zijn minachtende oordeel- 
vellingen over de beoefenaars der optica en hun ncalcuV^^ waarover 
een lange en heftige ontboezeming te vinden is in de latere uitgaven 
van zjn werk : TJeher das Sehen und die Farèen, bij Grisebach, t. a. p. 
VI, blz. 101— ] 09. 

*•) (blz. 105), Zie Kuno Fischer, t. a. p. blz. 130. 
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Gewone vergadering, gehouden 21 Mei 1S94. '„'""*' 

A-Kx^ Over het verblgf va» r^iool^^ Wit-e« te Mo.kou 
(1664^»65). . . • 

wensckel^kheid de, „prfehting eeuer g«3ol.i«alc— a.«e -^ b,^ 

"'■' geerden rtri. ;,wV«.trecW.." ' 

H. J. Ham.«,. De tegenetelling va« p»xt»lï«J'- «« ^ • • 

e«wo«e Tetgadering. gehouden U Juni X»»^ '" • , 

«"o»e vergadering, gehouden 17 Septe^xT^^^ ^^^^'J * '_p,^.2,„;^/' ' «, 
'• ^- '"«^^- Schopenhauer's begrips ve>-W»'-'^'»^ "* 
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plaats in Italie, hulde brengen aan de groote verdiensten 
van de Bossi als archaeoloog, maar dat hg, als niet-des- 
kundige, zich daarvan zal onthouden. Daarentegen wenscht 
hij eenige woorden te spreken over het verlies, dat de 
Akademie leed door het overlgden van haar Correspondent, 
Dr. H. Neubronner van der Tuuk, wiens overlgden te Soe- 
rabaya dezer dagen door de dagbladen vermeld werd. H^ 
dchetst van der Tuuk als den man, die, met buitengewonen 
aanleg voor taaistudie en onvermoeide werkkracht begaafd, 
den grondslag gelegd heeft der Maleisch-Polynesische taal- 
vergelgking door het bestudeeren der klankwetten van de 
talen, die op verschillende eilanden van den Indischen Ar- 
chipel worden gesproken. Ook heeft van der Tuuk de taal 
der Bataks toegankelgk gemaakt en door zijn verdere werk- 
zaamheid op Maleisch-Polynesisch gebied getoond dat hij een 
der grootste taalgeleerden geweest is, die ons land in d('ze 
eeuw heeft voortgebracht. 



De Secretaris deelt mede dat er verder is ingekomen een 
gedicht voor den wedstrijd in Latijnsche poëzie met den 
titel: Ode in Hollandiaereginas, en het moiio: Veni formosa,,, 
coronaberis^ en de volgende geschenken voor de boekerg: 

P. van Dr. S. G. de Vries: Matthias de Vries, Verspreide 
taalkundige opstellen, 's Gravenhage 1894. 

2°. van Mr. J. R. ridder de van der Schueren, Louis de 
Boisot, Leiden 1894. 

30. van den heer P. M. Netscher: Levensbericht van 
Willem Jan Knoop, Leiden 1894. 



De Voorzitter biedt namens den schrijver voor de boekerij 
aan: Neue Forschungen zur altem Geschichte Roma von C. P. 
Burger Jr. I. {Die Bildung des grossen römisch-latinisckn 
Bundesstaats), 
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Daarna levert de Heer Sgmons zgne aangekondigde bg- 
drage over de onlangs gevonden fragmenten van cene Oud* 
Baksische bewerking der Genesis. Zg zijn door Zangemeister 
ontdekt in een Codex Palatinus der Vaticana en, op grond 
van diens lezing, door Braune uitgegeven. Hunne betee- 
kenis ligt, geheel afgescheiden van hunne poëtische waarde, 
ook hierin dat de nieuwe vondst eene definitieve oplossing 
brengt van veelbesproken vragen. 

In de zoogenaamde Praefatio ad Ubrum antiquum lingua 
Süxonica conscriptum wordt ons medegedeeld dat de Saksische 
zanger, wien Lodewijk de Vrome de opdracht verstrekte 
tot bewerking van den Bgbel in de volkstaal, het Oude èn 
het Nieuwe Testament heeft voltooid. Van het O. T. was 
tot dusver geen spoor bekend, terwgl het N. T. blgkbaar 
in onzen Heliand bewaard was. Reeds in 1875 heeft echter 
Sievers de hypothese gewaagd dat in een gedeelte der An- 
gelsaksische, aan Caedmon toegeschreven, Genesis, dat van 
zijne omgeving geheel afwgkt, maar in woordenschat en 
epische formules zeer sterk aan den Heliand herinnert, 
werkelgk een stuk van het verloren Oudsaksische Oude 
Testament in een Ags. kleed gevonden moest worden. Zan- 
genieister's vondst heeft èn het bericht der Praefatio èn 
de hypothese van Sievers bevestigd. 

Spreker gaat dan over tot eene bespreking der ontdekte 
fragmenten. Het zgn er drie: het eerste is een klein stuk 
uit het verhaal *van den zondenval, blijkbaar het origineel 
van de correspondeerende verzen der Ags. Genesis; het 
tweede valt in de geschiedenis van Kain na den dood van 
Abel; het derde geeft het volledig verhaal van de ver- 
woesting van Sodom. In bijzonderheden wordt de verhou- 
ding van den dichter tot zijne bron en de dichtèrlgke 
waarde van het werk in 't licht gesteld. Ten slotte beant- 
woordt Spreker de vraag of wg in deze Genesis-fragm enten 
een arbeid van den Heliand-dicbter te zien hebben, zonder 
aarzelen bevestigend, en betoogt dat er geen voldoende 
reden bestaat om ten opzichte van de chronologische volg- 
orde beider werken af te wijken van het bericht der 
Praefatio. 
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Op verzoek van den Voorzitter staat de Spreker z^ne 
bijdrage, die van critische aanmerkingen op Braune's tekst 
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juist, maar ten een en male in str^d met het pessimistiscli 
oordeel over het mensehenleven. 

Ten slotte staat de spreker stil bij de vraag, hoe dergelijk 
misverstand en dergelijke tegenstrijdigheden bij een geniaal 
man mogelijk zijn. Het antwoord op die vraag zoekt hy in 
de omstandigheid, dat Schopenhauer veeleer een dichter in 
proza was dan een wetenschappelijk onderzoeker, en knoopt 
daaraan eenige opmerkingen over de waarde en de onwaarde 
der poëzie als bestanddeel der wijsbegeerte. 

Op verzoek van den Voorzitter verklaart de spreker zich 
bereid deze voordracht te doen opnemen in de Verslagen en 
Mededeelingen, mits hem de vrijheid wordt gegeven haar te 
voorzien van eenige noten ter opheldering van punten, die bij 
het spreken slechts even konden worden aangeroerd. 

Bg de discussie beweert de heer Kern dat Schopenhauer 
alle oorspronkelijkheid mist, daar zijne leer in haar geheel 
bg de Oud-Indische schrgvers te vinden is, en licht die be- 
wering door tal van bijzonderheden toe. De heer A. Pierson 
daarentegen meent dat de beoordeeling van Schopenhauer 
door den Spreker onbillgk is, daar Schopenhauer den »natuur- 
mensch" heeft willen schetsen en de spreker het oog had op 
den »gedresseerden" of welopgevoeden raensch. 

De Spreker antwoordt den heer Kern dat oorspronkelijk- 
heid in den strengsten zin onbestaanbaar is, dat hij niet 
twijfelt aan de overeenstemming van Schopenhauer's leer 
met Oud-Indische denkbeelden, waarop deze zelf dikwijls 
wgst; dat hg desalniettemin Schopenhauer houdt voor een 
oorspronkelgk denker, die de in het begin dezer eeuw zoo 
moeilijk toegankelgke Indische wgsgeeren niet eens zou 
verstaan hebben, als hij ze niet bestudeerd had met een 
geest, door eigen nadenken op hunne slotsommen voor- 
bereid. Tot den heer A. Pierson zegt hg dat er van mis- 
verstand zijnerzijds moeilijk sprake kan wezen, daar hg 
zoowel de schets van den »natuurmensch'' als die van den 
»welopgevoeden" aan Schopenhauer's hoofdwerk ontleend 
heeft. 
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Bg de rondvraag biedt de heer Schlegel namens den heer 
Eühnert voor de Verhandelingen een handschrift aan, ge- 
titeld: »Die gegenseitigen Beziehungen der Sin, Nakshatra 
und Menâzel el Kamer" en voegt daarb^ eenige mede- 
deelingen over den inhoud. 

De Voorzitter verzoekt de heeren Kern en De Groot in 
eene volgende vergadering over deze verhandeling een rapport 
uit te brengen. 

De heer Fockema Andreae biedt voor de boekerij een 
exemplaar aan z^ner redevoering: »Verslag van de lot- 
gevallen der Universiteit in het afgeloopen jaar, uitgebracht 
den 18den September 1894". 



Daarna wordt de vergadering gesloten. 
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OVER DE ONLAKGS ONTDEKTE FRAGMENTEN 



VAK EENE 



OÜDSAKSISCHE BEWERKING DER GENESIS. 



DOOB 



B. SYHONS. 



In den loop van het vooijaar verspreidde zich het ge- 
rucht dat de Heidelberger opper-bibliothecaris dr. Zange- 
meister in een codex Palatinas der Vaticaansche bibliotheek 
de Oadsaksische bewerking van liet Oude Testament ontdekt 
zonde hebben, het veel besproken pendant van den Heliandi 
waarvan men het bestaan op grond van een oud bericht 
reeds lang had vermoed en door de uitkomsten van het 
moderne onderzoek verzekerd mocht achten. Als naar ge- 
woonte had het gerucht eenigszins overdreven. Uit eene 
mededeeling van prof. Braune te Heidelberg, wien Zange- 
meister de bewerking van z^ne vondst had toevertrouwd, in 
de »Bailee" der Münchener //Aligemeine Zeitung*' van 
9 Mei 1.1. bleek dat niet het geheele O. T. in Oudsaksische 
verzen uit het stof der Yaticana was verrezen, maar slechts 
fragmenten, trouwens aanzienlgke fragmenten, die om ver- 
schillende redenen de belangstelling der germanisten in 
hooge mate moesten wekken en wier publicatie derhalve 
met spanning tegemoet werd gezien. Met pryzenswaardigen 
spoed is door vinder en bewerker aan dien wensch der 
vakgenooten voldaan : sinds eenige weken bevinden zich de 
nieuw gevonden Fragmenta Palatina in ons bezit, naar 
Zangemeister*s lezing door Braune zorgvuldig uitgegeven en 
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onder den naam Héliand bekend is. Het eerste dier stuk- 
ken draagt tot opschrift Praefaiio in lihrum antiquum lingua 
Saxonica conscriptum^ het tweede, zich onmiddellgk daarbg 
aansluitende, zgn de Versus de poeta et interprète hujus codicis. 
De beide stukken komen by Flacius als 't ware uit de 
lucht vallen: over hunne herkomst laat hij zich niet uit, 
de bron voor zijne mededeelingen is niet gevonden, en alle 
latere drukken z^n afhankelijk van dezen eersten ^). De 
Praefaiio begint met eene warme lofrede op Lodewgk den 
Vrome, onder wiens verdienstelyke regeeringsdaden zij bovenal 
zgne onvermoeide zorg voor de uitbreiding en bevestiging 
van het christendom roemt. Steeds er op uit, door ver- 
standig onderricht zijn volk tot hooger denkbeelden te ver- 
heffen en de schadelijke overblijfselen van 't bggeioof uit 
te roeien, was hy ook op middelen bedacht, om de heilige 
schrift, tot dusver slechts voor de literati atque eruditi toe- 
gankelijk, onder het bereik te brengen van al zgne Duitsch 
sprekende onderdanen. Praecepit namque cuidam vir o degente 
Saxonum^ qui apud suos non ignohilis vates habebatur, ut veius 
ac novum Testamentum in Germanicam linguam poetlce trans" 

ferre studeret Qui jussis imperialibus libenter obtemperans 

[nimirum eo facilius^ quo desuper admonitus est prius^ ad tam 
diß,cile tamque arduum se statim contulit opus ..... Igitur a 
mundi creatione initium capiens, juarta historiae veritatem 
quaeque excellentiora summatim decerpens et interdum quaedam^ 
ubi commodum duxit, mystico sensu depingens, ad finem totins 
veteris ac novi Testamenti interpretando more poetico satis faceta 
eloquentia perduxit. Derhalve : Lodewgk de Vrome verstrekt, 
om zign doel te bereiken, een beroemden Saksischen zanger 
de opdracht, het Oude en het Nieuwe Testament in de 
volkstaal poëtisch te bewerken. Deze geeft gehoor aan 
's keizers wensch en onderneemt de moeilijke taak. Met de 
scheppingsgeschiedenis beginnende, behandelt hij de gansche 
reeks der b^belsche gebeurtenissen, waarbg hy echter op de 
hoofdzaken {quaeque excellentiora) het oog gevestigd houdt 



1) J. W. Schulte, Zs. f. d. Phil IV, 49. — Kritische uitgaaf vau 
Fraef. en Fersus in Si evers' Heliand, p. 3—6. 
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en ondergeschikte zaken achterwege laat, terw^l hg hier en 
daar, iM commodum daxiU mystische yerklaringeu ïnlascht. 
H^ moet er in geslaagd zgn, het groote werk te voltooien; 
uitdrukkel^k wordt gezegd dat hg ad finem totius veteris ac 
nom Testamenti is gekomen. De Praef. voegt er nog bg 
dat de Saksische dichter zyn dichtstak zoo algemeen be- 
grijpelijk en zoo kunstvol, in overeenstemming met de eigen- 
aardigheden van zgne taal, heeft vervaardigd, dat het alle 
hoorders en lezers moet bekoren door zgne schoonheid, en 
zg besluit dan haar eerste — en, naar wg aanstohds zullen 
zien, alleen oorspronkelgke — gedeelte met de interessante 
woorden : Juxta morem vero illius poëmatis omne opus per 
vitteas distinxit, quas nos lectiones vel sententias possumus 
appellare^ d. w. z. de dichter verdeelde zgn werk, gelgk het 
gebruikelgk was bg gedichten van dien aard, in »fitten", 
»die wij lees- of zinsafdeelingen kunnen noemen'*. 

Dit alles is volkomen helder en duidelgk. Neemt men 
aan, wat na Zangemeister*s vondst minder dan ooit aan 
redelgken twgfel onderhevig kan zgn, dat met het groote 
Saksische dichtwerk der Praef., natuurlgk voor zoover het 
Nieuwe Testament in aanmerking komt, onze Heliand be- 
doeld wordt ^); ziet men voorts voorloopig af van enkele 
zinsneden in het tot dusver besproken stuk der Praef. — 
wg zullen het voortaan de Praef alio A noemen — , die als 
jongere interpolaties spoedig kenbaar zgn, dan mogen uit 
ons stuk de navolgende betrouwbare gegevens worden ge- 
put : 1) De Heliand is vervaardigd op initiatief van Lode- 
wgk den Vrome, met zuiver kerkelgke doeleinden ; 2) de 
Saksische dichter had reeds vóór dien tijd onder zgn volk 
een naam van beteekenis ; 3) zgn werk omvatte het Oude 
en het Nieuwe Testament ; 4j het was ingedeeld in zooge- 
naamde »fitten" ^). Deze indeeling in »fitten" kent van 
onze Heliand-Hss. de Cottonianus. 



1) De litteratuur over deze kwestie bij S ie vers, Heliand XXV. 
Tegenwoordig wordt het verband tussohen Praef. en Hel. wel door 
niemand meer ontkend. 

2) Vgl. Koegel in Paul's ürmdrüs der germ. Phil. II, I, 203, 
Gesch. der deutsch. Litt. I (Strassb. 1894), 280. 
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Maar m de Ptaef. volgt nog een tweede stuk. Dît — de 
Praefatio B — vertelt heel wat anders : in den droom zoude 
onze zanger, die tot dusver in de poëzie volkomen onbe- 
dreven was, eene stem vernomen hebben die hem vermaand 
had ut sacrae legis praecepta ad cantilenam propriae linguae 
congrua modvlatione coaptaret. En niemand, zegt de schr^- 
ver, zal dit betwgfelen, die de voortreflFel^kheid van 't ge- 
dicht, de innigheid en den gloed des dichters weet te waar- 
deeren. Dezelfde dichter derhalve, die enkele regels vroeger 
als een non ignohilis vates gekenmerkt wordt, treedt thans 

eensklaps op als adJiuc artis hujus penitus ignarus^ en 

de opdracht van Lodewgk den Vrome heeft plaats moeten 
maken voor goddelijke ingeving. De Versus de poeta staan 
op hetzelfde standpunt als de Praefatio B : in 34 hexameters 
worden hier met groote omslachtigheid de nadere b^zonder- 
heden der inspiratie uit den hooge bezongen, hier en daar 
met letterlijke herinneringen aan het soortgel^ke verhaal, 
dat Beda in zijne Historia eccL gent. AngL IV, 24 van den 
Âgs. dichter Caedmon ten beste geeft. Eindel^k vinden we 
ook in de Praef. A een paar, als interpolaties licht kenbare, 
zinsneden, die deze opvatting deelen, zoo in het boven aan- 
gehaalde stuk de (tusschen haakjes geplaatste) woorden 
nimirum eo facilius quo desuper admonitus est prius ^). 

Orde in dezen chaos heeft Zarncke gebracht. Vooraf 
zg opgemerkt — om eene vraag te voorkomen, die allicht 
zou kunnen oprijzen — , dat aan mogel^ke onechtheid van 
Praef. en Versus niet te denken valt. Dat de overlevering 
der stukken zonder eenig bewijs van herkomst wantrouwen 
kan wekken, is zekerlyk niet te ontkennen. Men heeft dan 
ook inderdaad de Praefatio voor eene moderne vervalsching 
verklaard en Flaciua of een van zgne medewerkers daarvoor 



^) Behalve de woorden nimirum — prius heeft Zarncke als geïnterpoleerd 
aangewezen de woorden atqtie imperii — mirabiliter (Praef. 3, 15 v. ed. 
Sievers). Si evers {Hel. XXX v.) wil nog een paar andere zinsneden schrap- 
pen; het komt mij echter voor, dat alleen nog de vroorden potius tarnen — 
parvitatis (4, 9 v.) behoeven te vervallen. — Verder nog gaat Roedige 
Anz. f. d. Alt. 5 {Zs. XXni), 278. 
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en in het stuk Â eenige zinsneden in te lasschen, die de 
bedoeling hebben den lezer op de legende voor te bereiden ^). 
Voor ons doel komt dus slechts de Praefatio A, van hare 
interpolaties bevrijd, in aanmerking, en hare mededeelingen 
mogen op geloofwaardigheid aanspraak maken. Zij zijn reeds 
boven (blz. 4) geresumeerd. 

II. 

De oude Praefatio verzekert, gelgk wfl zagen, met den 
meesten nadruk : igitur a mundi creatione initium capiens .... 
ad ßnem totius veteris ac nom Testamenti • • • • perduxit. En 
de Versus de poeta eindigen als volgt : 

Coeperat (seil, vates) a prima nascentis origine mündig 
Quinque relabentis percurrens tempora secli, 
Venit ad adventum Christi, qui sanguine mundum 
Faudbus eripuit tetri rniseratus A verni. 

Laatstgenoemde plaats, men moet het toegeven, heeft 
weinig bewijskracht. Het gevoelen van Windisch ^), dat het 
slot der Versus zijne bron vindt in eene vluchtige en onjuiste 
opvatting van de inleiding o]) den Ileliand (vs. 38 — 53), 
is nog altgd zeer waarschijnlgk, en met name het quinque 
relabentis percurrens tempora secli laat zich gereedelgk ver- 
klaren als verkeerde uitlegging van Hel. 47b endi thiu fibi 
uuarun agangan (d. i. de vijf tgdperken der wereldge- 
schiedenis vóór de geboorte van Christus), Kan derhalve 
de dichter der Versus zijne gansche wijsheid uit den Heliand 
geput hebben, zoo bleef toch in volle kracht bestaan het 
getuigenis der Praefatio, dat de Saksische dichter, wiens 
werk zy roemt, by de schepping beginnende, de geheele 
bgbelsche geschiedenis, zij het dan ook slechts de voor- 



1) In mijne beoordeeling der Pm^.-quaestie sta ik, gelijk uit het 
bovenstaande overzicht blijkt, volkomen op het standpunt van K o e g e 1, 
Grundr. IT, 1, 201 vv. Gesch. der deutsch. Litt. I, 277 vv., dat ook door 
Braune, Bruchstücke p. 24 noot gedeeld wordt. 

2) W i n d i s c h, Der Heliand und seine Quellen (1868), p. 14 vv. Zoo 
ook A. Wagner, t. a, pi. 177 v. 
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naamste gebeurtenissen, behandeld heeft. Ook in hare mede- 
deeling eene misvatting te zien van de inleiding op den 
Heliand, was eene miskenning van de grenzen der philo- 
logische critiek. Eén van tweeën : of men moest de Praef. 
geheel verwerpen en haar verband met den Heliand loochenen^ 
of men moest met haar aannemen dat de dichter van den 
Heliand ook oud -testamentische stoffen heeft beschreven. 
Toch hebben sommigen niet geschroomd, voordat de feiten 
den ouden »voorredenaar'* schitterend in z^n eer herstelden, 
zijne geloofwaardigheid ten opzichte van het tweede punt 
ernstig in twijfel te trekken. 

Waarom toch dat ongeloof? Toch niet, omdat het toeval 
wel den Heliand in twee b^kans volledige handschriften, 
waarbij zich in 1881 een Praagsch en thans het Vaticaansche 
fragment heeft gevoegd, voor ods bewaard had, de bewerking 
van het O. T. daarentegen zonder eenig spoor verdwenen 
scheen ? Het was althans niet de eenige grond voor het 
wantrouwen, waarmede men het bericht der Pro«/, bejegende. 
De Heliand — zoo redeneerde men — is een afgerond 
kunstwerk, dat nergens den sch^n wekt, als ware het de 
voortzetting van een vroeger gedicht, nergens ook maar met- 
één enkel woord verwgst naar iets wat reeds vroeger ver- 
haald is, waarvoor toch herhaaldelijk, maar vooral in den 
aanvang, waar sprake is van de schepping der wereld, aan- 
leiding geweest zoude z^n. Een dichter, die, gelgk men 
volgens de Praef. moest aannemen, dit onderwerp reeds in 
een afzonderlijk epos behandeld had, zoude toch op de eene 
of de andere wijze aan de hoofdtrekken van zgn vroegere 
bewerking herinnerd hebben Eene toetsing van deze argu- 
menten mag thans overbodig heeten, nu de feiten spreken 
en het bewijs leveren dat soms eene oude overlevering meer 
waarde kan bezitten dan de scherpzinnigste nivmwere theorie. 
Overbodig, althans in dit verband, want het vraagstuk keert 
natuurlijk in anderen vorm terug, zoodra het er op aan- 
komt de chronologische verhouding te bepalen tusschen den 
Heliand en de nieuw gevonden Genesisfragmenten. 

Trachtten dus sommigen het Oudsaksische Oude Testament 
weg te redeneeren, anderen deden pogingen om het in 
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vermommiDg weer te Tinden. Tn de eerste plaats W. 
Wackernagel, in eenc verhandeling > Die altsächsische 
Bibeldichtung und das Wessobrnnner Oebet (186S) ^). Hier 
wordt het bewijs beproefd, dat een seer klein stukje van 
het begin der vermiste bewerking van het Os. O. T. wer- 
kel^k bewaard zoude zijn in de eerste regels van het hoogst 
merkwaardige taalmonument, dat als »Wessobrnnner Gebet'* 
in de geschiedenis der letterkunde bekend is; gelgk men 
weet, wordt daarmede een in het Beiersch dialect omge- 
schreven fragment van een oorspronkelyk Saksisch gedicht 
bedoeld, dat de schepping der wereld behandelde. De 
hypothese van Wackemagel heeft terecht niet veel aanhan- 
gers mogen verwerven. Zg wordt reeds door chronologische 
bezwaren veredeld ; immers het Hs. van het Wessobrnnner 
Gebet pr^kt aan het slot met het jaartal 814, en het 
gedeelte, dat ons stuk behelst, moet nog belangrgk ouder 
zgn ^j, terw^l de Heliand tusschen 825 en 835 is geschreven. 
Bovendien, wie bespeurt thans niet dat de rhythmische 
schoonheid en de nobele kracht van dit eerwaardige over- 
blyfsel der Oudgermaansche kunst een meester verraden, met 
wien de Heliauddichter zich niet meten kan ! ^) 

Beter uitgerust was de ontdekkingstocht, dien enkele jaren 
later (1875) E. Sievers ondernam^). Sievers zette den 
koers naar Engeland, en vond in Angelsaksische taalvormen 



') Zs. /. d, Phil. 1, 291 vv. S c h e r e r, die onafhankelijk van Wacker- 
n a g el op hetzelfde denkbeeld was gekomen {Zs.f. d. ösierr. Gymn. 1868, 
p. 851 z= KI. Sehr. 1, ö74), heeft spoedig daarna {Zs. f. d. bsterr. Gymn. 
1870, p. 53 vv* =: KL Sehr I, 194 vv ) het onhoudbare er van ingezien. 

2) Zie 8 c h e r e r, ir/. Sehr. I, 194. 

') Strict genomen treft deze laatste opmerking Wackernagel's hypothese 
niet, daar hij eigenlijk slechts onderstelt dat de Os. bewerking van het 
O. T. waarvan het // Wessobrnnner Gebet" den aanvang gevormd zoude 
hebben, te eeniger tijd n:et den Heiland in hetzelfde handschrift vcreeliigd 
is geweest, en daardoor het bericht der Prae/atio ontstaan is. Dfit de 
Hclianddichter ook de bewerker van het O. T. zoude zijn, wordt niet 
door W. beweerd. Natuurlijk is dit geheel iets anders dan de medç^ 
deeling der Proef. 

^) E. Sievers, 2}er Heliand und die ags. Genene, Halle 1875. Zio 
ook Heliand XïXII noot. 
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dekking is thans elke tw^fel aan de juistheid van Sievers' 
hypothese opgeheven ; in het eerste der nieuw gevonden 
fragmenten hebben wg met ingenomenheid een stuk begroet 
van het Oudsaksische origineel der Genesis B, dat het 
geniale oog van Sievers in het Angelsaksische kleed reeds 
als zoodanig had herkend. Schitterender bevestiging kan 
inoeilgk aan eene wetenschappelyke hypothese ten deel val- 
len. Zoo is de vondst in de Vaticana, tot wier beschrgving 
ik thans overga, niet alleen op zich zelf beschouwd van 
beteekenis, maar ook hierom, omdat zg veelbesproken vragen 
tot eene definitieve oplossing brengt. De oude Praefatio- 
schrgver ontvangt door Zangemeister's gelukkigen greep het 
brevet van geloofwaardigheid, hem lang onthouden, en de 
moderne geleerde de begeerlijkste belooning, waarnaar de 
man der wetenschap kan haken. 



III. 



De codex Palatinus Latinus n. 1447, vroeger tot de 
Heidelberger Bibliotheca Palatina behoorende, sinds 1623 
deel uitmakende van de Vaticana, bevat op 32 perkament- 
bladen een kalendarium zonder beteekenis, zorgvuldig ge- 
schreven door eene hand, die volgens Zangemeister >wohl 
eher der ersten als der zweiten Hälfte des neunten Jahr- 
hunderts angehört" ^). De door de eerste hand ledig ge- 
laten bladzijden en gedeelten van bladz^den van dit Hs. 
heeft nu een onbekende schryver gebruikt, om stukken uit 
een ander handschrift, dat Oudsaksische gedichten van bgbel- 
schen inhoud bevatte, over te schreven : ook deze schry ver 
kan met groote waarschynlykheid nog tot de 9de eeuw ge- 
rekend worden. Het schrift der vier Os. fragmenten, één 
uit den Heliand, drie uit eene Genesis-bewerking, dat meer 
overeenkomst met dat van den Monacensis en het Praagsch 
fragment van den Heliand dan met dat van den Cottonianus 
vertoont, is niet overal even groot; toch kunnen, volgens 



*) Bruchst p. 6. 

TXK8L. £V MED. AFD. LBTTBBK. dde BBBKS. DEBL XI. 10 
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Zangemeister's oordeel ^) dat eene nauwkeurige beschouwing 
der photographie schgnt te bevestigen, alle fragmenten door 
dezelfde hand geschreven zijn, zg het dan ook niet onmid- 
dell^k achter elkander en niet met dezelfde pen. Braune's 
onderzoek der taalvormen van het lis. ^) pleit niet bepaald 
daartegen. Wel zyn zekere verschillen waarneembaar tus- 
schen het Heliand-fragment aan de eene en de drie Genesis- 
fragmenten aan de andere zijde — met name in 't gebruik 
van den acutus als lengteteeken ea in de verkeerde plaat- 
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âj het mg vergund, aan de nieuwe oud- testamentische stuk- 
ken eenige woorden te wijden. 

Het eerste en kortste fragment is niet eigenlek nieuw, 
of ten minste nieuw alleen wat den taalvorm, niet wat den 
inhoud betreft. Immers, de 26 allittereerende versregels, 
waaruit het bestaat, beantwoorden nauwkeurig aan vs. 790 — 
817 der Ags. Genesis, waarvan zy het origineel zgn. De 
vergelgking leert, dat, zooals Sievers reeds vermoedde, de 
bewerker of vertaler zgn model doorgaans op den voet 
gevolgd is; waar hg afwijkt, zgn de motieven voor zgne 
wijzigingen meestal duidelgk; uitdrukkingen die hem min 
of meer vreemd waren verving hg door andere (zoo b.v. 
de Os. interjectie 'uuela that »voorwaar'* door de echt Ags, 
hwœt vs. 791, het in *t Ags. onbekende verbum ihuingan 
door slûan vs. 802, upp dribit vs. 807 door upfœrea^ omdat 
drijan in de Oudengelsche poëzie niet intransitief gebezigd 
schgnt te worden), de verzen trachtte hij in overeenstemming 
met de Ags. verskunst eenigzins te bekorten door het weg- 
laten van onbeteekenende woordjes ; slechts een enkelen keer 
is de verandering van meer ingrgpenden aard, zooals in 
Fs. 802— 4, waar hij zich genoopt zag, om de in 't Ags. 
niet of bijna niet voorkomende woorden halouuerk en tóm{i) 
te vermijden en toch niet te kort te doen aan de eischen 
van het stafrgm, de anderhalf verzen van het oorspronkelgke 
met één te vermeerderen ^j. — Wij hebben dus thans het recht, 
hel; gansche gedeelte der Ags. Genesis, dat men de Genesis B 
noemt (vs. 235 — 851)^), van een letterkundig standpunt als 
Oudsaksische poëzie te beschouwen, een recht, waarvan de 
jongste geschiedschrgver der Oudduitsche litteratuur dan ook 
reeds gebruik heeft gemaakt 2). Een groot fragment van 617 
yerzen is door Sievers en Zangemeister feitelijk heroverd, 
en die herovering beloont de moeite in allen deele. De oude 
dichter, die behalve uit de vulgata ook uit de gedichten 



^) Vgl. Braune, Brückst, p. 25 v. 55 v. 

2) Grein-Wülker, Bibl. der ags. Poesie II, 329—361 . 

3) K o e g e 1, Gesch. der deutsch. Litt. I, 288ö— '• Van zijne inhouds- 
opgave Is in 't volgende herhaaldelijk gebruik gemaakt. 

10* 
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van Avitus de originali peccato en de sententie dei moet geput 
hebben ^), heeft met den val der engelen den val van het 
eerste menschenpaar in oorzakelijk verband gebracht. Twee 
verzen, blikbaar het slot van een toespraak, waarin de 
Heer Adam en Eva waarschuwt voor den boom der kennis, 
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de herinnering aan het verloren geluk en door het gevoel 
van zijne onmacht. Tegen God althans is hij machteloos, 
maar, peinst hij, kan hy niet aan het werk van' Gods 
handen, aan het raenachenpaar dat hem vervangen heeft in 
Gods liefde, zyne wraak koelen? Zoo rypt in zijn geest 
het denkbeeld om den mensch te verleiden tot de zonde en 
tot zich te doen afdalen in de hel. Terecht roemde reeds 
ten Brink ^) de »psychologische Vertiefung der Motive", 
die in de bewerking van onzen Oudsaksischen dichter uitkomt, 
wanneer wy haar vergeleken met zijne bronnen. — Een 
der gevallen engelen, moeten we aannemen — onze tekst 
heeft hier eene lacune —, biedt zich aan om Satans plan 
ten uitvoer te brengen. De »vgand Gods" maakt zich gereed 
tot den tocht : den hœledhelm, d. i. den onzichtbaar makenden 
helm, dien ook in den Heliand 5452 de duivel draagt, zet 
hij op zyn hoofd, dan vliegt hy heen door de lichte laaie 
en komt in het paradijs. In de gedaante van een slang 
kronkelt hy zich om den boom des doods, plukt de verboden 
vrucht en tracht Adam te verleiden. Het gesprek tusschen 
de slang en Adam, dat thans volgt, vertoont den dichter, 
die zich hier geheel van zyne bronnen bevrijdt, in volle 
kracht. Als een afgezant van God doet de verleider zich 
voor. Adam twgfelt: »Toen ik den zegeheer, den machtigen 
God hoorde spreken met strenge stem en hij my hier beval 
te wonen, zijne geboden te houden, en mg deze echtgenoote 
gaf, de stralend schoone vrouw, en mg waarschuwde dat 
ik mij niet zoude laten verleiden tot dezen boom des doods, 
toen zeide hg, dat de zwarte hel zoude bewonen hij die 
der zonde toegang gaf tot zgn hart. Ik weet niet, of gij 
niet toch met leugens komt in duister opzet, gij die u 
uitgeeft voor een bode des Heeren uit den hemel .... 
Ik weet wat hg mg zelf geboden heeft, onze heiland, toen 
ik hem het laatst zag : hg beval mij dat ik zgne woorden 
zoude achten en in eere houlen, zgne leer zoude op- 
volgen. Gij gelgkt niet op een van zijne engelen, die ik 
vroeger gezien heb, tenzg gg mg eenig teeken wgst dat hg 



^) Gesch. der engl. Litt. I, 108. 
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mg in trouwe mocht zenden, mijn Heer in z^ne genade. 

Anders wil ik u niet hooren, maar kunt gij u wegmaken. 
Ik geloof vast in den almachtigen God, die m^ hier met 
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bewustzijn van den Gerœaansohen edelman een elegische trek 
die aan Milton en Klopstock herinnert. En door de schuld 
van het eerste menschenpaar niet af te leiden uit zwakTieid 
en nieuwsgierigheid, maar haar voor te stellen als de 
vrucht van eene heische intrige, verhoogt de Oudsaksische 
dichter het tragische van hun val. 

Het tweede fragment begint met het gesprek tusschen 
Kain en den Heer na de verraoording van Abel (vs. 27 — 
79). Zonder twijfel had de onmiddell^k voorafgaande fittea 
den broedermoord zelf bezongen. De dichter opent zgn 
nieuwen zang echt episch : 

Sîâûda im thuo te selidon^ habda im sundea giuuaraht 
bittra an is bruodar, liet ina undar baka liggian 
an ênam diapun dala drôruuôragana, 
lîbas lósan, legarbedd uuaran 
guman an griata^ 

d. i. : >Hg (Kain) ging toen naar huis, hy had zich zwaar 
bezondigd aan zijn broeder, hy liet hem achter zich liggen 
in een diep dal, krachteloos door bloedverlies, van *t leven 
beroofd, hij liet hem op zgn doodsbed rusten in het stof " ^). 
Het nu volgende gesprek tusschen God en den moordenaar 
berust op Gen. IV, 9—15, maar met talrgke kleine afwy- 
kingen in bgzonderheden, die den echten dichter verraden ^). 
Aanvankelyk zoekt Kain zgn misdaad te verbergen voor den 
Heer, maar, nadat deze hem in eene indrukwekkende toespraak 
zgne schuld heeft voorgehouden, komt hij tot inkeer, bekent 
zgn misdrgf en beschouwt zijn leven als verloren. »Nu weet 
ik dat ik hier niet langer heb te leven ; wie mg maar vindt 
aan den weg, zal mij ombrengen wegens deze zonde." Maar 
de Heer des hemels wil het niet alzoo: nog zal Kain niet 
sterven; oïschoon door misdaad bevlekt, zal hij big ven 



) In de verklaring der laatste zinsnede wijk ik van Braune af; zie 
de aanteekeningen aan het slot. 

) Af oor de vergelijking met de bron verwijs ik naar Braune, 
druckst, p. 27 vv. 
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Seth (Gen. V, 6 — 32) worden ons met te waardeeren tact 
geschonken. Door huwel^k worden echter beide geslachten 
vermengd; ook het geslacht van Seth, daardoor bedorven, 
maakt zich gehaat voor God. »Slechts één van hen (van 
Seth's nakomelingen) had het karakter van een edelman 
{erlas gihugdi), mannelgke denkwgze: het was een voor- 
treflfeläk man, wgs en welbespraakt, hg had groot verstand, 
Henoch was hg geheeten" ^). En de dichter eindigt met te 
wgzen op den mythus van den Antichrist : Henoch, door den 
Heer tot de hemelsche heerlgkheid geroepen, zal den men- 
schen teruggegeven worden; de Antichrist zal hem dooden, 
maar dan zal Gods engel komen en zgn dood wreken op 
den boosdoener. > Het volk zal zich dan weder tot Gods rgk 
wenden, de menschenschare langen tgd, en deze wereld zal 
vrede genieten {endi stéd im sidór thit land gisundy^ ^). In 
dit slot zal men wel, voor het Oude Testament, eene proeve 
mogen zien van hetgeen de Prag/atto-schrijver noemt: e^ 
xnterduin quaedam .... mystico sensu depingens. 

Hoeveel »fitten'' er ontbreken tusschen ons tweede en 
derde fragment, laat zich natuurlgk niet met eenige zeker- 
heid bepalen. Men kan echter met Braune's vermoeden 3) 
vrede hebben, dat het wel niet meer dan twee of drie zullen 
zgn: ééne die den zondvloed en de lotgevallen van Noach 
bezong naar Gen. VI — IX, wellicht eene tweede met het 
verhaal van den toren van Babel (Gen. XI, 1—9), maar 
zekerlijk nog ééne, waarin Abrahams geschiedenis behandeld 
was. Immers, ons derde fragment (vs. 159 v.) onderstelt 
Abraham in Mamre bekend. Daarentegen kan de dichter, 
naar Braune*s juiste opmerking, geene neiging bespeurd 
hebben om de vroegere verhalen van Lot in zgn werk op te 
nemen, zyne scheiding van Abraham in hoofdstuk XIII en 
zijne bevrgding in hoofdstuk XIV, want in vs. 260 vv. wordt 
Lot bg den hoorder ingeleid als een geheel nieuw persoon : 



O Va. 129—132«. 
«) Vs. 148*— 150. 
») Bnechst p. 30. 
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element daarentegen is de dichter in de volgende afdeeling 
(vs. 251 — 337), die de eigenlijke gebeurtenis van dezen 
zang, het strafgericht over Sodom, bezingt, op grond van 
Gen. XIX, 1 — 26. Hier kon de scop woekeren met de st^l- 
middelen der Oudgermaansche poëzie ; den ondergang der zon- 
dige stad kon hg schilderen met de kleuren van het mudspelU 
fOf Yan de ragnarek. De toestand in Sodom wordt discreet 
en sober aangeduid: de engelen hooren in elk huis fêgero 
karm >het kermen der stervenden"; de tafereelen van de 
heerschende ontucht worden ons bespaard, evenals het aan- 
bod van Lot om zijne dochters prys te geven aan den wellust 
der woestelingen >Tben de stralende zon ter ruste neeg, 
het schitterendste van alle hemelteekens," ziet Lot de 
engelen z^ne woning naderen, hij noodt hen in zgn huis 
en houdt des nachts de wacht over hen: »Zwart schreed 
verder de drukkende nacht aan het zwerk, de morgen 
naakte, in elk huis kraaide de ochtendvogel ....*' ^). Lot, 
zpe vrouw en zgne dochters worden door de engelen vóór 
het aanbreken van den dag buiten de ten ondergang gedoemde 
stad op een berg gebracht. Hun wordt de waarschuwing 
gegeven, wat zy ook mogen hooren, niet achter zich te 
zien. De engelen glen terug naar Sodom, Lot trekt zuid- 
waarts met de zgnen: het is thans dag. En nu het beeld 
der verwoesting: »Toen ontstond daar een luid geraas, 
tot aan den hemel reikend, het borst en kraakte, een iegel^ke 
burcht werd met rook gevuld, uit de lucht viel vuur in 
stroomen, het gekerm der stervenden werd hoorbaar, der 
boosdoeners; de vlammen omvingen alles, de uitgestrekte 
kirchtverbl^ven {bréd hurugtigisetu), alles te zamen ver» 
brandde, steen en aarde, en zoo menig strgdbaar man stierf 
en verging; brandende zwavel kookte over de woningen 
heen, de raisdagers duldden het loon voor de zonde. Het 
land zont neder, de aarde in den afgrond, gansch werd 

verwoest het rijk van Sodom " ^J. Ten slotte wordt 

vermeld hoe de vrouw van Lot omziet en voor hare ongehoor- 



1) Vs. 285*— 287. 

2) Vs. 311 — 322«; de volgende verzen schijnen corrupt (zie de «aant.). 
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zaamheid gestraft wordt. »Toen zij op den berg stond en 
achter zich zag, toen werd zij tot steen ; daar zal z^ staan 
den menschen tot kondschap over den aardkring heen in 
eeuwigheid, zoolang deze aarde leeft" ^). De indruk van de 
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betrachten zu dürfen" i).r' Reeds de Praefatio pleit nadruk- 
kelijk voor de eenheid des dichters ; meer nog de overweging 
dat de Heliand en de Genesis- fragmenten denzelfden geest 
ademen, zich van dezelfde kunst- en stijlmiddelen bedienen, 
in hun woordenschat en in de keuze der epische formules 
tot in bijzonderheden overeenstemmen. Ook dezelfde scha- 
duwzijde vertoonen zij, al is het dan ook niet in denzelfden 
graad : den al te overvloedigen woordenstroom en de vaak 
storende wgdloopigheid, hoofdzakelijk het gevolg van een 
overmatig gebruik van den algemeen Germaanschen vorm 
der variatie, d. i. de herhaalde uitdrukking van dezelfde 
gedachte of van hetzelfde begrip in afwij kenden vorm. De 
treffende overeenkomst in den woordenschat en de phraséo- 
logie — waarvoor Braune in zijne aanteekeningen het be- 
wijsmateriaal heeft byeengebracht, dat nog voor uitbreiding 
vatbaar is — springt wel het sterkst in 't oog, als men 
nagaat dat uit de nieuwe fragmenten geene noemenswaardige 
vermeerdering van het Oudsaksische lexicon te putten valt. 
En over de metriek van het allittereerend vers zullen de 
Genesis-stukken evenmin nieuw licht kunnen doen opgaan. 
Ongetwyfeld teleurstellingen, zoo men wil, maar tevens zeer 
belangrgke argumenten voor de eenheid des dichters. Ik 
geloof dan ook dat de geschiedenis der letterkunde deze 
eenheid zonder bezwaar mag aanvaarden. 

Mag zij ook deze bewering der Praefatio aannemen, dat 
onze dichter, beginnende bg de scheppingsgeschiedenis, het 
geheele Oude en Nieuwe Testament in hoofdzaken heeft 
behandeld ? Hoewel tot dusver alleen fragmenten der Genesis 
aan 't licht zyn gekomen, bestaat er natuurlek geen enkele 
reden om aan de verzekering te twgfelen, dat ook de overige 
gedeelten van het Oude Testament in het groote Oudsak- 
sische epos hunne plaats hebben gehad. Eene andere vraag 
is echter, of wg ook de chronologische verhouding tusschen 
de bewerking van het O. T. en den Heliand naar de letter 
van het bericht der Praefatio mogen opvatten. Door Brjaune 
en Koegel wordt dit betwist, door den laatstgenoemden ge- 



1) Bfuchst p. 34. 
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omgekeerd sommige gedeelten yan den Heliand — men denke 
slechts aan de bruiloft van Eana, aan de bergrede, aan 
enkele episoden uit de l^densgeschiedenis — in geen enkel 
opzicht onderdoen voor de nieuwe vondst. Toch, ik herhaal 
het, moet men erkennen dat de Genesis-fragmenten als 
geheel het van den Heliand winnen in beknoptheid, sober- 
heid, kracht en aanschouwelykheid. Wordt nu met deze 
erkenning ook Eoegel's gevolgtrekking toegegeven ? In geenen 
deele. Zoude, mag men vragen, de non ignobilis vatea^ de 
beroemde epische dichter, die zich later in een geleerden 
monnik metamorphoseerde en de commentaren van Hrabanus 
Maurus, Alcuin en Beda op de evangeliën met hetzelfde 
gemak hanteerde als vromer de harp ter begeleiding van 
z^ne heldenzangen ~ zoude onze Westfaalsche scop er niet 
de voorkeur aan gegeven hebben, voor *t begin zyne krachten 
te beproeven aan de bontere, levendigere, boeiendere ver- 
halen van het O. T. met hun vaak krijgshaftigen inhoud, 
liever dan zgne nieuwe taak aan te vangen met het N. T., 
waar hij zijn sluimerenden heldenlust slechts kon bevredigen 
bij die enkele gelegenheid, waar Petrus het oor van 
Malchus afslaat? De meerdere breedsprakigheid en wgdloopig- 
heid van den Heliand, z^n het niet juist gebreken van den 
ouderdom? De trekken, die in onze Genesis-fragmenten nog 
zoo sterk aan de heldenpoëzie herinneren, pleiten ^ij niet 
juist voor hunne hoogere oudheid? En de in misbruik ont- 
aardende gebruikmaking van het kunstmiddel der variatie 
in den Heliand, maakt het niet den indruk van eene manier 
die zich eerst langzamerhand heeft ontwikkeld? Zoolang 
men niet het eerste deel van Goethe's Faust voor jonger 
meent te moeten houden dan het tweede, omdat het zoo 
veel soberder, krachtiger en plastischer is, zoo lang kan 
ik ook aan KoegeFs aesthetische argumenten geen bcwigs- 
kracht toekennen. 

Wat eindelijk het andere argument betreft, ik zal er niet 
veel van zeggen. Alleen dit. In de oude poëzie, waar de 
persoonlyke eerzucht van den meestal ongenoemden schrgver 
eene zoo ondergeschikte rol speelt, behooren verwg zingen 
naar vroegere werken tot de zeldzaamheden. TJit het zwggen 
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in den aanhef van den Heliand af te leiden, dat de dichter 
niet reeds oud-testamentische stoffen behandeld kan hebben, 
alvorens zich tot de evangeliën te wenden, gaat veel te ver 
en zoude alleen dan gerechtvaardigd zijn, wanneer de dichter 
ooit of ergens met zijn eigen persoon voor den dag kwam: 
dat is echter het geval niet. De opmerking is voorts vol- 
komen juist, dat op de enkele plaatsen, waar in den Heliand 
oud-testamentische stoffen worden vermeld — de zondenval 
Hel. 1033 vv., 3592 vv., de zondvloed 4362 vv., de ver- 
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Het eigenlqke doel van deze oonteekeningen is, op enkele plaatsen, 
waar mijne vertaling in strijd is met de door Braune in zijne noten 
of in zijn glossarium gegeven of aangeduide verklaring, mijne afwij- 
kende opvatting te verdedigen. Ik heb echter gemeend, tevens een 
paar andere, in de voorafgaande bijdrage niet besproken, plaatsen te 
mogen behandelen, waar Braune's tekst of interpretatie m. i. aan 
gegronde bedenkingen onderhevig zijn. Ongetwijfeld zullen anderen, 
die zich met onze fragmenten bezig hielden, en Braune zelf, voor 
wiens snellen, zorgvuldigen en verdienstelijken arbeid ons slechts 
dank betaamt, in de allereerste plaats, de hier volgende opmerkingen * 
grootendeels ook reeds gemaakt hebben. Althans uit mondelinge en 
schriftelijke gedachtenwisseling met mqne vrienden Cosijn en Van 
Heiten is mij gebleken, dat wij onafhankelijk van elkaar op ver- 
scheiden plaatsen tot dezelfde of soortgelijke uitkomsten zijn gekomen. 
Waar hun mededeelingen den stoot gegeven hebben tot mjgne opvat- 
ting, is dit uitdrukkelijk door m\j vermeld. 

Vs. 9 V. lezen wy in 'Brsmué's tekst Niiruuit kriuuu/mu^/unU soro^on 
for t/ies aida. Het Hs. heeft the sida, waarmede zekerlijk niets anders 
bedoeld kan zijn dan tàem (ths, maar op de photographie is van 't 
streepje boven de e geen spoor meer te ontdekken) sfda. Op de 
correspondeerende plaats der Ags. Genesis (SOO) is for jiffs side na- 
tuurlijk op te vatten als instr., en ondenkbaar ware het niet dat ook 
in het Os. origineel (in het Hs. is de a van mda //verloschen") de 
instr. sïdu heeft gestaan. In den Heliand wordt sorgon met umbi, 
aftar verbonden, maar ook met for 1880, zoo ook in 't Ags. (b. v. 
Gudl. 2Ü9) en in 't Ohd. (b.v. Otfr. IV, 7, 21) ; de zin kan slechts 
wezen : //bezorgd zijn over ons lot", en de gen. tlies is derhalve on- 
verklaarbaar. 

Vs. Ï4. Braune merkt bij deze plaats op (p. 56) : //Die ags. Aende- 
riing on pi/s lande ist weniger gut, dn on tJiesmi liohta miesan syno- 
nym mit libUan ist und thit Höht immer //dieses Leben" bedeutet". 
Mij dunkt dat de Ags. bewerker hier een onverdiend verwijt moet 
hooren. Immers, thit lioht beteekent zoowel in onze fragmenten (zie 
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vooral 128 them thitt îioM giscuop) als in den Hel. geregeld //deze 
wereld" en is op verscheiden plaatsen met thit land volkomen syno- 
niem (b. V. Gen. 76. 333. Hel. 1683). Zie ook Sievers, Hel. p. 406 
onder erde. Het Ags. on Pys lande toeaan is dus. even goed eene 
variatie van lióèan, als de correspondeerende uitdrukking in den 
Os. tekst. 

Vs. 22. niê unk hier miht èiuoran // te acura. //Hinter 

biuoran sind (am Zeilenscbluss) etwa 8—13 Buchstaben abgerieben, 
an 1. und 2. Stelle könnte man uu vermuten, der 3. Buchstabe ist e, 
der 4. und 5. scheinen sk. Am Zeilenanfang vor te sind zwei Buch- 
staben überklebt: es scheint i?t" (Braune p. 43). De vertaling heeft 
nys une wukt heforan to êcuraceade. In het glossarium vat Braune acur 
op als //Wetter", maar vermoedelqk ten onrechte. Beschouwt men 
toch de plaats in haar verband en let men vooral op het onmisken- 
baar parallellisme van 21b. 22a en 226. 23a, dan moet hier sprake 
geweest zijn van het gemis aan een toevluchtsoord, een schuilplaats : 
Adam en Eva hebben geen kleeding (muuerid mid giuuadi), geen 

woning {uuiht te acura), geen spijze (acattaa uuiht te meti). 

Het woord acur //imber, procella, tempestas", dat Hel. 3136 in de 
bekende metaphorische beteekenis voorkomt (acarjmn acitrun, vgl. 
Hild. 64 en MüUenhoff 's aanteekening Denkni. ^ II, 16 v., voor de 
Ags. poëzie Qrein's SpracJiach, II, 414), kan dus op onze plaats niet 
bedoeld zijn. Veeleer moet «cm;- //tugurium" bedoeld zijn, gelgk ook 
Van Heiten meent; dat het woord in het Os. en Ags. niet voorkomt, 
kan o-een beletsel zijn het hier te onderstellen, aangezien het Ohd. 
het kent {acur, mhd. achur, nhd. dial, achauer, zie DWB 8, 2328 v., 
naast het afgeleide acura, mhd. schiure, nhd. acheuer z= ons achuur), 
evenals de moderne skand. dialecten (vgl. ook on. akur »hvad der 
omgiver Mandelens Skal", Fritzfier^ III, 394). Dat de Angelsaksische 
bewerker het hem onbekende woord niet begreep, is niet verwonder- 
lijk ; hij dacht aan acur //terapestas", vandaar zijn tó acuraceade, dat 
ons echter niet van den goeden weg behoeft te brengen. De Oud- 
saksische dichter kan moeilijk iets anders bedoeld hebben dan //geen 
woning is ons hier tot schuilplaats bestemd". Het onleesbare woord 
zal dus wel //woning" beteekend hebben en als gen. part., evenals 
acattaa 226, van uuiht afhankelijk geweest zijn. Eene gissing, hoe 
dat woord geluid kan hebben, laat ik achterwege. 

Vs. 30 (p. 17). legarbedd uuaran // guwün an griata. Met Braune's 
opvatting van deze plaats zal men zich niet mogen vereenigen. Com- 
bineert men zijne aanteekening op blz. 57 met de opgaven van het 
o-lossarium, dan zoude de beteekenis moeten zijn: //Die Lagerstätte 
war dem Manne (Abel) am Ufer". Hiertegen valt echter op te mer- 
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ken) 3) voor het meervoud legarhêdd k niet de minste reden; Î) 
uuarau als 3. pi. praet. van mtesan is niet avereenkomstig de taal? 
vormen van V, die voor den 1. en 3. pi. praet. slechts den uitgang 
"iin kent (eenmaal -o»: um7'on 13); 3) de zinsnede is gewron- 
gen en onpoëtisch. Cosijn heeft mij het eerst er op gewezen dat 
uuaran hier infin. moet zijn, evenals vs. 161 en 216 (= unarm), in 
de beteekenis //teuere, zich ergens bennden, ergens vertoeven*' c. ace. 
legarbedd verbonden, dat hier geen ziekbed, maar een doodsbed moet 
beteekenen. De zin moet zijn : (Kain liet) den jongeling (Abel) op 
het doodsbed rusten {legarhêdd unaran) in het stof {an griatd). Tot 
nadere staving dezer opvatting diene het volgende. Met legarbedd 
uuaran laat zich volkomen vergelijken de d^^. iormxAe wœlreste wunian 
Beow. 2902, waaraan onraiddell^k voorafgaat deddbeddefast zz leger bedde 
fœst 1007 ; legerbedd derhalve //doodsbed", elders zelfs //graf" (Rede 
der Seele 158), daarentegen legarbedd Hel. 1852 //ziekte**, eigenlijk 
//ziekbed" (dezelfde ontwikkeling ontmoeten we bij het simplex legar), 
Waran c. aco. //teuere" vindt men in onze fragmenten nog op drie 
andere plaatsen: 76 «^ lango %6 ihn thit liaht unaroa //zoo lang gij op 

deze wereld toeft", 161 tJt^tto fundun tia Ahrahania • uuaran 

ênna uuïhstedi //bjj een tempel staan" (= bt énum ala standan 160&), 
216 that land uuaran -rin het land blijven" (vgl. 237 v.). Of griat 
hier //Kies, TJfer" beteekent (Braune) kan twijfelachtig zyn, al zoude 
VS. 97 voor die opvatting kunnen pleiten (vgl. Braune p. 29) : indruk- 
wekkender, dichterlijker ware //op den grond, in het stof", gelyk 
Hel. 1373. [5533]. — Ook de metriek pleit, schoon niet nadrukke- 
lijk, voor uuaran : wij hebben een halfvers van het type A met bijtoon 
in de eerste daling en verkorting van de tweede heffing, zooals 
fridubarn godes, firinuuerc manag ^ terwijl bijtoon zonder verkorting 
zeldzaam is (zie Sievers, Beitr, 10, 230, en voor den Heliand Kauff- 
mann, B^itr, 12, 298). 

Vs. 77. Naar aanleiding van Braune's aanteekening oyer forhuatan, 
welks iyanlflut" door de allitteratie op onze plaats verzekerd wordt, 
wgst Cosijn mij op de mogelijkheid dat wellicht ook in ahtoet 
(=z âhwœtt ?) der Ags. Gen. 406 {ahwet hie from hk hyldo) een Oud- 
saksisch forhuatid zou kunnen schuilen. De bewerker zoude dan de 
uitdrukking van zijn origineel, die hij niet begreep (zie de aaut. op 
VS. 22), hebben omgevormd tot een bestaand ags. âhwet(t). Nu betee- 
kent ags. dhwettan „opwekken" (Grein's Sprachsch. I, 25 ; vgl. hwettan 
//acuere, instigare, excitare" ib. II, 118), terwijl op onze plaats de 
samenhang //verdrijven, verstoeten" eischt, eene beteekenis die men 
vindt in ohd. firunazzan //recusare" (Graff 1, 1087 v.). Had het Os. 
origineel: forhuatid im is huldi? 

Ve. 114—116. Brüune moet hier twee te korte halfverzen en het 
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in den Hel. niet voorkomt, kan er hoegenaamd geene bedenking 
tegen bestaan, bet tot dusver alleen uit bet Ohd. bekende woord 
ook voor bet Oudsaksiscb aan te nemen. Tocb, geloof ik, kan de dicbter 
bet hier niet bedoeld hebben. Daargelaten dat de //priesters" in Sodom 
niet best op hunne plaats zgn, zoude, zooals Braune natuurlijk niet 
ontgaan is (p. 61), het tweede lid van het compositum den hoofdstaf 
dragen, wat niet aüesn //auffallig", maar onduldbaar is. De opmerking, 
dat nuardas moet allittereeren met uneros en for-uuej^kot^ leidt tot 
de juiste lezing: theœ uuœrdas. De engelen beeten in den WëiJtthtya 
hshanuuardos (2599), in onze fragmenten (306) helega uuardoa; vgl. 
öok Hel. 1088 en 2481 {tàé mmrd godes). Men zal dus ook hier tJiei 
unaf'das wel mogen opvatten als de engelen, hoewel het ontbreken 
van een adjectief of een attributieven genitief eenigszins vreemd is. — 
Voor de orthographie thea vgl. site 303. 

Vs. 1826. nu mdlli ik selto uuitan, jj e f enz. De noodzakelijkheid, 
hier een verbum uuUan //zien, toezien", dat de Hel. niet kent, aan 
te nemen (Braune p. 61), kan niet toegegeven worden, aangezien \\\] 
met mit an //weten, te weten komen, in ervaring brengen" voldoende 
rondkomen. Met den //einzige(n) Beleg in der ags. Poesie" (Gen. oil) 
is het ook niet bijster goed gesteld: volgens Junius en Wülker heeft 
het Hs. op die plaats sited^ wat een voor treifelq ken zin opleveit. 
Volgens de voorstelling van Satan blyft God gemakshalve (vs. 513) 
maar zitten ; zie ook vs. 667, waar God nog altijd zit. 

Vs. 2096. thanna uuilli ik ii'o ferah fargetan. Men zal tuRSchen 
ik en iro wel im moeten inlasschen, dat niet goed gemist kan worden ; 
vgl. ook 236. — Ten opzichte van laatstgenoemde plaats zij nog bet 
volgende opgemerkt. Braune (p. 62) acht ferahiera manno (2356) uit 
207. 203. 251 in den tekst gekomen, zoodat het onvolledige vers 
236 . eigenlijke het tweede halfvers behoorde te zijn bij 236. Dit is 
zeker mogelijk en zelfs niet onwaarschijnlijk. Als eeue andere moge- 
lijkheid opper ik de volgende manier om de overlevering in orde te 
brengen. 

ef ihu thdr tehmi treuhafte mold 
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Voof een lialfverâ van liet type A te kort is. Vgl. nAaligeluräeo Heî. 
2985 M [^edüigilyurdeo C). 

Vs. 322 vv. Na Sodomariki heeft het Hs. that is .... enig theg nige^nas 
ac soli dodit andoâ aeu^ door Braune als volgt geconstitueerd (vgl. 
de aanteekeningen op p. 64): 

ihat is , . . , enig 
Hbeg nigienas, ac so bidódit 
an dodieu. 

De parallelle plaats in den Heliand, waar sprake is van de verwoesting 
van Sodora (4369 that thâr enig gumono ni ginas), wgst er op dat in 
nigéna^ van V niet met Braune gezocht moet worden de gen. van 
nigên^ maar ni ginas (misschien was de i bedoeld als verbetering der 
e). Is dit vermoeden juist, dan zou men verder in tïieg, tot thegno 
aangevuld, het van énig afhankelijke woord kunnen zien, terwijl w de 
rest zoude kunnen wezen van een met thegno parallel staand ^wz^/oä; 
derhalve: 

al uuard farsjpildit 
Sodomariki f that <^gyis(îdiasy énig, 
thegn(oy ni ginas. 

Deze poging tot herstel van den tekst kan trouwens op volle ge- 
loofwaardigheid geen aanspraak maken, zoolang men er niet in slaagt, 
VS. 323* op waarschynlijke wqze te herstellen en door het stafrijm 
met het eerste halfvers te vereenigen. Tot mijn leedwezen is mij dit 
tot dusver niet mogen gelukken. — Cosijn ziet in bidódit een 3. s. 
jDraes. van lidon (Hel. 4947 M = lîdan O), met het pron. it^ en wil 
dus lezen: 

al uuard farspildit 
Sodomariki^ that is énig segg ni ginas, 
ac 80 àidod it an dâdséu, so it noh te dag a siendit, enz* 

Het laatste vers zoude dan als //Schwell vers" op te vatten zijn ; 
men zoude dan echter in het eerste halfvers dubbele allitteratie ver- 
wachten (Sievers, Altgerm. Metrik § 122). 
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GEWONE VEBOADE&INO 

DER AFDEELTNG 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WUSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GKHOODKN DEN »den NOVEMBER I89i. 



Tegenwoordig de Heeren: kern, Voorzitter, boot, beets, 

MATTHES, hoekstra, LOMAN, NABER, DE GOEJE, VAN HERWERDEN, 
LAND, ACqUOY, ASSER, PLEYTE, TIELE, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, 
N. G. PIERSON, DE LOUTER, MOLTZER, SIJMONS, S. MULLER FZ., 
FOCKEMA ANDRBAE, A. PIERSON, CHANTEPIB DE LA SAUSSAYB, 
SCHLEGEL, DE HARTOO, VAN RIEMSDIJK, P. L. MULLER, SPEIJER, 
HAMAKER, HOUTSMA, VALETON, 8ILLBM, KLUYVER, BLOK, VAN 
DEN BERG, DB GROOT, KARSTEN, ROGGE CD SPBUYT, Secretaris. 



Het Proces-Verbaal der vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



De Secretaris leest een brief voor van zgne Excellentie, 
den Minister van Binnenlandsche Zaken, waarin deze de 
Akademie verzoekt hem te berichten of er Nederlandsche 
geleerden zijn — en zoo ja, welke — bereid, buiten be- 
zwaar van 's Rgks schatkist, de Kegeering te vertegen- 
woordigen op het zesde internationaal aardrijkskundig con- 
gres, dat in Augustus 1895 te Londen zal gehouden worden. 

Geen der aanwezige leden verklaart zich daartoe bereid| 
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zooclat de vi aag van den Minister naar de andere Afdeeling 
zal worden verzonden. 



De Secretaris deelt verder mede dat als geschenken voor 
de boeker^ ontvangen zijn van de schrijvers : Dr. W. L. 
van Heiten »Over de factoren van de begripswflzïgingen der 
woorden', en Prof. Dr. Paul Fredericq »De eenheid van 
den Nederlandschen stam'*, en voorts de Bevue Bourging- 
nonne de C Eitaeignement supérieur^ Tome I, II, III, IV, waar- 
sch^nlijk gezonden door het Comité de Redaction te Dyon. 



De Voorzitter w^dt eenige woorden aan de nagedachte- 
nis van het buitenlandsch lid, Prof. R. Hildebrand te Leipzig, 
wiens overlijden dezer dagen door de dagbladen werd mede- 
gedeeld. 



De Voorzitter deelt mede dat de Commissie voor het uit- 
brengen van een verôlag over de verhandeling van den heer 
Kühnert in overleg met hem haar verslag zal uitbrengen 
in eene buitengewone vergadering, die, zoo de tijd het toe* 
laat, nog heden zal gehouden worden, anders in December. 



Daarna draagt de heer van Riemsdijk een uitvoerig levens- 
bericht voor van den heer J. J. Habets. De Voorzitter 
betuigt den heer van Riemsdyk namens de vergadering zijn 
dank voor de hulde, aan den overledene bewezen. Het 
levensbericht zal worden opgenomen in het Jaarboek voor 
1894. 



De heer Schlegel houdt daarop zijne aangekondigde voor- 
dracht over het geschil tusschen China en Japan in Korea. 
Na eene beknopte beschrijving der géographie van Korea 
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spreekt hij uitvoeriger over zijn historie. Hg st nat stil bg 
verschillende rooftochten der Japanners in Korea, dat sinds 
vele eeuwen onder de suzereiniteit van China staat, inzon- 
derheid bg den oorlog, dien de Schogoen Taïkö-sama (in 
het Chineesch Ping Siu-Kieh) van 1591 tot 1598 voerde 
en die met de volledige nederlaag der Japanners eindigde. 
Binnenlandsche onlusten in Korea, het gevolg der liberale 
hervormingen van den Koreaanschen koning Li-hoei, die in 
1864 den troon besteeg, en waarbg zekere, met Earopeesche 
toestanden wel bekende, Hong-Tjyong-oe een groote rol 
speelde, gaven aan Japan de gelegenheid zich in 1894 op- 
nieuw in de Koreaansche zaken te mengen en den oorlog 
te beginnen, die thans nog voortduurt. 

De spreker eindigt met de vermelding van eenige argu- 
menten voor zijne stelling, dat Japan in dezen oorlog vol- 
komen ongelyk heeft ; dat de oorlog met China voor Japan 
slechts een middel is om te komen tot een krachtdadig 
verzet tegen de Europeesche mogendheden, en dat het de 
plicht dier mogendheden is tusschen beide te komen en 
Japan te dwingen den onrechtmatig begonnen oorlog te 
staken. 

De voordracht van den heer Schlegel geeft aanleiding tot 
eene discussie, waaraan deelgenomen wordt door de beeren 
de Groot, Asser, de Gooje en Speger. De heer de Groot 
cppert eenige bedenkingen tegen sommige der geographische 
en historische mededeelingen van den spreker en verklaart 
ten slotte dat hem de veroveringszucht van Japan lang niet 
zoo gevaarlijk voorkomt. De heer Asser twgfelt of de 
Fransche staatsman Cogordan wel Minister van Buitenland- 
sche Zaken geweest is. De beeren de Goeje en Speyer 
vragen inlichtingen, de eerste over de toestanden in Korea 
tgdens de periode, waarin dat land voor het eerst door 
Arabische kooplieden bezocht en als een paradijs beschreven 
wordt ; de tweede over de betrouwbaarheid der Chineesche 
chronologie uit zoo overoude tgden, als waarvan de heer 
Schlegel gewaagde 

Nadat de spreker deze bedenkingen en vragen beantwoord 
beeft, wordt de discussie gesloten en verklaart de heer 
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Schlegel zich op verzoek van den Voorzitter bereid zgne 
bgdrage af te staan voor de Verslagen en Mededeelingen. 



Daar de tgd te ver verstreken is om nog een buitenge- 
wone vergadering te houden, wordt deze tot December uit- 
gesteld. 



Bg de rondvraag biedt de heer Asser voor de boekerg 
aan de :^ Actes de la deuxième conférence de la Haye, chargée 
de réglementer dicerses matières de droit international privé^^ ; 
de heer van Herwerden voor de Verslagen en Mededeelingen 
een manuscript getiteld : » Emendationes in Hesycliium selec- 
tae'\ 

De Voorzitter verzoekt de beeren Naber en van de Sande 
Bakhuyzen over deze bijdrage een rapport uit te brengen. 

Voorts biedt de heer Blok uit zijn eigen naam voor de 
boekerij een exemplaar aan zijner rede : » De geschiedenis 
als sociale wetenschap'*, en namens den heer Nijpels een 
overdruk van een artikel in den Militairen Spectator over 
»De krijgsgeschiedenis van Indië en het onderzoek der ar- 
chieven", geschreven naar aanleiding van het ßapport der 
beeren P. L* Muller en Blok, uitgebracht in de Akademie- 
vergadering van Mei 1894. 



Nadat de Secretaris namens den schrijver voor de boekerij 
heeft aangeboden : »De gedichten van Huygens, door Dr. 
J. A. Worp, Vierde Deel'', wordt de vergadering door den 
Voorzitter gesloten. 
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HET GESCHIL TUSSCHEN CHINA EN JAPAN 
IN KOREA. 



DOOR 



G. SCHLEGEL. 



Op het oogenblik nu alle blikken gericht zgn op den 
(vorstelstrgd tusschen de twee grootste oostersche mogend- 
heden China en Japan, thans met alle hulpmiddelen der 
westersche verdelgingskunst gevoerd, mag het niet onbe- 
langrgk schenen het een en ander omtrent de plaats waar 
die worstelstrgd gevoerd wordt mede te deelen en aan te 
toonen om welke redenen Japan, niet nu voor de eerste 
maal, maar reeds Toor de zesde maal, invallen in Korea 
deed, doch ook reeds vyfmaal weder daaruit door de Chi- 
neezen verdreven is. 

ik behoef U geene uitvoerige beschrijving van de geo- 
graphische ligging van dit groote schiereiland te geven. 
Ten Oosten door de Japansche zee bespoeld, ten Westeû 
door de golf van Liao toeng van de provinciën Peh-tscIie-U 
en Schan-toeng gescheiden, ten Noorden aan het oude rijk 
der Djoertschi, de voorvaderen der tegenwoordige Mand- 
schoes, grenzende, wordt zgne noordwestelijke grens be- 
paald door de Yaloeh-riyier^ die gij reeds herhaaldelyk 
in de courantenberichten hebt gelezen. Het schiereiland is 
=t 120 geographische mglen breed en 220 lang van N. 
tot Z., en bevat eene bevolking van ongeveer tien millioen 
menseben. 
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kregen en min of meer regelmatig hunne schatting der- 
waarts brachten« 

Het koninkr^k Korea is thans in acht provinciën yer<» 
deeld, te weten: King^ki^ de centrale provincie waar het 
hof zetelt ; Kiang-youen (de Rivier-bron) ten OostcD ; Boang- 
hai (Gele Zee) ten Westen; Ping^ngan (de vreedzame en 
rustige) ten Noorden; Tachcuën-lo ten Zuiden; J^choe-sin 
ten Z. W. } Bien-Ung ten N. O. en Kin^echan ten Z. O. 

De hoofdstad heet Ban^teching of Ban^yatig-tsching^ en 
ligt op 37026' N.B. en 1260 58' O. L. Zg is bij ons meer 
bekeud onder den naam SeouL 

De suzereiniteit die China op Korea uitoefent is inder- 
daad zeer weinig drukkend. De troonsopvolging heeft naar 
aloud gebruik plaats. Zoodra de Koning gestorven is, zendt 
de Keizer Vbn China twee grootofficieren naar diens zuon 
toe om hem den titel van Kouo-wavg^ d. i. Landsvorst te 
verleenen. Mocht de Koning na zgn dood onlusten vreezen, 
zoo benoemt hg nog gedurende zijn leven zgn troonsop- 
volger, voor wien hg de investituur van den Keizer van 
China vra^. 

De Kroonprins ontvangt die investituur geknield, en 
schenkt aan de Keizerlgke afgezanten eenige vooraf bepaalde 
voorwerpen, alsmede eene som van 8000 tail (ongeveer 
32,000 gulden N. C). Vervolgens brengt de minister van 
Korea de schatting, en slaat negenmaal met het voorhoofd 
tegen den grond voor den Keizer van China. 

Zelfs de gemalin van den Koning mag zonder verlof van 
den Keizer, niet den titel van Koningin voeren. 

Daar echter de Keizer zich verder niet met de inwendige 
aangelegenheden van Korea bemoeit, heeft er gedurende de 
tegenwoordige dynastie steeds volkomen eendracht tusschen 
beide landen geheerscht. Er bestaat echter geen de minste 
twgfel of Korea is een schatplichtige vazallenstaat van 
China, en de eischen die Japan thans doet gelden, missen 
allen redelijken grond. 

De verschillende invallen der Japanners in Korea zgn 
dan ook slechts als rooverstochten ie beschouwen, die van 
groote ondankbaarheid getuigen. Want Japan heeft aan 
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In 561 deed echter de Mikado Kin^meï (Amekuni Osi-' 
hiraki''hiTo-niva'no-mikoto) een nieuwen inval in Korea. Maar 
Tan eene bl^vende nederzetting blgkt niets, daar in 569 
weder Eoreesche gezanten naar Japan kwamen. 

Onder de regeering van den Mikado Ten-tai (662 — 671) 
brak een burgeroorlog in Korea uit. Het rgkje Sinra 
kreeg hulp van de Chineezen, terwgl het gefnuikte Peh-Ui 
de hulp der Japanners inriep. De hulptroepen der laatsten 
werden echter in 663 verslagen, en Korea was genoodzaakt, 
zich in 668 wederom aan China te onderwerpen. 

De voortdurende binnenlandsche oorlogen in Japan be<» 
letten de Japanners zich nu verder met Korea te bemoeien. 
De Mikado's verloren meer en meer hun gezag en regeer- 
den slechts in naam, terwgl de Schögnna^ eerst slechts 
generalissimi^ die van af 1186 het feitelijk gezag in han- 
den hadden, voortdurende burgeroorlogen om het bestuur 
voerden. 

Omstreeks het jaar 1540 kwam een Portugeesch schip 
naar Japan en maakte de Japanners bekend met Suropeesche 
geweren en kanonnen. Leergierig, zoouls altijd, oefenden 
zich de Japanners al spoedig in de behandeling en vervaar- 
diging van die nieuwe moordwerktuigen ; en, om de Portu- 
geezen tot vriend te houden, werden deze zelfs drie jaar 
later voor goed in het land toegelaten en hun zeven jaren 
later vergund het Christendom in Japan te verkondigen. 

Tusschen 1548 en 1556 woedden weder aanhoudende 
binnenlandsche oorlogen in Japan, die met den vul van 
het Schögun huis Asi-Kaga eindigden. De Mikado besloot 
toen zijn zoon Nobu-naga tot Schögun te benoemen, ten 
einde een einde aan de burgertwisten te maken. Een zekere 
Uide-ycd^ later beroemd onder den naam van Taïkô-Sama^ 
werd tot opperbevelhebber van z^n leger benoemd. 

Volgens de Japansclie geschiedenis was deze laatste, in 
1535 geboren, de zoon van een landbouwer, of, volgens 
anderen, van een knecht eens edelmans. 

Volgens de Chineesche geschiedschrgvers, was hij de slaaf 
van een ingezetene van Samo^ die eerst vischkooper was. 
Toen hij eensdaags onder een boom ingeslapen was, werd 
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hg door Sin^tschang (Nobunc^ja), de Kwanbakoe ^) der Japan- 
ners, op de jacht gevondea. 

Deze nam hem in zijn dienst en benoemde hem tot op- 
ziener z^ner paardenstallen. Bij de Chineezen is h^ beter 
bekend onder zgnen Chineeschen naam Ping Siu^Kxe/i. 
Weldra steeg hg meer en meer in aanzien bg zgn meester, 
wiens vertrouwen hg ten laatste geheel genoot. Toen nu 
Nóbunaga door zgn raadsheer Aketsi Mitsu-hide vermoord 
was geworden, trok Ping Siu-Kieht of Hide-t/osi, met zijn 
leger naar de hoofdstad terug, bracht de oproerlingen ten 
onder en verpletterde ze geheel en al. In 1586 wierp hij 
zich zelf tot opvolger van Nóbunaga^ als Sckögun op, en 
stichtte de dynastie Toïoiomo. 

Onder zijn krachtig bestuur werd de macht van den 
Mikado geheel gefnuikt en hem alleen het bestuur over 
kerkelyke aangelegenheden gelaten. Hij reorganiseerde met 
vaste hand het bestuur en het belastingstelsel, en moedigde 
vooral den landbouw aan, waardoor aan duizenden soldaten 
der ontbonden legers werk werd verschaft. 

In den aanvang zgner regeering ondervond hg echter 
nog veel tegenwerking van de rgksgrooten, die sinds jaren 
gewoon aan het oorlogvoeren, zich met hunne soldaten niet 
goed aan de nieuwe rust konden gewennen. 

Ten einde dezen eene gewenschte afleiding te bezorgen, 
rustte hg eene expeditie naar Korea uit waarheen hg al 
die »ontevredenen" heenjoeg. 

Het expéditionnaire corps was, volgens de Japanners, 
200,000 man sterk. Na echter gedurende zeven jaren met 
afwisselend geluk te hebben gestreden, moest het ten laatste 
toch voor de meerdere dapperheid der Koreërs en hunne 
Chineesche bondgenooten wijken. Vermoeid, uitgeput, ver- 
armd en met ontzaglgk groot verlies aan manschappen, 
waren die vorsten bigde, in 1598 naar Japan te kunnen 
terugkeeren en zich onvoorwaardelgk aan het gezag van 
den Schögun Jyeyasoe te mogen onderwerpen. 



1) Kwcm-bakoe^ Cliiaeesch Koan-pk, was de titel van deu Groot-Kanselier 
des Mikado's. 
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Het is merkwaardig te constateeren dat in deze expeditie 
dezelfde route in Korea door de Japanners gevolgd is als 
heden. Zg landde te Foesan, de op 26 Nov. 1888 voor 
de ^Europeanen geopende haven, trokken over de rivier Ta 
tang kiang en blokkeerden de stad Ping-yang waar ook 
thans weder, op 15 Sept. jl., een beslissende slag is ge- 
leverd Toen zg zich echter gereed maakte de Yaloeh rivier 
over te steken en de Chineesche provincie Liaa-toeng hinnen 
te dringen, stiet zg op eene groote Chineesche legermacht 
die de Japanners schrede voor schrede naar het Zuiden 
terugdrong. Ten laatste bleef alleen nog de hoofdstad in 
hunne handen, die rgkelgk geproviandeerd was. Maar het 
gelukte den ühineezen de voorraadsschuren in brand te 
steken, zoodat Seoel voor hen een tweede Moskou werd, en 
zg zich gedwongen zagen vredesvoorwaarden aan te nemen. 

Deze waren : 

1^. Onvoorwaardelgke overgave der bezette plaatsen in Korea. 

2^. Dat, nadat Taikosama tot Schögun zou benoemd zgn, 
deze geen gezant naar China zou behoeven te zenden, en 

30. dat de Japanners zweren zouden nooit weder een 
aanval op Korea te maken. 

Een zeker Yang-Fang^hing werd daarop door den Keizer 
van China naar Japan gezonden om aan Taikosama de 
investituur te brengen, welke door dezen met grooten eer- 
bied ontvangen werd, nadat hi] zich door een driedaagsch 
vasten en baden daarvoor had voorbereid. 

Sinds dien tgd schgnen de betrekkingen tusschen Korea 
on Japan van vriendschappelijker aard te zgn geweest, en 
vermelden de Japansche chronologische tabellen in de jaren 
1624, 36, 43, 55 en 85, 1711, 19, en 49 gezantschappen 
van Korea naar Japan. Het laatste gezantschap had in 1811 



Japan liet echter zijne vermeende rechten op Korea niet 
meer gelden totdat het volgende incident het daartoe eene 
geschikte gelegenheid aanbood. 

De in 1864 op den troon van Korea gestegen koning 
Li'hoei^ van de oude dynastie ii, die in 1392 aan de regee- 
ring kwam, was een zeer verlicht vorst die begreep, dat 

VBBSL. SN MED. AFD. LBTTBRK. 3de KBBK8. DBBL XI. 12 

Digitized by VnOOÇlC 



( 166 ) 

wilde Korea niet langer bg China en Japan achterstaan, 
h^ eveneens de nieuwe richting moest inslaan.. Hg werd 
in zgne goede voornemens gesteund door eene kleine liberale 
partg, de Kat hoa to, of hervormingspartg, die zich ten 
doel stelde Korea geheel onaf hankelgk te maken van China, 
Japan en Busland, en de slagboomen weg te ruimen die 
Korea van de geheele beschaafde wereld isoleerden. 

Onder deze patriotten bevond zich een zekere Hong' 
Tjyong^oe, in 1854 te Seoel in Korea geboren, de eenige 
zoon van een Koreesch adellgk geleerde der Sayo klasse. 

Hg had zich naar Japan begeven, om zich met de politieke 
mannen van dat land in betrekking te stellen, met het 
oog op zgne hervormingsplannen. Een dezer mannen, de 
oud -minister Itanaké^ die wegens zgn geprononceerd libe* 
ralisme van het bestuur verwgderd gehouden werd, gaf den 
jeugdigen Koreër een aanbevelingsbrief mede voor den heer 
Clemenceau. Bovendien was hg voorzien van een aanbe- 
velingsschrgven aan Monseigneur Mutel, bisschop van Korea, 
die echter juist Prankrgk verlaten hai, toen Hong-Tjyong-oe 
den 24 December 1890 te Pargs aankwam. 

Bg de chineesche missie kon niemand hem verstaan behalve 
de heer Mugabure, gewezen zendeling in Noord-Japan. Daar 
bg die missie voor hem geen plaats was, zonden de paters 
hem naar de Bue de Turenne in het pensionaat der oud- 
kweekelingen van St.-Nicolaas, waar hg in een dakka- 
mertje gehuisvest werd. 

Hg was door zgne regeering van den navolgenden pas 
voorzien : 

»De Minister van Buitenlandsche Zaken van de Koreesche 
regeering verleent aan Hong'Tjyong-oe, geboortig uit SéoeU 
die in Groot-Frankrgk in de rechten gaat studeeren, dit 
bewgs van identiteit, en verzoekt de regeeringsagenten van 
dat land op zgn gedrag een waakzaam oog te houden, 
opdat hg zich aan geenerlei vergrijp schuldig make en zgne 
studiën behoorlijk voltooien moge." 

w. g. KIN 
Minieter van Buitenl. Zaken. 
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Al ras maakte Hong-Tjyong^oe te Pargs kennis met den 
geestigen schilder Fdix Régamey^ die hem en amitié nam 
en b^ zich huisvestte. 

Hong-Tjyong'oe haatte Engeland, omdat de Engelsche 
regeering reeds sinds twee jaren den gezant dien Korea 
naar Europa had afgevaardigd, in Hongkong vasthield, terw^l 
toch reeds in 1889 een Eoroesch gezant, de heer J3ou£ouf^rto, 
te Washington was aangekomen. 

De Engelschen hadden dit gedaan ten einde het hof van 
Peking aangenaam te zgn, omdat te Washington de Eoreesche 
gezant, als hooger in rang zijnde, den voorrang gekregen 
had boven den Ohineescben Chargé-d*affaires, een incident 
waarover men in Peking ten hoogste gebelgd was, en van 
de regeering der V. S. de onmiddellgke terugroeping van 
den heer Boukoutério eischte, waaraan natuurlijk geen gevolg 
werd gegeven. 

De heer Régamey bracht Hong 'Tjyong^oe in kennis met 
den heer Cogordan^ die door den jongen Koreër herkend 
werd als de man die in Seoel het eerste traktaat tusschen 
Prankrgk en Korea geteekend had, en waarbg hg als secre- 
taris tegenwoordig was geweest. Nauwelgks dan ook had 
hg hem herkend, of hij wierp zich voor hem op de knieën, 
en kuste zgne handen. 

Eenigen tgd later vernam echter de heer Régamey van 
den heer Cogordan dat Frankrgk zich, wegens hooge poli- 
tieke belangen, onkundig moest houden van Korea, de 
Koreërs en alles wat dit land betrof, zoodat er van hulp 
van Frankrgk geen sprake zgn kon. 

Onderwgl was echter H(mg'Tjyong*oe den 9 Mei 1891 
door de »Réunion des Voyageurs" te Pargs op een maal- 
tgd genoodigd, en hield hg bg het dessert eene rede in het 
Koreesch, waarin hij zgne politieke richting openlgk ver- 
kondigde. 

Na eene korte schets der geschiedenis van Korea gegeven 
te hebben, zeide hg : 

»Ik geloof, dat er het een en ander in de regeering van 
mijn land te verbeteren valt, en ik hoop bij u eenigen 
goeden raad in te winnen die voor mijn vaderland nuttig 

12* 
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kan zgn. Daarom heb ik drie jaren geleden m^n land 
verlaten om te reizen en mg in de beschaafde landen te 
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encoi^e quelques mois ici. J'ai finir cette lettre, mon cher 
ami, souhaite honne année. 

Votre ami dévoué. 

H0NG-DJY(iNG-0U. 

Onderwijl had de reactionnaire partg in Korea niet stil 
gezeten. Âan het hoofd daarvan stond een zekere Kim 
Ok-kiun^ die den A^^ Dec. 1884 een opstand tegen den 
Koning begonnen had, v^aarb^ 7 der voornaamste staatsof- 
ficieren vermoord werden. Hg zelf redde zich van de dood- 
straf door de wgk naar Japan te nemen, welk land niet 
alleen weigerde hem aan Korea uit te leveren, maar zelfs 
met den verrader samenspande ten einde Korea in zgne 
macht te krggen. Hierop speelt Hong Tjyong-oe in zgn 
brief aan Régamey toe. Hg begreep dat Kim Ok'kiun uit 
den weg moest geruimd worden. Hg vond laatstgenoemden 
ten laatste in Osaka en overreedde hem met hem naar 
Shanghai in China te gaan Zg namen hun intrek aldaar 
in een Japansch hotel en den 28en April doodde deKoree- 
sehe patriot door revolverschoten den vgand van zgn Koning 
en vaderland. 

Bong Tjyong^œ werd den volgenden dag bg Woesoeng 

door de chineesche politie gevangen genomen, en op dringend 

verzoek van den heer Schü^ Consul van Korea te Tieri-tsm, 

tegelgk met het lijk van zgn slachtoffer, uitgeleverd en per 

Wei'tsching naar Tschemoelpo in Korea vervoerd. 

Aldaar werd het Igk, op bevel des Konings, in acht 
stukken gehouwen en in ieder der acht provinciën een stuk 
openlijk tentoongesteld, als een afschrikkend voorbeeld voor 
alle hoogverraders. 

Deze handelwijze des Konings had echter eene geheel an- 
dere uitwerking, dan hg er van verwacht had. De stam- 
verwanten van Kim Ok-kiun kwamen op nieuw in verzet 
en verzuimden daarbg niet hun voordeel te doen met de 
algemeene ontevredenheid over 's Konings neiging tot het 
invoeren van nieuwerwetsche hervormingen. 

China zond derhalve eenige troepen naar Korea ten einde 
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den opstand tegen zijn vazal te onderdrukken, en tegelg- 
kertfld zette Japan eene kleine legermacht in Korea aan 
wal, onder voorwendsel van de Japansche legatie en de 
kooplieden te beschermen. Begrgpel^ker w^ze mocht China 
de/e interventie niet dulden en eischte, dat de Japansche 
troepen te Tchemoelpo en Seoel terstond zouden worden 
teruggeroepen. 

Japan weigerde hieraan te voldoen en sommeerde daar- 
entegen den Koning ^an Korea om de gehoorzaamheid aan 
den Keizer van China op te zeggen. Deze weigerde echter 
beslist hieraan te gehoorzamen en beriep zich op de met 
China gesloten verdragen. 

Ook de interventie van Rusland hielp niets, en de scher- 
mutselingen begonnen, zonder dat er vao eene eigenl^ke 
oorlogsverklaring sprake is geweest. 

Onverhoeds als de reeds lang te voren beraamde aanslag 
op Korea door de Japanners was, moesten de Chineesche 
benden, uit in der haast samengeraapt gespuis bestaande, 
voor de naar Europeesche taktiek gedresseerde Japansche 
soldaten w^ken. Evenals in 1591, werd wederom de stad 
Ping-yang door de Japanners belegerd en den 15den Sep- 
tember jl. door hen ingenomen, terw^l de zeeslag den 
17den Sept. in de baai van Korea geleverd eveneens nood- 
lottig voor de Chineesche vloot afliep. 

De verdere gebeurtenissen z^n U uit de nieuwsbladen 
bekend. Maar wat ook de afloop van dien str^d moge 
zijn, wy moeten de gedragslijn van Japan ten sterkste af- 
keuren ; want de door dit land begonnen oorlog is ongemo- 
tiveerd en gezocht. Japan beroept zich wel is waar op 
het in 1876 tusschen China en Japan gesloten traktaat, 
waarin China verklaarde, dat »aangezien' Korea een onaf- 
hankelgke staat is, het dezelfde souvereine rechten als Japan 
geniet", ^) maar dit is eene gezochte opvatting, want de 
Koning van Korea, die in 1882 een traktaat met Amerika 



*) Consul G» Hayashi, in de Imperial A.siatic Quarterly review. 1894, 
p. 262. 
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6n in 1876 een met Japan gesloten had, had nitdrukkel^jk 
in eene circulaire aan alle vreemde mogendheden met welke 
het verdragen gesloten had, verklaard dat: »De Koning 
van Korea erkent dat Korea een vazalstaat van China is, 
maar dat het volkomen onafhankelgkheid geniet, zoowel 
ten opzichte van zijn inwendig bestuur, als ten opzichte 
zgner buitenlandsche betrekkingen'* i). 

»Welke rechten Japan ook", zegt de heer J. P. Val 
d'Eremao ^) terecht, op Korea moge verkregen hebben, zy 
warçn uitsluitend met de punt van het zwaard afgeperst, 
en sinds twee eeuwen vervallen. 

»Maar verondersteld zelfs, dat Japan gelijk had in zijne 
opvatting dat Korea een onaf hankel^ke staat is, welk recht 
heeft het dan op eene gewapende interventie in Korea ten 
einde z^ne inwendige aangelegenheden te regelen of het te 
dwingen hersenschimmige hervormingen in te voeren? Met 
evenveel recht zouden Amerika of Rusland morgen een 
leger in Tokio aan den wal kunnen zetten ten einde een 
einde te maken aan de schandelgke grillen van de Japan- 
sche volksvertegenwoordiging en de voortdurend klimmende 
onverdraagzaamheid jegens de vreemdelingen". 

Maar de kwestie ligt dieper. Japan is bang voor Rusland 
en vreest, dat de .groote ^sbeer zich op zekeren dag van 
Korea zal meester maken. En daarin heeft Japan gelgk. 
Rusland kan en mag niet dulden, dat Korea eene Japansche 
provincie worde; en wg zgn overtuigd, dat het op een 
gegeven oogenblik, als de kans gunstig staat, z^ne beren- 
klauw op Korea zal leggen. Vergeten wg niet, dat de 
Russische vloot nergens veilig is. Een paar torpedo's in 
de Oostzee en Zwarte zee (de Krimoorlog heeft zulks be- 
wezen) zgn voldoende om ze machteloos te maken, en de 
golf van Tartarije is gedurende het grootste gedeelte van 
het jaar st^f bevroren. 

Zoolang Korea onder de schgnbare afhankel^kheid van 



*) A Chinese view of the Korean Question (Ibid. p. 272). 
«) Ibid. p. 280. 
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^Ueden^) en met meer naar de p^pen behoeven te dansen 
»yan cynische^ huichelachtige, christel^ke, ik bedoel christen- 
> volken". 

Deze brochure in de Toung-pao (1891, p. 173—175) 
besprekende, heb ik hieraan het volgende toegevoegd: 

»L'opinion de ces jeunes Japonais est, selon nous, la 
»véritable expression du sentiment populaire. Rappelons 
»encore une fois que ni les Chinois, ni les Japonais ne 
»veulent de nous, ni de notre religion schismatique, divisée 
»en autant de sectes qu'il y a de peuplades. S'ils font semblant 
»d'adopter nos usages, nos sciences, voir même notre costume, 
»ce n'est en réalité qu'une concession temporaire. Dès 
»qu'ils en sauront assez, ils feront volte-face et nous ferme- 
»rons leur pays au nez, pour nous repousser avec nos propre 
»armes. Les Chinois et les Japonais répètent ce que fi 
»daLs le temps le grand Colbert, qui acheta aux Hollandais 
»des canons, de la poudre et des fusils, fit bâtir chez eux 
»des vaisseaux de guerre etc, tout entièrement avec le but 
»de les leur renvoyer avec usure dans la guerre qu'il 
»méditait pour punir l'insolente nation qui avait osé insulter 
»le Roi Soleil." 

Laat ons dus de oogen niet sluiten voor het gevaar dat 
Europa staat te duchten wanneer Japan eenmaal China zal 
getuchtigd en medegesleept hebben. 

Japan is alt^d veroveringszuchtig geweest, en eerst dezer 
dagen nog is hiervan een nieuw bewfls gevonden, dat door 
Prof. Valenziani van Rome op het Int. Congres van Orienta- 
listen te Genève is medegedeeld. Een Japansch biographisch 
werk, de Nippon hyak^ kets den, doorbladerende, vond hg 
daarin vermeld, dat in het laatst der IG« eeuw, de Daimio 
van Aidzou^ Gamau üdji-sato, achtereenvolgens vier ge- 
zantschappen naar Rome had gezonden, ten einde den Paus 
over te halen zich onzijdig te houden in den veroverings- 
tocht dien Japan zich voorgenomen had te beginnen op de 
aan den koning van Spanje toegewezen Philippgnsche 
ei\aTiden. Dit tot heden toe onbekend gebleven feit wordt 



') Ik cursiveer. 
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GEWONE VEROADERlirO 

DER AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN lifi^^ DECEMBER 1894. 



Tegenwoordig de Heeren kern, voorzitter, boot, matthes, 

HOEKSTRA, LOMAN, PRUIN, NABBR, VAN BONEVAL FAURE, DE 
GOBJB, VAN HERWERDEN, LAND, ACQTJOY, TIELB, VAN DB 8ANDE 
BAKHT7YZEN, N. O. PIERSON, S. MULLER FZN., FOCKEMA ANDREAE, 
A. PIERSON, CHANTEPIE !)& i,A SATJSSAYE, P. L. MULLER, SPEIJER, 
HAMAKER, HOÜTSMA, VAN LEEUWEN, SILLEM, KLUYVBR, BLOK, 

DB GROOT, VAN DER LiTH, KARSTEN en SPRUYT, secretaris. 



De heer Van der Wyck heeft bericht dat hig verhinderd 
is de vergadering bg te wonen. 



Het Proces- Verbaal der vorige vergadering wordt gelesieû 
en goedgekeurd. 



Ingekomen is een brief van de Natuurkundige Afdeeling 
oyer de aan wg zing van gedelegeerden der Begeering op 
het aardrgkskundig congres te Londen. Op voorstel van 
den Voorzitter besluit de Afdeeling dezen brief te behan- 
delen in >âe buitengewone vergadering, die na afloop van 
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en beschreven, b^'na zonder tegenspraak — als wen Plato 
uitzondert — overal ingang vond en ook te Rome, getuige 
Cicero, Quinctilianus en anderen, het wetboek werd voor 
ieder, die als pleitbezorger wilde optreden. Zoo iemand kon 
zich aan hare voorschriften niet onttrekken, zonder zoowel 
het succes van zijn eigen loopbaan als de belangen z^ner 
cliënten in de waagschaal te stellen. 

Op verzoek van den Voorzitter wordt deze bgdrage door 
den Spreker afgestaan voor de Verslagen en M ededeelingen. 

De voordracht van den heer Karsten geeft aanleiding tot 
eene discussie, waaraan wordt deelgenomen door de beeren 
Speyer, Chantepie de la Saussaye, Spruyt en Pruin. De heer 
Speler meent dat ter verontschuldiging der klassieke rhetorica 
in aanmerking moet genomen worden dat de advocaten 
spraken tot een jury van geheel onbevoegde personen en 
een talrijke corona^ terw^l ook andere omstandigheden hen 
haast moesten dwingen de pract^ken te volgen, die de 
Spreker bedenkelijk acht. De heer de la Saussaye ziet in 
de omstandigheid dat Cicero en vele andere sophistische 
redenaars als mensch en staatsman eerlgke en welmeenende 
lieden waren een teeken van het lage peil der moraliteit in 
die dagen, toen men geen begrip meer had van den plicht 
van ieder om steeds zichzelf te zijn, en meent voorts dat 
de leer der waarschynl^kheid, die weU en der waarheid, 
die niet kenbaar zal wezen, bg haar vader Carneades lang 
niet zoo verwerpel^k is als hare toepassing bij de rhetoren. 
De heer Spruyt zou niet durven zeggen dat Aristoteles 
de lessen der sophistische rhetoren aanvaardt, maar 
meent dat h^ veeleer hun wyze van doen als een belang- 
wekkend natuurverschgnsel nauwkeurig beschreven heeft. 
De heer Fruin meent dat men de kunstgrepen der rhetoren 
zou kunnen verontschuldigen met den toestand van noodweer, 
van oorlogvoeren,, waarin zg verkeeren ; maar betwijf elt of bij 
Cicero het doel, waarvoor hij als rhetor oorlog voerde, de 
daarbg gebruikte krijgslisten wel altijd rechtvaardigt. 

De Spreker antwoordt den heer Speijet dat hij die ver- 
zachtende omstandigheden volstrekt niet over het hoofd 
heeft gezien; wgst den heer de la Saussaye ter veront- 
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schuldiging van de tweeërlei rol, die Cicero en andere 
ontwikkelde Boraeinen speelden, op den druk, dien de van 
bijgeloof aaneenhangende Bomeinsche staatsgodsdienst op 
hen oefende; doet den heer Spruyt opmerken dat Aristoteles 
toch wel degelgk in zijne Rhetonca en zijne Topica voor- 
schriften geeft en niet alleen maar beschrijft, hoe redenaars 
te werk plegen te gaan, en stemt den heer Fruin toe dat 
Cicero ook als mensch en staatsman niet door karakter- 
sterkte uitmuntte. 



Bij de rondvraag worden voor de boekerij aangeboden: 
door den heer Matlhes een exemplaar zgner Boegineesche 
vertaling van de profetieën van Jesaja; door den heer Van 
der Lith de eerste aflevering der Encyclopaedie van 
Nederlaudsch-Indië, samengesteld door P. A. van der Lith 
en A. J. Spaan ; door den heer van Boneval Faure een 
exemplaar van den dezer dagen verschenen zesden druk 
van de Beginselen der Staathuishoudkunde van Mr. B. D. 
H. Teilegen. De heer Fruin biedt namens mevrouw de weduwe 
Leemans een portret aan van haar echtgenoot, in ruil 
waarvoor zij gaarne het portret zou terug ontvangen, dat 
in het bezit der Koninklgke Akademie is. Dit geschenk 
wordt door den Voorzitter in dank aanvaard en de heer 
Fruin door hem uitgenoodigd aan mevr. Leemans de dank- 
betuiging der Akademie over te brengen. 

Hierna wordt de vergadering, die door eene buitengewone 
zal gevolgd worden, gesloten. 
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EMENDATIONES 8ELECTAE IN HESYCHIÜM. 



8CRIPSIT 



H. VAN HERWERDEN. 



Studium dialectorum Graecarum ad Hesychii quod dicitur 
lexicon me detalit uberrimum earum fontem, uberiorem 
faturnm, si cni foedas corruptelas, quibns post multas mul- 
torum virorum doctorum curas plurimis etiamnum premitur 
liuius lexici usus, partim certe tollere contigerit. Bonum 
factum quod, licet contrarium nuper affirmantem aliquem 
nostrum audiverimus, vel hodie permultae glossae nondum 
correctae ita comparatae sunt, ut lenissimis ab eo qui hoc 
agat emendari queant remediis. Quod non temere me con- 
tendere idoneis harum rerum iudicibus maiore ex parte 
ostensuras esse confido selectas has emendationes, quas 
posthac aliae non paucae sequentur aut hie yulgandae aut 
alibi. 



ayoióiASVoq' dyófievoq, Schmidt a y co r • ocofi€vo$ 

conicientem refellere videtur sequens ayófAevoq. Vix aliud 
latet quam ciyivéo(i6Voç' âyofLtvogj quae glossa lonica 
suo loco inserenda. Schmidtium sequenti saltern delendum 
faerit âyoïiBvoq aut simul corrigendum "^yovfievoq, quod 
parum est, ut opinor, probabile. 
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axQotov' aöiaQ(fi)btuïtov. Gorrigo adiaççA:ti(Ttov. 
Verbo diaçça^ii^siv usus est Heliodorus VII 7. 

âXsîv. oixeTv. Lege àXesfveiv* Btxeiv. 

àkiffiAêîq' Jtrmxoù Etiam litterarum series (sequitur 
enim aXitpd'BQiJSöai) confirmât meam suspicionem resti- 
tuendam esse glossam comicam àXig>{6)i/iBîçr Jtnaxoif 
seil, adeo pauperes ut vel sali parcant. 

aXiovdxTi' àvaXiùiia. XcxAxedelç. In titulis Oropicis et 
Orchomeniis saepius occurrit a A co fi a = avaXmfiaf nee 
dubito quin hoc vocabulum pro depravata glossa restituen- 
dum sit. 

afieXovöav aHovCav î] avsXovöccv. Ultima vox nihil 
est praeter variam lectionem glossae a^Xovöav, quae ipsa 
depravata est. Latet procul dubio lAëXXovöav* axovCav, 
cunctantem, i. e. invitam, 

aiiriiiévoi' atrov CvXXéyovrsq. Neque aiAri(Ta(isvoi 

(obstat enim interpretatio) neque afiixiiisvoi contra litte- 
rarum ordinem cum aliis repono, sed grammatici errorem 
esse puto pro aiidnsvoi hoc accentu, ut sit participium 
praesens med. verbi Aeolici aiiaiiAi=zè(ido} 

aiijto{%oir iq* èv SvQaxovöaiq acy^tj, Legerim âfi' 
jtoCxoi (cum accentu Dorico)' rèç ev I}vQaxox'öaig âç^i^, 
dicti a verbo diutoi^jBad'ai = ütBQuévaij sive vigiles quidam 
fuerunt sive indices circumeuntes ut ol retraQdxovta apud 
Athenienses. Quia tarnen rlç isto loco positum vel apud 
Hesychium suspectum videtur, praestiterit {moid) reg èv S, 
dçyi^r^. Minus arridet diiJtoCxovreq' êv S, dçxf^. 

dinpiÖQOiioq* — óriXoX 6è xai è% èxatSQOV lAéçovq 
ß-eetiiisvov xré. Imo {jt€Qi)0^eóii6Vov. 

dfi^ilirjTOQBq' ol èx JtoXXdiv (iritéQiov ysYovótsg 
déeX^oi, xré. Absurde! Lege è^ ccAÀcov, i. e. diversis. 

dvadsîûd'ai, dvaor^oaoôai, Ridicula interpretatio cedat 
veriori dvaösöfiovß'aif coll. dvadoviievog' dvadsCiiov* 
lievog. Nempe Graeculis usitatius erat dsCiisîv quam dêZv. 

YBBSL. BN MED. AFD. LBTTBBK. 3^6 BBBK8. DBBL XL 13 
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idoidfl oxXriQOÇf nisi forte ry ifiavr^ at dittographema 
praegressi TY^QN delere mavis. 

ajtvyoi' oiXeîoi ràç Jtvydq. èöxoiytróvto dè èptieiTtiSi^ 
'A^nvaîoi eig aiaiQÓrrita, Latet sub ÄISXPOTHTA 
sine controversia AIS^OTHTA, XiCipóvrira. In vulgus 
nota res est. 

àçayBiv OJtacdccfeiv. Imo dç ad sîv taçdaoêiv. Vid. 
dçadr^osr raçc^ei. 

dçl^ai' vjtoatriQC^ai, Ex éçe^aij quod Dores dixerint 
j)ro BQeîoai vid quod procul dubio falsum est) dffi^ai natum 
putabat Eusterus. Non haec fuit glossae origo, sedtruncato 
capite ita legitur pro Dorico (öt)a(fC^at» Peius etiam mox 
dçodrovq* dßdxovq xal dviaQovq ex d{n if)o{0 ß)dx ov q 
s. du Q o Ö (x ov q mutilatum videtur nec dissimili errore 
supra apud Hesychium legitur dßaödviaroq* atçiotoq 
fil] TtoXaCóiisvoCf dyviivaiTtoqf ubi non vereor ne quis mihi 
ohloquatur pro drçeoroq corrigeuti d{a)rQ{eßX)o}Toq, 

dçxaXa* XBVTtd yaï hoiria b% vdXov JtBçlxçvCa. oï d 
^vka è'^çd Non hue ultima verba pertinent, sed ad 
Homericum §i?Aa xdyxava II. 21, 364. Od. 18, 308. 

dçr I:!tXaxé€q' JtsivcSvrsq. Emendo dçr AjiXaxéeq, 
pane carentes. 

dcriioTd' ßQayvxdxiu xÇ^Vcp (ïvvxBXBXeai»4va. Lege 
«ç TC co PP« Dorice == «çrcor^ya, sensu passivo ut 
VBOVçyoq. Ad formanj cf. da[iia>Qyóq, Xsoiçyoq. 

darvXdÇsi' Xvn6i{rai) [Aerà xXavd'iiov, Sic supple. De 
gl. vid. interprètes. 

driievov' djtavinov oixéti]v. CoUato Et. M. s. v. 
« r (i I? V — o?or Ó arcfiog, corrigo dx fiBVOv dxiuaiîtov 
oÎTtétriv. 

«Tfii^cTe^pccov ovdBliidq xoX^riq ëvvoiav 'éx^'^* Q^îa 
opposita notio est raXa(j{(pQa>Vj rXriûixdQdiogf dubium non 
est quin vera lectio sit dt Ai\aiipQiov. 

avrixa* 'Aciöro^dvriq (lèv int tov éveatiStoq (xai 
tov iiéXXovroqy^ ^O^ir^QOV dè êjti iaóvov vov vvv. Ita 

suppleri iubet additum fiavov. Vera est observatio. 

13* 
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Non deleo xal yrcofiîj cum editore sed corrige xoi (^âia)* 
yrcofitj. Persaepe post KAI periit AIA. Ita v. c. infra 
(fcayçttJTTOs cfexij* '^'rcç xal é^ecTfievt] hXéyexo malim 

yQavd'éiovœ yécovta. Una inserta litterula prodit 
glossa comica yQa{v)v &éiova' yéQovta. Theonem nescio 
quem in comoedia aliquis pro sen e anum appellaverat. 

Ad A. 

öaavaf dveûâar oaov eiç ti)p XQBiav rov CtTiiio* 
voq itsçiÇoiievov xad'djtrsad^au Glossam non expedio, sed 
övsöd'ai ex öi{dC)söd'ai depravatum esse ostendunt 
verba sequentia. 

ddXsiÂOV' xriÖBiióva. Explicationem in cftjAif/Lioî?«, i.e. 
ßkajtri'KOVt Xv(JL€(5vaf xaxovçyov refingeiidum esse demon- 
strant vicinae glossae. Num ipsum ddXe^ov pro dakif' 
flou«, quod expectes, recte habeat licet dubitare. 

dsöCöTCBTO' öiöioaiv BX^oßsiv. Expositio foede corrupta 
ex léioyxsVf e^stpoßei, Vid. ösdC^aad'ar sx^oß'^Oaif 

ÖBQiivXXer aiiiojtoTBt oï de BxnaiBi. Coll. supra 
ohçyLiûXXBiv* ainojîoxBÏ, oî de cfe« rov fx, iutelleges 
hxnaiBi foede corruptum esse ex cfeà rov xdjtna, 

d' Y^Xaivovoi* JtafÇovai, Ita corrigens pro driXaCvovûi 

Schmidt glossam nondum satis expedivit. Tu lege mecum 
(frilaivovor {iià)ratÇovoi. Cf. infra t^Xbóc- — iidtaiog. 

âiaxovoviiéviov v^riQBtovvrtov ^ djtoKPIöBiq rcvçèg 
ixnXriQox^vtiov. Emendo dnoXPHöBiq^ i.e. yiÇBia(è, 

éidXXvog- 6 dvri dXXov diaxov(5v. Infra didiioioç. 
6 âvt aXXov diaxoviiv. Explicatio falsam esse evincit 
Schmidtii coniecturam daiicloq i^r daiioöioq, simul ostendens 
utrobique fuisse vocabulum dianoißoq significans. Et altero 
quidem loco quin ipsum illud dia^ioißoq restituendum sit 
\ix dubium videtur, priore vero diflBcile dictu est fueritne 
(fccéfivoç a dio^BVio (Dorico verbo) = cfi«fi6^co forma- 
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tam ut Bütfjutooq ab êjraxoviOf an öiaiuvóq^ at énaxovoç. 
Illud tarnen at lenias praefero, nam TH a AA vix differt. 

öid{iaaroq 9'^óq' x«l öidnaroq. Param evidenter 
Schmidt 6i ^' Aquaxoq d'BÓq et peins etiam d'aviiaatov oöov 
temptavit. Legerim diaiievöraq O'CÓq* xal öiaiisv- 
rag, i. e. tperötijc, coll. gl. öiaiievötaq* dXa^óvag. 
öiaiievrriq' tpsvötriq, d:n:areijiv. Saepe deos a Graecis 
mendaces et fallaces dici nemo ignorât. Quae si vera est 
correctio, glossa tantum e comoedia Sicula peti potuit, nemo 
enim extra lusum iocumque deum praestigiatorem (hoc enim 
vocabulum significat) vocare poterat. Prae hac emendatione 
.sordere puto quod prias venit in mentem verara lectionem 
esse déd^iaaroq ^soq' xal döduatoq ut pertineret 
glossa ad Soph. Aiac. 450 déd^aroq ß-edf ubi vera lectio 
dddfiaaroq O'SÓq olim extare potuit. 

éiareXeéav' ro djrçaxrov Jtaçà Ikii^çovr tivèq dè 
yqdfpovöi diayyeXlav. Manifeste scribendum di dreXsiav 
<^cfc«> TÔ ctTtQaTcrov — dl* dreXfav, 

dia(poiyoi^ÓQ' v^üto AaTccSvu^v, ini Jtdöji ruiéça t% 
ttov (piXirio^v aiTTjOeioq. Lego diaipidltioQ' in\ 
ndöri viiéQq rijs r(5v (pi{d)vtliov ((lerey^^tavy acrifötcoc. 
Ex JL4*/JiTiOP primum AIA^eiAElTIOP, deinde AIA- 
0OirOIMOP natum esse vides. Cf. supra dtpéditoq. 

diFovoq ^död-Xr^q' o dinXovq xré. Requiri dlTovoq 
olim monui. 

dirixavéq' Xitóv, diareraiiévov. Cum Schmidtio lego 
diritevéq, sed gravius laborat AITON, depravatum ex 
àlATONov, didrovov. 

dinXaaiióq- iq dmXrl siq :róvov. Poede corrupta ex 
dinXdöioq* dinXovq t} diJtXaöieuv. 

dirrdiievov d q rox'[iBVOV. Kçrlreq, Explicatio fuit 
« jr o çov^(i€Vov. 

doxiiiaivovrar doxifidÇot^Oi. Glossa est Dorica, corri- 
gendum enim doxi^a(vovti' doaiiidCov^ai. Cf. 6vo(jiaiv(ûf 
'^aviiaCviOf alia. 
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pretationes sunt EiTcaÇsi et Einaar aL 

éçémia- xki^iiia, xré. Explicatio fait Xijiiiia, Cf. 
dçéipaa^ai' — Xaßslv, dçBcitofievor Xaiißdvovrec. 

Ad E. 

êdfo^aev' ê^émasv. Noli idico^sv aut diétodev conicere. 
Glossa est Aeolica, ut iavvilxev apud Alcaeam, neglecta ab 
Hoffmanno Dial. Il p. 586. 

sdoçyvJtBVoBV' ïö(pa%ev ri êptéQovsv. Latere putabam 
êv dÓQV ütii%Bv^ quod a comico in sensum obscoenum 
permolendi detorqueri potuit. Cf. similis iocue apud Diogenem 
Laert VI, 53, cuius me aduionet Naber. Nunc tarnen, quia 
Hesychius F ponere solet pro f, nescia an lenius restitoere 
lieeat yerbum dialecticum, quod eadem ambiguitate potuit 
usurpari, edoçFATBVdBV* 

Btçyad'BV' diBÎ0yBv, ixoikvBV, inçaoOBf xré. Imo 
^(pcaööB, 

BtçovTBg' XéyovTBq. oaBCçovxB^. 'Imoov{v)BCçovrBç. 

BxxaxQV ao}' exxoxjc/itro). t XTivcr^co. t] övvtQitpo}. 
<xaxçv§ de xffid'ai)^ dt de Ttctfiva- Necessario ita 
supplendnm est. 

BxxoXkaßr^öavra- êxXcntëvra. ex^covtjöavra. Pro ul- 
timo VOO. requiri exQOfprJaavra vidit Küster, quocum prae* 
gressum interpretamen tum non corrigendum est €x(9?ayo)- 
vrOf sed B7tXd{ipà)vra, 

îxxoxv^Biv' Bxxoirl^iv, Infeliciter baec tentata sunt; 
glossam satis tuentur gl. xo/v, xo^vdBi^ xoxvdBÏv, 
q. v., sed laborat interpretatio, quam êxçoiÇBfv = BXcoißdBf» 
fuisse arbitror. 

Bxçaiviov' êrCiuav. Depravatum puto ex Byéçatçov 

BiißXeoxvtav' êv tiS dvdçl r\doovaav CoUata gl. 
(leiißXiuxa AcaÇco, oixofiai — l§a> rov ßiov Bi^ä veram 
scripturam esse collegi: (ii)B(ißXet>xtyiav' êv reo Atdtj 
fdrf ovöav. 
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(a verbo âaXéofiai =r drikéofiaif ßXojtro})^ sed et per se ea 
vöcabiili notio suspecta est. quia èjiiâviXog ponebatur pro 
^aveçoq^ et param aptum est ad pestis naturam signi- 
ficandam, quoniaoi alii morbi aeque perniciosi esse pos- 
sunt. Quare non dubito quin yera lectio sit èutiôaMovz=i 
êjtCöriiioVf sive Ijrcdijfieoi?. Noto enim usu sic medici voca- 
bant morbos confcagiosos, per totum populum grassantes, i.e. 
XoifLOvq. Vid, Thesaurus s. v. Àocfxoç V p. 381. 
tjiiNHarai' étpéXTcerai. Repone é:Tt 2J/Z«rof 

i jriXQ<5* xçiù}. êjtCxvoiq'' xoviaOiq. Legerim f :rrexÇ^'" 
(Çco) et istiiQi^öiq. 

êjtr€Qvèaro' JtQooer P/ip«TO. Corrige JtQo^srEP^)ato 
= jrQOö€TéQ<pdnil et cf. Diphilum ap. Athen. I p. 23 c 
yëyriO'a x«l xaiçio te xal JtrsQvaCoiiai. 

éçioî' êçyaÇerai. Accipitur êçioî pro tQiovQyeî, forma 
incredibilis cui non convenii explicatio, quae manu ducit 
ad êcid'svei sive Boeotice içtO'evi. Cf. tçid-evig 
BiXYi' içya^Ji ficfrîjv. 

tOxXrixóta' avrl rov jtQOoXiTtaçovvtœ (^fiBrr^xtai dèy 
ajro roiv :!tQoa^riçaivoiiévo}v. oi d' atpivriCovtai vêöav 
iöTtXriicóra. Voss proposuit 'ol ö' à^npi vrlcov TevsdCav 
êaxXriTCÓTa, qualis versus neque integram praebet senten- 
tiam nec verbi usum explicat. Lego 

old* à(i^l Nîaov ... «1? êöxXrixóra, 

Alterum nomen proprium non plane certum est, sed 
fortasse sub litteris traditio TAINEAAN latet AINEAN: 

old* «jLiyi Nîaov Aivéav êcfakrixóra. 

Sdo Aeneam depenre Nisum, 

icfxaQytav' iv Tteçiûrdasi ffiav. Requiritur abun- 
dantiae notio n^ciovöCa sive, quod ut tradito vocabulo 
similius praefero, jtBciööeia. 

êaridrriQ' o doxiiiaÇoiievoq. Non éraûr^ç (sic 
Schmidt) latet, sed forma dialectica éö{ö)€raartJQ ^= 
t^etaOXTlç, In explicatione doxiiiaÇoiisvoq = doxiiiaÇtov, 
Cf. Menander ap. Stob. flor. 72, 2. 

êrv(iàvai. airojtoir^öai. Non recte Pearso daitVfAa" 
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vai coniecit, ut apparet ex interpretatione, quae suadet 
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TqQtd(Jiriaev' êTdça§€v. éiolxriöêv. tleinéke öi{éaxi)aev, 
sed Don sanior est prior explicatio, pro qua lege èCndca^ 
%BV, Cf. ionoöJtacaTcroq Ar. Eq. 345. 

Ad 0. 

da^^Sjj' övfvs%(5q diatQißrj Ttal Jtacaiieviß ("rijp^ èavrov 
vavv ipvXdööiuv. Manifesto explicatio aliorsum spectat, 
nempe ad ^d^i tCji, saepe desideat, dictum ut videtur de 
Achille, nee tarnen ab Homero. 

•d'SçrrJQia' èoçri] riq. Meineke av9'€aTi]Qia coniecit. 
Magis arridet •d'€ç{iO)r7iQia, agricolarum festum, Cerealia. 

•d'SöJtidoidoq' :roiriri]q. An 'd'éöjri^^) dot dog ex 
Od. XIY 385? Cf. tarnen •d'SöJtióiJiavriq in Aristonoi paeane 
Delphico, Buil. d. corr. Heil. 1894, p. 565. 

•d'TiTaXa' 'd'aviiaard, jpevdéoiv ofioia, Imo •d'tilIaXéa* 
d-BQuóiiSvoq' 'd'SCtCfóiiBvoq. ô'BÇiifzvd^Cif'iisvog Diiac 
ut saepe confusae sunt glossae O' q loófi svoq 'd'BÇtaoïASVoç 
et d'êçûoiABVoq (hoc iam Alberti)* d'BÇiAccvê^aoitBvoç. 
Eandem syncopen infra habet dç TiPavo v (sic enim lego pro 
d'çrlTTavovy r^s àiid^riq (adde [léQog^ ètp cp xà dyó{iBva 
Brnrid-Bxai ^= d'BQriYavov néçoq r^s dfid^rig' oï dè f^v 
aiia^av rr^v ïyovöav xà •d'éçri, quod vocabulum deinde 
alia syncope scriptum videbis O'éçriyvov. Similiter vide 
ne duae glossae confusae sint s. v. O'Vöd'Xa' — ót dê 
^dßdoi>q^ vdcd-tiTcaq, dt'fiara, xodçf ubi nescio an duo 
ultima Yocabula non ad dt'ö'dAa referenda sint, sed ad 
•d'VOxçaj quae eo sensu gaudent in titulis Cois apud Pa- 
tonem et Hicksium n^. 38, i:4. 40 b., 10. 

Ad L 

ïad-og' JtQÓo'ViAoq. Non sequar Meinekium et Schmid- 
tium statuentes ïaO'oq = cifÄ-ooc significare ßori^oq^ quorsum 
enim explicatio ütcóê^iioq*^ Sed potius corrigam ldd'{Bv)og' 
ajtOQoç, dô^lJLOç, coll. gl. ia&BVBÎ' diaütöQBÏ ènl xivi 
xaxcp. £cpoe et gl. lonica iri^Bvéovöa' BK^B:n(Xrjyiiévi) 
Tcai àjto(fovCia. 
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zd(iß€r jravsrat. Quis credat? Sub KA MB EI latet 
^akkryet Infra est TtaraXriysi' jraverau 

zav xal [&fj] av. aXXd. ExpuDxi JH, voculae^JVditto- 
graphema. Vitium recurrit infra fii) [av]' dvri xov ov' 

TiaQxavTjQ' td^ig. Aut 7ca{v^)Q9tav7]ö€tq' Ta(ç«)- 
§6cs aut 7ia[V?)Qxdvriaiq' rd(ça)^iq vera lectio videtur. 
Cf. xvQTcava' TCVTca* tacdOöBi, 

'üüQipa[idr Ia' èv olq (instrumenta, quibus) 'd'Bciiovöi 
tovq ^riçovg ardyivaq. Dorica glossa est, corrigenda xaQ^» 
dnaxJPa^=xaQ(p'diirirQa a icdQq>oq et diiav =z •d'SQiieiv. 

itaç^aXéoi' aard^riçoi. öXQoyyvXoi. Posterior inter- 
pretatio depravata videtur ex ßcayxaXeoi. 

iCaöJtOXéo}' vjtoGxoQéOio. Ex interpretatione apparet 
et bic et apud Sapph. fr. 81, unde gl. sumta videtur, cor- 
rigendum esse Ttaö^EXéo}^ fut. v. xttö'rréAilco = jcot«- 
oxéXXoi. Supra est ytaaütéX(X)Bv atoQVVBi, Cf. Ahrens I, 
41. Hoffmannum, Dial. II, 355, scribentera »xa-(r:7ro2éa> = 
Att. öraXdif fut. zu öréXXa}'' non moror. Scire enim per- 
velim apud quem Atticum scriptorem istam forraam pro 
onXiS invenerit Bectissime vero habet a:i^oX€ÎCfav = 
oraXelaav. 

' Ttaraô'Slç' Xexd'Si^^ XaXri'd'Si^, Imo Ttaraad'Sig' — 
(xaxa')XaXrid^eiq. Cf. Ttaxdrixai (1. nardBioxaiy Ttaxa- 
kXdXrixai, ubi Schmidt duplici aut triplici vitio rescripsit 
^axarfixai (sic). 'Arjóiu Dores dixisse "non credo. 

aaxaxriXoviABvoi' b^oiöxqoviabvoi. xarad^BXyóiiBVoi. 

Prior explicatio, notioni glossae plane contraria, corrigenda 
videtur; eg oïaxQov {Xvó)hbvoi. 

xaxBöx diiBVoq' xara-^voaq. Recte TtatBörBiAfAévoq 

Schmidt, sed efciam explicatio laborat, nee tarnen quod priuium 
succurrit xarctrv&Biç (cf. Uiod. Exc. p. 582, 52. p. 59C, 
^l) verum videtur, sed multo lenius et aptius corrigatur 
'^axBaxBymévoq- xaxa 'd'V(T(()ag, 

ytaxBXr^Jtovxa* ^çovxidaq ütoiovvxa, Emendo .xa- 
xr^loyiovra' ipqovxióa ovx 'éyçovxaj coll. Herod. 1 84, 
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itoXoijtQTfiiAa' ankri^Ttov xàd'açfAçt. Proposita emendatio 
oütPriOtev non sufficit. Corrige (ij fi i ):Tç^orov, cuius voca- 
buli caput abscidit praegressi vocabuli terminatio ^ fi a. 

x^ao'T'Çvae* dichcovoi yvvaîXBq. Hucusque latuit Do- 
riciim vocabulum d(faCixiiÎQai=: oçrioxeiQai, 

Kvv{a(pBiXov' àjtatr[tiicov. Lego 7cvvoög>BiXóv, 
quod Boeotioum est =: xoivoagyifiXóVf i. e. à^atrinxov rov 
xoivov, s. rov drffiov. Ad formam cf. ag>riXóg et 
aû^riX og. 

TtvjiaXov' lABitsçiafiévov. Optime Yossius (JisiAïaaiiévov, 
sed iniuria reponi iusserunt (nct'ßaXov, cuius vocabuli xi^nu" 
Xov est forma dialectica. Saepe enim initio vocabulorum 
pro ÖX apparet x, neque ita raro pro media tenuis. 

Hvcßdaia' BJtl jtXéov xçovC iv. xvcß.daar ctJtO" 
axiçrav, Una est glossa, sic restituenda: xvcßiaaar ini 
jiXéov HQOVBiv. ânoaaiQxav. 

XV tri' lAByéd^ frustra temptatur. Compone mihi gl. 
xvro^' oyTCog cum oyxos' — {leyBd^oq, 

Ad A. 

XaßcBvovxav ^éovûi (ABydXa, ßovXBi^ovxai. Lege 
^iovöi iiBydXoi ßovXBvovxBCf i. e. avfißovXBVovxBg, Nota 
est locutio xo qbÎv iiéyav s. jtoXvv de oratoribus, o'Vfc- 
ßovXoiq, 

XdöoiAai' yvo}(iriv xi9^B{iai. Latetne ignotum verbum 
lonicum aöofiai (Fodbfcac)? Cf. adoq in tit ulo Halicar- 
nassensi IG A 500, 18 dg)' ov xo adoq (=:ró cfoyjea) 
(yivBxo. Hes aöri(ici' «cfos, tf^if^caficx, doyfi«. adoöiovC^) 

0(AoXoyOt^lABVOV ädOVCflOV dcBÖXOV, CfVlA(pCl}VOV, à do V' 

Ciiaöd(JiBvor cpLoXoyriad{i^oi. ad (5 dçéoiuûf nisi forte 
verius est a (fco* açéûio, ut sit Aor. coni. v. dvddvay. Si 
ddoiAai verum est, manifesto non potuit a subst. adoç 
formari, sed statim natum est e radice Fad, Cf. i^dofiai 
iuxta ridoq, 

Xd&Qa* ai dixai, 'HXbXoi, Schmidt Xdçd^av aix(ai-=, 
Xdod'aii at ita aixCai non foret bona interpretatio. Cf. 
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re inasica X9^f^^* ^^^^ V X^^f^^^'^^ fiov<T<x^ nomen habet. 

Xijtóvriifoc' X£av Jtovricóg. Falsa me iudice interpre- 
tatio, qaamqaam Strabo VIII p. 560 auctor est Epicharmum 
U pro kiav dixisse, qnam rem ex hoc similive Yocabalo 
effecisse yidetar. üt enim dubitem faciunt hae glossae 
Besjchianae: Xsiioq^vsXEiiûç. XBiio(pi)xócriq{iy otêXeitaç 
éxxeTcavnêvovq (éxxBTComUvovç corr. Guyet) rovq 6g>^aX' 
liovç ^xœv. kiœXsô'Ç la* üttxvxBXBÏ oXé'd'Çif^. Xbiok óviro ç* 
1] xsXs(œ^ ioq xóvi^ diaXeXviiévTi' Xsitjoq yàç tbXbuoc. ilecoAijS* 
rsXsiciyq ê^/uiXriq. Eodem pertinent Xscoçyov, Xiœçyoç^ 
alia, fortasse etiam Xeîa apud Herodam II, 70 (a>$ Xsîa ravr' 
{rciUc), ubi omnino cf. Meisteri annotatie. Itaque Xi^ovriçoc 
(= Xiojtovriifoq. Cf. TcçataùredoVf sim.) potins xeXêü}^ 
yrovriçcq interpretandum yidetur. Cognatum videtar Xa in 
Xaxatcutvyœv et Xanatciçaroç, nec ipsam Xiav eiusdem 
esse stirpis est quod negemus. 

XvfiaTceq' jtirçai. A Schmidtii coniectara iivXcnteq 
glossam défendit participium )earailvfiaxco^if$ = xaTa- 
Xeva&slq in tab. Heracl. I, 56. 

Ad m. 

fisXdvô'Si' riQ.d'Çia ta fisXdvd'Çian Corrige fxcilcrv- 
'd'Si' iqçvd'Çla. rà iiéXav{a yàç içv)'d'Qd^ velut vinum 
rubrum lAéXixva olvov Graeci vocabant. 

fi€fialva' âXXriXniéva. Quia àXriktmiéva bene correxit 
Musurus, non dubito quin MEMAIT<iA eelet AAIMMENÄ9 
àXiiinéva a verbo Dorico aklvœ =: àXeCgxi}. 

lié 0(1 a' iiéatœiia. Non interpretatie sed emendatie est 
(léûxiona, quod exaratum iiëcfriia maie lectum fuerat. 
Similia iam alii observarunt s. v. iiovog)'d'oçovq' (lovo' 
ipoçovq. ovovç. val'd'Qor veßcoi. OTCtTjöetq' oxxifcrecç, 
alia multa. De fiocov fio^cov dubito, Potuit enim fid^cov 
Laconice primum fieri fioTjcov, deinde fiocôv, et fortasse 
sic corrigendum. 

Mioatiq- Mloriq reiv jtBQÏ rriv iiritéça (Ariiiiftça 

YBBSL. BN UEO. ATD. LBTTBRK. d<ie BEBKB, DBBL XI. 14 
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vv(Jrv%ov' oXiyov v^nxSöai. Legerim vvaxd%Biv=: 
wotcTgeev, ut axBvayijBiv = otcve^ccv. 

Ad S. 

^vvcftévofAai' (Tüvffjti5ijuxi, ^vofiai. Corrige gv- 
OtBXXoiiai' övojtiSfAai. (^varêvoiiaiy öv{voövQ)onai. 

Littera initialis v. ^vofiai fort. servavit perditae glossae 
yestigiam. Fieri tarnen potest ut ^vofiai simpliciter sit 
delendum, ut natum e seq. glossa § v o ft a c öé(ponai, 
Quamquam haec ipsa gl. admodum est suspecta, quia longe 
diversae sunt notiones éé^œ et §ifco. Si recte subsequitur 
^vosOCfav' ev ê^sduévov, nee grammatieus scripsit quod 
debuit sv l^vaiiévoVf possis ^tfofiac* ^eofiai conicere, sed 
eodem iure i :n(iyQdg>oiiai, colh ^vöar %aQa^at. êjtiyQcnpai^ 
ita ut quid ibi dederit prorsus incertum sit. 

Ad O. 

oaçiSovar sîçrivsvovaa. Fort. {kB^y()7iVBVOvöa, coll. 
oaQiOrvq* cLÓoXBaiia, 

6öoXxa(' oßoXoi. Kçfjy:Bq. Tmo oöoXoi^ ut 6öbXo£ 

fuit Megarensium. 

oldaivst oiöBt. inaiçerai. öJtacduöBi' tpXByiiaivBi, 

Nimiam fecit Schmidt corrigens raçdûûBxaif suflBcit 
enim raçdaaei. Nempe olddvBiv (sie antiqui) interdum 
est transitivum et Schol. ApoUonii Rh. I, 478 oiddvBi bene 
explicat : ênaiçsi. fierccoç^ee. Cf. etiam oiödvovOv 
ifXBynaivovöi^ (pvaiSoi, nam ipvödv est transitivum. Mox 
oïdriiia' taçay^ri Tcvudnov. 

ocîcorçctf?' o 'd'QBjrróg, öiaifécBi dê obtétrig oixorctßoq. 
o nèv yaQ oUórci%p yovéiov dovXoq. 6 dê oîxétriç ov 
Jtdvtü}^' àXXà xal o aly^iidXiorog xal o êv oßccp cov. 
Constat oixOTQißa^ vemas fuisse, sed nequaquam necesse 
erat iam parentibus domini serviissent, unde apparet corri- 
gendum esse yovf^ dovXoç aut (ex) yovéwv dovXoq aut 
yovéo}V dovXa^Vf servis parentibus natiuf. 
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oOiovcyriöav cbtoKaçdiovçyriûai {-= xacdiovXxriöai) 
xal ró êütiXéyBiv (:=f^oÀoA^^6ci'??) av taX^ ^vöiat^f otav 
9iatùQ%(ovrai toiv dccSp avteSv. Absurda scriptura pro 
t(Sv ^v/icfrcov, quod quantocias restituendum. 

'OoaH^ai êjnéêï^ai. Seriem postalare /pro Hiam 
Vossius animadvertït, sed praeterea cornipta est interpre- 
tatie. Corrigo 6aa (^ai=^ óvai^ai (Aeolice •-= avaai^ai)' 
Bütia (%ai. 

ov n (foö (sr at fioc ovTt açéùitsi ^loi. Neminem 
correxisse ov x ç o aje r a ( (i €, quae nota ex Aristophane 
locutio labem suscepit ex interpretatione ! 

óxêovreq- êv avroîç ^x^vrsg Cum oyisîv sit simpli- 
citer 'éyiBiv, procul dubio tv avroig pertinet ad lemma. 
Glossa óxé ov t s q ê v avr oïq potuit esse hexametri 
clausuia. 

o'^iJtédetyvaq* rovq Sioq ^óioiv a^ovtaq Jtéöaq 
ßc d dl ov. Requiro s Xtcov r aq aut sX^ovraq^ sed 
ßgäöiov non expedio. Fuitne <ï] vel ót öèy ßcdöiov an id 
vocabulum pertinet ad gl. ojpé* — ßcaöeeoq^ 

Ad n. 

üt nXtv' Biq xovütiaiu, *AQiar€tQ%oq to [jtXêovl ^dkiv 
toJtiKoiq ^cy^öd'ai (priGi rov ytoirirr^v, xai ov% co§ t{ibXq. 

Statuebat Aristarchus non plerumque sed semper eo vocabulo 
sic uti Homerum (testimonia .coUegit Lehrs ^ p 91, sq.) 
itaque male corrigeres ro JtXêov <T<p> ütdXiv^ sed delendum 
est jtXéov vitio natum e sequenti vocabulo, nee fortasse 
opus est in semibaibaro Hesychii sermone rescribere t<3 
jtdXiVf quia accusativi iuncti cum v. xcriad'ai compluria 
apud eum extant exempla, velut s. v. JtaiöiöxdQiov legimus 
XC&oq^ ov XQi5vtai. Alia nota vi s.v. ai^(OQ et tidça. 

utaçakaifiara' rà s^iûd'ev nSv (içiov {a)xê Jt au' 
(i dr (x}v. Cum saepi'is tituli Boeotici et semel Attici 
(CIA II 424, 20) exhibeant aXo} (la pro dvdXioiia, con- 
sentaneum est ut jt açaX ixi (lar a sint jtaQavaXoipiata 



Digiti 



zed by Google 



( 201 ) 

et ezplicatio refingenda sit in xà M^œ&sv tiSv lAêtçdov 
öKBvaandteov. Vulgo vocabulum male dérivant a 
A CO fi «• q. V. 

ri levai. Correxerira to utaçà xr^v <y^i?> utXoîaaod'ai r^ 
<Ti]r> r^ióva aut etiam lenius rô utaçà yr^v ütXotöaö" 
ai r( r^ióv a (s. ijwa). 

ütavaißd'itxcü>v' iaxvQiov ßaxtriQ(a>v xçœiiévœv. 
Imo jtaiöißdTtxcoyv' i(r^tf(fi5^ ßaTCxriQUo xQioiiéveov 
a voe. naihtv et ßdxxcov. 

üt^Xly^ai' Sjtioçaiisîv. Falsa est ßuhnkenii coniectara 
iJtiXiy^aïf quod \ ütri^xöai significat, non ijtiOQaiisîv. Et 
quid ita fiat eomparato a Schrnidtio ao}X(y^ai' éçafABlv^ 
Âui fallor aut haec gl. corrnpta est ex Jt k (^ai^ quod 
proprie significans di'aricatU pedibus incedere sensu xov 
magnis paadbus ire s. currere potuit usurpari, ut noto Achar- 
nensium loco an b si Xi^ax o cursu se abripuit dénotât 
et magni gressus 3tX(y{iaxa dicebantnr. Si autem nXl%ai 
est dçaiistv, tJtidQaïuîv est explicatio y. iniJtXl^aïf 
unde ut hX iy S,ai detortum esse probabilis videtur suspicio. 
Correxerim igitur istmXi%av èmdçafASÎv. 

ne(jmaióii8vor sjtiötcsipóiASvoi, êxnXrixxóiisvoi. 
lA6Qinv(5vxsq. Prima explicatio manifesto pertinet ad èiAJta' 
S o fi € V o c. Beliquas, saltern êx^rü^rroficvoc, non expedio. 

nsvsiadsiv' Tcaxajridtaxeîv, Non magis verba Graeca 
sunt quae substitui iussit Alberti Jtevsidôâeiv nsvsid^iv. 
Gravissimam autem esse corruptelam arguit litterarum 
series, quae permittit (praecedit enim gl. Jtsvéöxai) coniec- 
turam meam Jt sv s öx açxsîv (.ütsviöxai^) êniöxaxsiv. 

nendyovaa' a:T«Àif. Schmidtii coniecturae ütBütav^ 
•d'Sîaa adversatur ordo alphabeticus. Nec hac glossa quid- 
quam est sanius. Est enim participium Aeolicum Perfecti, 
significans er^ayifç, quod pro astaXti substituere non 
dubito. Confundi enim solere a Hbrariis bv et a, y et À 
nemo ignorât. De huiusmodi participas apud Aeoles cf. 
Hoffmann, Dial. II p. 565. 
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fiTi jzéça ütcoßffi r(3vâ\ cam Plat Prot. 373 a. Jtéçaivê 
(oansç r^ç^u}, Eur. Or. 1118 Ttéçaiv oüïo}^ Aéyce$, et in- 

telleges grammaticnm alterum verbum altero potuisse expli- 
care. Sitne vero tk q oß a ivs' néçaivs' an jt Qovßaivev* 
éjtéçatvsv corrigendum difficile dictu est et exigui momenti. 

:ntçodaviç' ytçoteçov. Non tueutur hanc glossam 
comparata a Meinekio /it^xêcfavoç, ijjtsdavó^, similia, quae 
adiectiva nihilquidquam faciunt ad huiusmodi adverbium 
stabiliendum. Acu rem olim tetigit Pearso odoratus glossam 
Homericam Jïïçodasiq' JtQOreçov </ia^cüV>. 

Jtçoïoiv' naçiov. Maie Schmidt JtQoduov coniecit, 
nam rà jtQOöióvra, ut arbitrer, ovjta> Jtdçeativ. Lege 
Jt QoC ixiv, quod facile ita potuit explicari in locis, quales 
sunt Eur. Phoen. 522 ovx ajtavra rcp yr^çai xazà ütqóö^ 
BOriv aut Hec. 383 ro! xa^tcp Xvjtri ytçoasûriv. 

jtçoxviAov* JtQOd^iAOV. Pacuc recte Meineke jt q o- 
7CV kiov' Jtçoaid^ovv, nam propter deficiens augmentum 
in verbo non poetico verius puto jtQOHvXîov* Jtcom* 

d'OVV. 

ytQOjrak(5ç' dcnpiXilS^. Quis credat ? Fort, n qon d^ 
kar tog {jta)Xai, ipiXioq^ quo dicatur TtqójtaXai idem signi- 
ficare quod Jtdkai, nude positum. 

yt ç o arj 6 r ütcoö^üt^VfjEV. Jtçoaô'éei. Ordinem non resti- 
tuit Vossii coniectura JtQooaever Jiçoosjreiysi. Jtço* 
a-&é€i. Huic conveniret n ç oa{Q)vtj (vai)' nçoo€:nseX'd'6iv, 
jtçoa-d'Siv. Praecedit gl. jtçoaQvévxiov jtçoosXd'ovtiov 
et sequitur ütffoooaivovoi lis. 

ncovsöfievTi' avaßakXo(ievri, ütQotovöa. Transposita 
vocali et duplicata sibilanti corrigam: st q o e o{a)v {livr^ 
— ütcoiovöa (nam dvaßakXoiUvri non expedio), nisi forte 
mavis jtçoûeoaviAévri' utcoöiovaa^ quod participium 
habet Quintas Smyrnaeus VIII 166. 

ütcvXBVöSi^' èüfi T^g inipoçaq rcoi? rskBvrtiadvtiov 
utaçà TcS IbçbX. Series postulat st qv Xias tg a v. 
nQvUina. Pro IbqsX autem requiro tj q iq>f ad sepulcrum. 
Significari videntur armatorum tripudia quaedam in defunc- 
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9nL Nempe sunt lapides can dentés^ quales eiciunt montes 
ignivomi ant qaales interdum coelum pervolunt. Quid celet 
H^luxdiafAevoi quaerant alii. 

Ad P. 

Qi^ixd^srai' QixdSstai, atQoßeirat, Non minus 
obsenmm est ^ixaSerac quam ^c^cxaS^ac, cuius correctio 
videtur, leviter depravata et ipsa. Nempe corrigendum 
QixvdÇerai* (Jrcoßsitai, quae est alia forma verbi 
ifi^vovd'ai. Cf. ^ixv o (' — OKaußoC et ^i7tvog)V€îq' 
ràq axQsßXac xal Jtejïïieaiiévaq (?). 

^0 y o £' oçot fjixvKoi, aitoßoXiSvsq. Schmidt oçQBïa 
öixixd aut ffioçol pro oçoi coniciens mihi quidem non 
persuadet. Latere puto vocabulum hac in re proprium 
ff c ç o l, CIPOI pro OPOL 

^v d £a* Qoà rj ^oïd. Recte editor Qoal rj ^oiaC, sed 

temere fracto ordine reponit ^o idia» Sufficit correcto 
accentu restituere formam Boeoticam ^v éi a. 

^viifxa* öiirjlia xal i^ anri(iatodoKlq OiiruiarO' 
dn^xri. Imo vero xal rj ^v ii iiat o doxlq OjfiijfiarO'd^XT], 

Causa erroris est in aprico. 

Ad S. 

Oaßax(3 q' avarriQioqj § i] ç co ç, tQoxéciyq. Cum reliquis 
notionibus melius conspirât ax XriQ iS q, ut avarriçd vina 
OxXriQd audiunt apud Graecos. Cf. et a a ß a x ó q- 6 OaO^çoq 
et aaßaxtCdsq- oördxiva 5i(id(a ita dicta, ut arbitrer, 
non ob aiccitatem sed ob testae duritiem. 

aaixiq' deiXoq. Veram puto Schmidtii opinîonem, 
quam nescio cur ipse spernere videtur, Caixlg Boeoticum 
esse = orixiq. Ita tamen pro dstXóq non dovXoq cum illo 
requiro, sed dovXlq. 

ödX X a dQvûo^vovoa. Latere Laconicum ö a a n a =: 
Oriöäiia intellexerunt Dindorf in thesauro s. v. et Schmidt, 
neuter tamen expedivit explicationem, sic corrigendam : dovq 
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ffvxrl' to sv raîg nsvxaiq yevoiisvov ösvdQiSdeg. 
fmo idçiodeg. Résina enim Idçoiç dicebatur. 

av^ißriv' oviifptava Xéysiv Aeolensium esse iniuria dicit 
Schmidt, qui norunt tantum Aor. Pass. 1»^. terminationem 
riv ■= rival. Eorum dialectus postulat aviißdiievai, 
Thessalorum av^ißcivai. Cf. HoflFm. Dial 11. p. 566, 
Portasse legendum a v {i ßilv {a i), 

aviAiJLSiiaQrvQriiiévri' ovvsiXrujiiJLévri. Apta inter- 
pretatie est awriiAJrsdœiiévri^ sed parum certa correctie. 

oniijrodiorrlg' cofióg ex rov (cfov. Schmidt coniecit 
öviLTïoda O' r rj a e i' ofioVxê. Si vere, lenius poterat 
GVfiTvad' ïaxriö'* ofioae, Sed aliud poscit litterarum 
series et impeditum restât èx rov Vaoi\ Series favet 
coniecturae aviiJtoXirriç* oiio (i.e. oiiojtoXCrriç) ex rov 
ïffoi^f eiusdem civitatis eodem iure particeps. 

o V fx(p^e Iç fjvvTQißeCc;. Imo a v iKp ^(a q) e iq. 

a V g> a i ó g yioiQoßoaxdc. Vitiosa scriptura sequentis 
glossae a v(p e ó g videtur , quod si ita est, suspicor 
av(p s ó Ç* xoiQcüv 0IXOÇ9 coll. avfpeioi' ol tiSv avóiv 
ohoi, 

G ip €lX\X\ov' xoXaxevovGi, Schmidtii lusus a ip aXov 
3C (O A er xevaov non expedit interpretationem. ütar tarnen, 
ut aliam promam suspicionem, nempe verba corrupta perti- 
nere ad sequentem glossam ip aXóq^ *éari yàq %vXov 
nodiov dea^iiatixóVf ubi e vocula y«ç apparet quaedam 
excidisse, et celare Dorici poetae verba sumta e versibus 
trochaicis ötpaXv^ \\ x<5Xa xevaov, quibus dominus aliquis 
comicus servum puniri iusserit. Si fuit, ut suspicor, Epi- 
charmus, non pertinet haec glossa ad fr. 99 ap. Ahr., 
quo Schmidt eam rettulit. 

ayiecóv' xv^ia éroîiiov. 'Afieciaq. Conieci xviiattoy^v, 
coll. axe Q ó q' àxtïjf aiyiaXóq, 

Ad T. 
rercavta- TBXQdycùvov r i ayifJiAa, Correxerim r o 



üe 



Digitized by 



Google 



( 209 ) 

ajro tov ijfii](7i2$ Jt aiöó q ^ ano rov o iiov 
va (e IV. Ad diag)avèq manifeste supplendum sl^ia aut 
simile quid, sub rj{kri a riq autf^m latei etymologia aliqua 
vocabuli vnévaioq, nisi fallor, ano v^Aevoc xfiq jtaiöóq, 
sive vestis illa yaiiixr^ intellegenda est sive ea puellae 
membranulcij quam hodie hymen medici vocare assolent, sed 
quam a veteribus ita dictam esse ostendere nequeo. Quid 
editor coniectura sua auto rrjq ^lovöriq xf^q naiéoq signi- 
ficare voluerit prorsus me latet. Pro èTiavXov{k;evov cum 
Nabero lege vnavXov^vov. 

V n B Q ay ov aq t dq* sliiaçiiévaq acónaq^ olóv vjteç' 
(ftr^liovag Vere correctum est ràq rjiAacTriiiévaq, de reliquis 
nihil affert editor. Conicio v Jt e ç{g t) d {[a) ov aq* ràq 
tJliaçrri^évaq Hcóxaq, oiov vnisQ orr^fiova . . ., seil, subte- 
mina quae textorü errore maiiserunt super stamina^ quitus 
subici debuerant. 

vjtsxdXTCiOa' jrcóq xakxov vjrsô'éiAriv, Imo ^Qoq 
X«Axóï?, quod est acyvqaiioißov. 

V 3t rjv ri' tó yévsioVf i^toi noiyiûv. aXXoi (ivota^ [aXXoi 
^ vnrivri]f oq (c5 sive ov ?) êariv vjto xr^v ^Vva xÓJtoq. Adeo 

manifestum emblema, quod textum misere conturbat, non 
dudum deletum esse mireris. 

VTióó'evxov. ^Pódioi ènl ^vaCaq, Ipsius grammatici 
error pro vnó&vxov^ si ordini alphabetico fides. 

VJK ov Xoq* — vütovXa dè Xéysxai xà fi^ g>avBQà 
Tc5v l ip& aXiiijiv é'Aser^. Imo vero x oXq 6g)'d'aXiAOlq, 
s. rep 6 g)'&aX lAipf nam xoïv oip^aXnoXv vereor ut sit 
grammatici sermonis. 

viuö Iv oiv' gyvQiSv, ßocßoQiSv, [loXvvoiv. Corrige 
V(j}(f(So}v, i. e. viSdsq jroccov. 

Ad ^. 

(pdriTisq' 6q)^aX{koL Schmidt qp«ij coniecit, sed voca- 
buli epici malim formam epicam cpdsa, Vitium natum e 
vaiia lectioue ^airixsq ad seq. gl. a (ax sq. 
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naQÓg (Dorice = jrijpos). Cf. jt riQ óv — ßsßXaiAiievov — 
rfjv (fidvoiav. Graecum esse (p ç ê /u ^ aç o g quia credat 
Lobeckio ? 

(pvca^ia- Stffiij. (fnéçfia, [rj Srnila], Dittographema 
voc. Çv^if] recte delevit Buhnkenius, ajréçfia autem non 
cum Schmidtio mutandum est in areac, quod non est 
(pVQaiia, sed expungendum. Pertinet enim ad aq)vçaiAa9 
ut apparat e gl. xaag)VQdaastar xaraajrtlçsi. Cf. 
a(pvQO}(^iq' didçoaiÇf quod accuratius auïoçd dîctam 
fuisset. Nihil igitur relinquendum praeter (pvQaiia' Sv^iri, 

(fvçavriq' o rjiislq (p v ç av. Lege cpv Q at x^ q' o 

rj(iBlç (p V Q a (o i) V. 

Ad X. 

yieXi ÖÓ V o q öixriv tovç ßacßdcovq xtXidóaiv 
àmixdÇovai aid rr^v davvd'Stov XaXidv. Non income 
positns sed obscurus sermo barbaris tribuitur, itaque 
àavv et o V verum est, quod confirmât gl. %€Xidóvo}v 
liovaeîov' a>§ ßdcßaca xal a a vv st a Jtoiothtœv 
T(oi? tçayixœv. 

%VQÇ d ß lo r d€(JiioL Transpositis vocalibus corrigo 
XI' Q Q o ß i a i. Vinculum quod vi cohibet porcos optime 
XVQQ o ß la dici poterat = yivçç€Îov' otçBntoVf co 
éeaiisvovai tovq xo(çovg' 'éati de ^vXivov. Duplex P habet 
etiam X ^ 9 Ç M ^^* «' '^^ S^« '^^ xoiçldia (cod. yiVQQoidia)^ 
quae correxit Dindorf, et y^v q q a, Vocabula Boeotica esse 
crediderim. 

Ad W. 

ipaCvvvtsgj tptoiiiSovtsq. %p a (vv ov dxQsîov. 
yp aivv a lia' oXiyov. tpaivvaasiv ^ini^siv. De his 

glossis vide Schmidtium, qui maie statuit ^aivvoiia 
ductum esse a y. ^aiwiiiy quod aeque absurdum ac si 
velles a deCTCWiii formare subst. dsixvvaiia = deîyiia. Procul 
dubio, si sanum est ipaCvvaiJia^ descendit a v. tpaivvaau}, 
sed quo pacto oXiyov emendem non reperio. 
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fpaXXoç' vXtj. Lege tpaXiAÓg^ ipdij. 

ipóav óyiBVtQiav. Non expedio nisi deleia distinctione. 
Nam tpoav 6yijBVtçi4xv nemo non intelleget, lecta docia 
Dindorfii disputatione in Tliesauro VIII, p. 1930 sq. s. v. 

aaaaif ffvriaaöai. Intellegam XQvaîffaaâai et xçvoiaaaai^ 

Bed fortasse semibarbarus Hesychii sermo eodem sen<u ad- 
mittit leniores correctiones {^)Qvfiaaa9'a% et (^)Qvriaaoai, 

tf^cofiijxoç' — aal 6 tyacatoq^^o aïroq' (priai 
f96^eipoi(AiG6 v'' ano rov Çoiov a'^ri{iaxiaaq, Qaicumqne 
scriptor delitescit sab corrupto nomine EFKPATOC^ dedit 
potius i^BJptoii(ri'A^ lö&ri. Nam tf^fiijx€$ erant vermium 
genus, ol rov öltov ràq ift^aq à/ïsaO'lovtsg. Ex scriptori- 
bus autem laudatis ab Hesychio nemo unus nomen tam 
simile habet quam 'Eyxcarric, cuius opus *Äcfcaxa 
citatur s. v. fIXar çov, s potius ^Xvtqov, ut corrigitur. 

Ad ß. 

iSßcato' sliiaQto. Lobeck wiißcaro scribebat, sed gl. 
'e(ißQarai' sriAOQtai. eiAßcaiJieva' sliiaçiiévri, i] (jl- 
ßcaxo veram formam esse clamant. Similiter aîyvAÀov- 
ro in ^ynvXXovto refinxerunt Pearso et Cobet. 

(ov ä dt la' ivoiria q)dçiAa7ca. Schmidt ciriTta (p. Equî- 
dem in usu adiectivi ivoirioc apud hunc grammaticum non 
haereo, sed haereo in glossa, quam Doricam esse suspicor 
detortam ex tiar la aut dar iY,a (ab cJ a g = ovç). 

eivaçxoç' öf^ii^og. Conieci (aßac^oq^ àni^aç%oç. 

iûçaviarr^Q liiag. »Non liquet" ait Schmidt. At vix 
dubium est quin ita medici Dorice appellaverint rr^v év rc3 
ovQoviS (rr^v rov aroi^aroq se.) xiovMog 'éxraaiv, quam 
lliävriov vocat ipse lexicographus s.v. Ifidvroya iv 
et iiidvra alii. Vid. Thesaur. IV, p. 590, 591 et 592 s. v. 
l(xdg. 

(ocoßioiievoi- y,eyi,oQraafiévoi a ti ô rcoi? ßoiSv. 
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Miror Schmidtio placere potuisse infelicem Sopingii coniec- 
turam ano r<5v ocoßtov. uptime habet ßowv^ sed legendam 
f Tri roïv ßoiSv^ bovum enim, non hominum, cibus erant 
CQoßoi, Quis non meminit Piautinum illud in Mostellaria 

ervom daturin estis bubua quod feram ? 

oiçça' rrivixavra. Qms cieàskt ? Legatar xocpça. Supra 
est T Ó (p Ç a dé' r'^jvixavra dé. 

(^0 71 6 ç 6 6 (p&' aXiio q Aióq* 7} aatcantj. E Mei- 
nekii correctione Scbmîdt edidit ovg)'d'aX(ióq et sine suspi- 
cione, quod miror, Nauck^ recepit inter tragicorum fragmenta 
adespota (278). Nihilominus fulmen Jovis oculum dici po- 
tuisse a sano poeta baud facile eredam et suspicor veram 
tragici manum fuisse o (p Xoy noq, coli Eurip. Suppl. 
TiVQoq re q)Xoyiioq 6 Aïoq iv Ttdçix néaoi^ ad cuius 
loci exemplum conieci ij^q nv q oq q)Xoy{ioqAióq. 
Saepissime autem eodem sensu (pXó% usurpari a tragicis 
vix quisquam ignorât. 

(oç;r€ç Tió Q aq bXbXv' ênl t(5v 6vy(6Qi5v Xéyerai, 

Num capere puellas res sit ita facilis ut in proverbium 
abire potuerit, multum dubito. Non tamen ob violentiam 
prorsus mihi persuasit apta ceteroqui Moinekii suapicio 
latere hic notum proverbium xoyx«S disXsîVf cum praesertim 
perlevi mutatione JiansQ xoçsiq (cimices) éXsîv rescribi 
possit; quod aeque facile esse ac foedum et propter bestio- 
lîirum copiam plerumque inutile opus iuvenis peregre degens 
in Hispania et Italia nimis saepe expertus sum. 

tos n (fo q *évia' cJ§ JTÇoq a XXa r^ riva, Legerim 
JJQoq arra. Saepius grammaticus doctrinam ostentans 
utitur vocabulis antiquis, quae alibi ipse explicat. 

iora- T« fi^ axQOYYvXa. Non intellego, sed suspicor 
explicationem fuisse Xaßal orçoyyvX a c, i. e. vasorum 
onsae rotundae. 



ERRATUM. 
Pag. 22, s. V. jidXiv post r^iiBiq inseratur xçortsetSç. 
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Om deze bewering te staven dient eerst gezegd, wat tegen 
den pleitbezorger kan worden ingebracht. 

1. Cicero verdedigde rei mamfesti willens en wetens 
en daaronder zulke, die hg vroeger of later om dezelfde 
feiten ten heftigste aanviel. 

2. Hg gebruikte argumenten met zgn bekende over- 
tuiging in Ignrechten strgd. 

3. Ernstige en gegronde beschuldigingen bestreed hg 
met onware voorstelling der feiten, Sophismen en zinledige 
phrasen. 

4. Geen middel was hem te goed om het oordeel des 
rechters op een dwaalspoor te brengen. 

Wat het eerste punt betreft, als m manifesti door hem 
verdedigd kunnen vooral genoemd worden Scamander, 
Gatilina, Muren a, Sulla, Flaccus, Yatinius 
en Gabinius. 

Scamander wordt in de or. pro Cluentio van het jaar 
66 aan de kaak gesteld als medeplichtige aan den beken- 
den moord. Zes jaren vroeger had Cicero denzelfden 
man in dezelfde zaak warm verdedigd. 

Over C a t i 1 i n a, repetundarum reusy schrgft hg . in den 
eersten brief aan A 1 1 i c u s, van 't jaar 65 ^), dat, als 
die man wordt vrggesproken, men even goed kan loo- 
chenen dat des middags de zon aan den hemel staat : me" 
ridie non lucere. 

Desniettegenstaande lezen wg in den volgenden brief, dat 
Cicero er over denkt hem te verdedigen, wat hg wel- 
licht ook werkelgk gedaan heeft. ^) 

M u r e n a stond op het einde van 63 terecht volgens 
eene verscherpte lex de ambitu, kort te voren door Cicero 
zelf in het leveu geroepen. Overtuigd van zgu schuld, 
zooals elders blgkt, pleit hg voor hem om politieke redenen 
te samen met Hortensius. 



1) Ad. Att. I. 1. 1. 

') Drum an n, VI p. 410 vlg., die deze kwestie inleidt met de vol- 
gende woorden ; #E8 liegt im Berufe des Sachwalters, dass er mitunter 
gegen seine Ueberzeugung spricht". 

16* 
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aanspraak had op het Consulschap dan een officier 

u r e n a, wordt met zgn mede-juristen ter zyde ge- 

pn als een bende muggezifters, zich onledig hon- 

met haarkloveryen over singidae litter ae en verborum 

mctiones en wat daar verder volgt in de welbekende 

over de rechtsgeleerdheid. ^) 

de redevoering tegen V a t i n i u s wordt deze ver- 
gemaakt als lid der Pythagorische secte en deelnemer 
mudita et nefaria sacra, waarby schimmen uit de onder- 
opgeroepen en met kinderbioed gelaafd werden, 
later, bij zijn verdediging van V at i ni us, noemt 
|t zelf dwaze uitstrooisels van vyanden. 

buiten de bovengenoemde redevoeringen, hooren wij 
r o zonder blikken oï blozen de meest tegenstrydige 
zeggen, al naar het belang van zaak en cliënt 
cht. 
^e mannen als hij over de inepiae fabulae der volks- 
dachten is bekend genoeg. Wanneer hg evenwel na 
lerugkeer uit de ballingschap de antwoorden ievharus' 
}m den Senaat te zijner gunste moet uitleggen, dan is 
irol ontzag voor het heilige geloof. Hg heet dan niet 
vehementer commoius magnitudine oatenti et gravitate 
\nsi, maar verzekert ook, dat hg zich geheel onthoudt 
[lectuur, die het geloof ondermijnt, neque is sum, qui.., 
tdelecter aut omnino utar litteris, quae nustros homines 
néant aut avocent a religione, eu leest hij soms wijsgee- 
werken, het strekt dan tot versterking van het geloof 
vaderen, daar zij, de maiores nostri, docuisse illos (de 
Isgeeien) non ab illis dididsse videantur. ^) 
lOm beurten heeten adel en volk het beste of het 
echtste deel der natie, al naar gelang het noodig is. Even 
fwisselend is het oordeel over Sulla en de Gracchen 
niet over Marius). Verres wordt 4 jaren na de Ver- 
rinae een homo sanctus genoemd. ^) De stad Rome, een 



a. p. 19 vlgg. 25 vlgg. 

PO Vat. 14. 

e har. reap. 18. Vgl. Drumann li 327 vlg. 
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Erger was het nog, 
kwam met het vroege: 
verzuimden z^n teger 
brief van hem over 
S u 1 1 a 's medeplicht 
den en bg de Cluêi 
pro Scamandro, ^) 
van den brief aar 
recht om dien an 
strijdigheden in re 
merkwaardige ver! 
in orationibus nos 
nostras consignato 
sarum ac iemporu 
H^ scheidt hie 
overige af en ? 
tgdelijke betee) 
soonl^ke overti 

Van C i c e 
kunnen same? 
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het feit of 1 
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en nu en 
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voorstelling zoo kan toegeven ^.dat de bekentenis geen ge- 
vaar oplevert en men veeleer de vrool^kbeid der rechters 
dan hun verontwaardiging gaande maakt, rem facias risu 
magis dignam quam crimine ; wat dan door een voorbeeld 
uit Cicero wordt opgehelderd. 

Op dit stuk kan men van Cicero zeggen wat hg zelf 
aan Grieksche getuigen verwijt {pro Flacco 10): numquam 
laborant qxiemadmodum p r o b e n t quod dicant, aed quem" 
admodum se explicent dicendo. 

Bgzonder beroemd waren Cicero 's peroraties, 
welk deel der verdediging Hortensius bij*|hun geza- 
menlgk optreden geregeld aan hem overliet {Brut 190). 

Zy dienden om de rechters in de gewenschte stemming 
te brengen van schrik, verontwaardiging, medeleden, enz. 
Hoe Cicero zelf dacht over de innerlijke waarde dier 
uitboezemingen, vernemen w^ uit een brief aan Atticus 
(1.14.4) over de Senaatszitting van het jaar 61, na de 
schending der sacra Bonae deae door C 1 o d i u s, welke 
gebeurtenis Crassus en Cicero toen handig in verband 
brachten met de Catilinarische woelingen. »Crassus 
»schrift h^, heeft uitmuntend gesproken en de bekende 
»gemeenplaatsen over vuur en staal, die ik in m^n redevoe- 
> ringen pleeg te behandelen — g^ kent dat blanketsel — 
»met den meesten ernst aangewend. 

»En ik zelf, goede Goden, hoe heb ik m^ geweerd voor 
»Pompejus ! Nooit zgn (en dan gebruikt h^ de onvertaal- 
»bare rhetorische kunsttermen) nooit zgn nsQlodoi i} 
i^y,a^ïial rj^kvdvjLirjjLiaTa fl xarac^vai mg beter gelukt. 
»Algemeen gejuich ! Het onderwerp was dan ook, de 
»waardigheid van den Senaat, de eendracht der Bidders, 
»de t eenstemmigheid van Italie, de nog smeulende samen- 
» zwering, de graanprgzen, de maatschappelijke orde. Gg 
»kent Of deze puntengons^gegalm, fio«<t in hac materia so- 
iknitiM nostros. 

Van dit standpunt hebben wg dus de oprechtheid te be- 
oordeelen der wilde uitvallen .tegen Verres en C a t i- 
1 i n a, tegen Pis o*en G a b i n i u s, die hg aan het kruis 
wil slaan, tegen de moeder van Cluentius, waarover 
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Dat Cicero een gevaarlyk modedinger naar het con- 
sulaat als C a t i 1 i n a trachtte te winnen, door hem, hoe 
schuldig ook, te verdedigen, was, volgens den brief van 
Q. Cicero de petit, cons.j niets meer dan candidaten- 
plicht. Hij verhaalt daar dat C. Aurelius Cotta, 
een zeer gezocht pleiter en volleerd kenner van het ver- 
kiezingswerk, in ambitione artifex^ als hg candidaat was, 
zijn rechtsbijstand aan ieder placht te beloven, maar slechts 
aan hen verleende, b^ wie het voordeel aanbracht : polli- 
ceri omnibus, impertire eis, apud quos optime poni arbitrahatur. 

Als de jonge Torquatus er Cicero een grief van 
maakt, dat hij voor een Catilinarier optreedt, beroept 
deze zich niet alleen op zgu medehelper Horte n- 
s i u s, maar ook op den ouden Torquatus, die niet 
lang te voren advocatus Catilinae was, hoewel h^ zeer goed 
wist wat deze gedaan had en nog in het schild voerde. 

Dat hij M u r e n a met drogredenen verdedigde, veront- 
schuldigt Cicero in de rede voor F 1 a c c u s (98) openlgk 
aldus : > Niemand der rechters verwachtte iets over ambitus 
»te hooren ; zg vroegen, als wgzen rechters betaamt, quid 
-kutilitas (ivitatis quid communis salus, quid reip. tempora 
^poscerent,^' Wg hooren hier de echo van Aristoteles 
de rhetor. 1 ,8 : jteld'ovrai ajtavrsq rep öviKpiQOVXi^ av^Kpiçei 
dê TÔ Gw^ov Tiji? jtoXirslav, 

Volgens Cicero pro Sulla 6 vlg. zgn alle viri boni 
het eens, dat men vrienden en verwanten {necessarios, 
sodales, amicos) moet verdedigen, ook al zgn zij schuldig. 
Op dezen grond pleitte hg voor F l a c c u s. Op dienzelf- 
den grond schond ook een C a t o in 63 den eed, dien hg 
gezworen had, allen zonder onderscheid te zullen aanklagen, 
die zich bg de consulatus petitio aan omkooperg zouden 
hebben schuldig gemaakt. Hg hield dien eed tegenover 
M u r e n a, maar verzaakte hem tegenover den even schul- 
digen S i 1 a n u s. Waarom ? Volgens Plutarchus, om- 
dat deze zgn zwager was, vjre^sXciisvoq öi obiHÓxrixa ^). 

En wat zeide Ca to van Cicero's onwaardige parodie 



1; Vit. Cat. 21. 
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Ruf us, aangeklaagd van afpersing der Aziaten, terw^l 
hg die juist beschernfid had tegen de puhlicanu Leerling 
van Panaetius en een eaemplum innocentiae, verwierp hg 
elk ongeoorloofd hulpmiddel te zgner verdediging. Zooais 
Antonius verhaalt in het tweede boek de Oratore 229: 
non modo suppléa eese noluit, eed ne omatiue quidem atU 
liberius causam diet suam, quam simplex ratio veritatis /«- 
rebat. Q. Mucius Scaevola voldeed aan dit verlan- 
gen van Rutilius en — hg werd veroordeeld. »Haddet 
*gïï» o Crass us" zoo gaat A n t o n i u s voort, > voor hem 
»mogen pleiten, non philosophorum modo sed tuo, dan ware 
»zulk een man voor het vaderland behouden gebleven. Er 
»is toen gepleit, als leefden wg in den staat van Plato": 
nemo ingemuit, nemo patronorum inclamavit^ nihil cuiquam 
doluit, nemx) rempublicam imploravit, nemo supplicaviij quid 
multa f pedem nemo supplosit in Ulo judicio^ credo ne Stdcis 
renuntiaretury 

Wg hooren dus hier wat een vroeger geslacht reeds van 
den redenaar verlangde, want, hoewel Cicero de steller 
dezer woorden is, strooken zg toch geheel met hetgeen later 
uit de reden van Antonius en Crassus wordt 
aangehaald. Uit het dispuut dezer mannen over den 
waren redenaar, waaraan ook een Sulpicius Cotta, 
Scaevola, Catulus en Caesar deelnemen, wensch 
ik nog het volgende te vermelden. 

»Het is niet waar, zegt Antonius (163), wat So- 
crates placht te beweren, dat de beste deskundige eener 
zaak, haar ook het best bespreekt, omnes satis eloquentes 
esse in eo quod sciunt. Als de redenaar door den deskundige 
is ingelicht, bespreekt hg haar veel beter. ... De ware 
redenaar (223) is een acutus homo^ natura usuque callidus^ 
een menschenkenner, die den eigen aard en smaak van eiken 
rang en stand en leeftijd doorgrondt en weet hoe hij ieder 
moet bepraten : sagaciter pervestiget^ quid sui cives eique 
homines, quibus aliquid dicendo persuadere velit, cogitent^ sen- 
tiant, opinentur^ exspectent, Teneat oportet venas cujusque 
generis aetatis ordinis, et eorum^ apud quos aliquid agit aut 
erit acturus^ mentes sensusque degustet. Zgn wgsbegeerte 
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men verwierf: hilaritatis plenum ac laetitiae fuit, . . . inulto 
rnaiorem partem eententmrum sale iuo et lepöre et politisaimis 
facetiis pellexisti ; uw . rechtsgeleerdheid diende daarbij tot 
niets, m quo^ quid tibi juris civilis exercitatio profucrity non 
intelligo 

In de praktijk deed dus Crassus hetzelfde als A n- 
t o n i u s, van wien hij op zgne beurt met hooge ingenomen- 
heid eenige kunstgrepen vermeldt (2. 124); hoe bijv. An- 
tonius de tunica openreet van Manius Aqujlius 
(denzelfden, dien Mithradates gesmolten goud in de 
keel deed gieten) om de wonden te w^zen voor het vader- 
land ontvangen, hoe hg, pleitende voor Norbanus de 
majestate reus, eindigde met een verheerlgking van opstand 
en revolutie, non dubitavit seditiones ipsas o/mare ac demon* 
strare gramssimis verbis^ multos saepe impetus populi non 
injustos esse ; hoe hij eindelijk in de zaak van Cn. M a 1- 
lius en Q. Rex het forum deed weergalmen van plangor 
en lamentaiio van hen en de hunnen. 

Uit het medegedeelde blgkt hoever achtbare advocaten 
als Crassus en Antonius meenden te mogen gaan 
ten bate hunner cliënten. Zij waren blijkbaar van de waar- 
heid overtuigd der leuze uit C i c e r o's prooem paradoxo- 
rum : nihil est tam incredibile^ quod non dicendo fiat proba* 
bile^ »een handig spreker kan de menschen alles doen ge- 
looven", en brachten die tegenover den rechter vr^moedig in 
praktyk, wat zelfs een Panaetius hun toen niet euvel 
duidde. Immers wy lezen de Offic. 2, 51 het volgende: 
Judicis est semper in causis verum sequi, patroni^nonnuritquam 
verisimile, etiaia si minus sii verum^ defendere : quod scribere 
(praesertim cum de philosophia scriberem) non auderem^ nisi 
idem placeret gravissiwo Stoicorum Panaetio, 

Overigens volgden de Romeinsche oratores in dezen slechts 
het voorbeeld en de voorschriften der Gritsksche redenaars 
en leermeesters op het gebied der rhetorica. 

Geen ingewikkelder kunst is er denkbaar dan die 
çriroçiTCiq ré%v% zooals zg» sinds haar ontstaan op S i c i 1 i e 
en overplanting naar Athene, zich allengs ontwikkeld 
had onder leiding van mannen als G o r g i a s, I s o c r a- 
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hoorders: oratio disdmulatione et eircuitione obscu/ra êubiens 
auditoris animum {de inv. 1. 20). Wat betreft het attentum 
facere judicem^ zegt Quintilianus (4. 1. 87—46) dat 
volgens sommige leeraars der rhetorica, men b^ een slechte 
zaak den rechter niet aandachtig moet maken en doelt 
hiermede waarsch^nlgk op Aristoteles* woorden {rhet. 
3. 14).oi; yàç àei (yvfi^eQsi jroieîv jtcoaexrixóv. Volgens 
Q. is dit echter verwerpelgk en is het veel beter des rech- 
ters aandacht in het verkeerde spoor te leiden. Is de cliënt 
verdacht, dan leidt men de aandacht af op de zaak, of om- 
gekeerd ; en z^n beide verdacht« dan toone men, dat het met 
de tegenparty niet beter gesteld is. Welke zaken hierb^ 
z^n in acht te nemen en welke fouten te vermeden, wordt 
uitvoerig beschreven. 

Op de inleiding volgt de cfcijyijms of narratio^ die moet 
z^'n lucidaj brevis^ verisimilü, wat niet gel^kluidend is met 
vera. Immers z^n de feiten niet in ons voordeel, dan 
mogen wg het verhaal kleuren (ad Her. 1. 16. Quint. 4. 
2. 88 — 91), zelfs verwringen, lezen wg de inv.l. SO: omnia 
torguenda sunt ad commodum mae causae \ slechfcs schijne het 
in zyn geheel geloofwaardig en niet in strgd met de vast- 
staande feiten. De verhalen van L y s i a s en sommige van 
Cicero, bgv. over den moord vanClodius, zgn modellen 
van natuurlykheid. Gepaste uitweidingen, toespelingen en 
scherts, luisteren het verhaal op en stemmen den hoorder 
aangenaam. 

Het voornaamste deel der pleitrede is natuurlgk het 
derde, de bewgsvoering, verdeeld in probatio en 
refutatio. Er bestond , een afzonderlgke disciplina invenien^ 
dorum argumentorum, ut sine ullo err or e^ ratione atque via 
ad earn perveniremus (top. 2) ; zij heette de t o p i c a en 
was een waar doolhof van genera en species, waarin de 
redenaar den weg moest kennen als in zgn eigen woning, 
om zich voor welke zaak ook geen bruikbaar argument te 
laten ontsnappen. 

Wg vinden in de t o p i c a twee hoofdgroepen van be- 
wijzen ; de onkunstmatige, nlareiq areyivoi, inartiß- 
dales, nm. alle uiterlgke bewgsmiddelen, . eeden, getuigenis- 
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individuen en geheele volken (wij denken aan hetgeen 
Cicero pro Flacco zegt over de Aziaten en Grieken). 
Voor bgzonderheden verwgst hg dan naar een boek van 
Domitius Afer (§ 7) over dit onderwerp. 

Bij het getuigenverhoor ga men aldus te werk : De 
eigen getuigen moeten behoorlek gedrild zgn: miiltum ante 
domi versandi (§ 9 vlgg.) ; men zorge, dat zg niet van ge- 
voelen veranderen, niet worden omgekocht of omgepraat, 
dat zg niet al te gewillig schgnen te getuigen, enz. 

De getuigen der tegenpartg moet men weten ^f te persen, 
extorquere, wat zij niet willen zeggen en ieder naar zgn aard 
behandelen: den bange schrik aanjagen, den domme beet 
nemen, den driftige aanhitsen, den eerzuchtige overmoedig 
maken, den voorzichtige daarentegen en zich zelf gelgkblg- 
vende moet men als vijandig en koppig op zg schuiven of 
met een kort woord weerleggen, of met een geestig woord 
overblufiFen, of eindelgk, als er op zgn levensgedrag iets 
aan te merken is, door onteferende beschuldigingen afmaken, 
infamia criminum destruendus (26 vlgg.). Dan geeft hg den 
kostelgken raad, om voor de methode van ondervraging en 
weerlegging tot voorbeeld te nemen de dialogen der Socra- 
tici, vooral die van Plato, »waarin, zegt hg, de vragen 
»zoo fijn gesteld zijn, dat hoewel alle geschikt beantwoord 
»worden, het gewenschte resultaat toch altgd bereikt 
»wordt" (28). 

Ik mag hierover niet verder uitweiden en voeg er alleen 
nog dit bg, dat men voor logische bewgs voering ter schole 
ging bij de Academia nova^ die slechts waarschgnlijkheid 
erkende en het in ulramque partem disputare tot leus ver- 
heven had. In het derde boek de Oratore (80) laat 
C r a s s u s zich hierover aldus uit : » Mocht er iemand 
»opstaan, in staat om op Aristotelische wgze over elke zaak 
»twee tegenstrijdige redevoeringen saam te stellen, of als 
»Arcesilaus en Carneades elke hem voorgelegde 
»bewering te wederleggen, dan zal dat de ware, volmaakte, 
»eenige redenaar zijn, is erit verus, is perfectus^ is solus 
-^ orator^ 

Tk keer terug tot Q u i n t i 1 i a n u s, waar hij in het 
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hoe dit soms geschiedde (1. 1. 46). Een kind staat door 
tranen de rechters te vermurwen: »rfai« puero panem^ ne 
plorei'^ roept de tegenpart^. Een ander »zeer beroemd 
redenaar'* wierp weenenden kleinen speelgoed toe, waarom 
z^ begonnen te kibbelen: tali, gtios UU diripere coeperunU 
Volgens Quintiiianns was dit echter onvoorzichtig, daar 
juist die onnoozele onbewustheid van het gevaar huns vaders 
des rechters medelijden kan vergrooten. Een derde riep, 
toen zijn tegenstander een knaap ronddroeg, z^n eigen 
cliënt, die zeer zwaarlgvig was, toe »jammer, dat ik u ook 
niet kan rondsjouwen", ego te bajulare non possum. Zoo 
kan spot de commiseratio ontzenuwen. Over het geheel 
was het rimm movere een der machtigste hef boomen voor 
hem, die daarvan de gave bezat, welke bfjv. aan Demos- 
thenes ontbrak. Het hoofdstuk irteçl yêkolov wordt in 
het tweede boek de oratore uitvoerig behandeld door Julius 
Caesar S t r a b o, die die kunst even goed verstond als 
later Cicero. Hoe ver men ook hier kon gaan, hoorden 
wg reeds en kunnen deze woorden van Quintilianus 
(6. 3. 37) bevestigen: Risus oriuntur aut ex corpore eius^ 
in quem dicimus^ aut ex animo . . . onschuldige scherts 
verdient de voorkeur (28), maar ook contumeliose et aspere 
dicere in adversarios permissum esty al is het spotten met 
iemands ongeluk, inhumana fortunae insectatio, uitgesloten. 

Nog tweemaal komt b^ Quintilianus de ethische 
zigde der welsprekendheid ter sprake. Eerst in het elfde 
boek (c. 1). 

De redenaar, zegt h^, heeft niet alleen te vragen naar 
het nuttige, maar ook naar het gepaste, ró ütcénov. 
Meestal, zegt hy, zijn deze synoniem, somwijlen echter niet, 
en dan heeft het gepaste den voorrang. Zoo zou het 
Socrates niet gepast hebben zich door L y s i a s' kunst 
te laten vry spreken; even behoorlgk was het, dat Scipio 
Africanua vrge ballingschap verkoos boven een z^ner 
onwaardig proces, en dat Rutilius Eufus week voor 
het onrecht. Als h^ hier aan toevoegt, dat deze strijd 
tusschen uut en plicht zeer zelden voorkomt, raro admodum 
eveniet (§ 14), dan uit hij onbewust èen scherpe satire op 
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thagoras dat hij geen aóg)oq was, maar slechts een 
ipiXóöoifioq. (14). 

Na deze phrasen zal Q. bewgzen, dat ook een mr bonus 
somwijlen by de verdediging eener zaak aan de rechters de 
waarheid zal willen onthouden, auf erre judiciventatem. Hg 
voelt zelf, hoe h^ hier in de knel komt. Hoewel dit niet 
myn eigen gevoelen is, zegt h^, maar van hen, die de 
oudheid voor de ernstigste leermeesters der wisheid heeft 
gehouden (waarbg Q. wellicht aan Aristoteles denkt), moet 
men zich over deze bewering niet verwonderen, immers 
vele daden zgn niet uit zich zelf goed of slecht, maar we- 
gens hun motieven. Zoo kan het dooden van een mensch, 
zelfs van z^ne eigene kinderen, soms een verdienstelijke 
daad zgn. Men vrage dus niet alleen, welke zaak de vir 
bonus verdedigt, maar ook, met welk^ bedoeling, quare^ qua 
mente (36. 37). Ook de strengste Stoicijnen vergunnen een 
leugen nuttigheidshalve, en zoo kan een vir bonus een 
slechte zaak aanvaarden om het goede doel, bene msdpiat 
tale causae genus ^ quale remota ratione honesta non recepisset 
(39 vlg.)i en hij mag omgekeerd een nuttige zaak verde- 
digen met verdachte argumenten, met een ars dicendi bona 
quidem, sed malis artibus simili, (41). 

In het voorbggaan merken wij hier op, hoe door deze 
argumentatie al G i c e r o *s causae minus firmae en de daarbij 
gebruikte argumenten in eere hersteld worden. 

Quintilianus concludeert ten slotte alzoo : »Zulke 
»dingen moet nu de redenaar, dien w^ vormen willen, niet 
»dikwerf doen, maar als de omstandigheden er toe leiden, 
»bl^ft de definitie waar, oratorem esse virum bonum, dicendi 
"kperitum^ (44), 

Ik eindig mijne aanhalingen uit Quintilianus met 
deze merkwaardige woorden uit het He boek (10.5 2), die 
de verklaring bevatten van al het boven vermelde: //Geef 
mg een rechtercoUege van w ij z e n, dan zal ik zeer veel 
schrappen in de pleidooien van Demosthenes en Ci- 
cero. Dan toch zijn geen hartstochten in beweging te 
brengen, geen ooren te streelen, geen prooemia, zooals 
Aristoteles reeds zeide, meer van noode, daar wgzen 
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dat de beschuldigingen tegen Âeschines, zyn daden en zgn 
afkomst, in de k r a n s r e d e, veel hebben van verdichten 
laster »erdichteten Lästerungen**, en laat zich elders aldus 
uit (303): »Zeker heeft D. zyn talent nooit misbruikt om 
»onschuldigen te vervolgen, maar dit heeft h y niet ver- 
smeden om ook dââr een verdediging op zich te nemen, 
»waar het goed recht van zyn cliënt twyfelachtig was .... 
»Behalve met bewyzen strydt hg ook met schyn- 
»gronden en hy tracht op elke wyze den spreker in het 
»gunstigste licht te plaatsen en voor eiken aanval te be- 
»veiligen." 

Hooren wy in de derde plaats nog de eigenaardig ver- 
goelgkende bekentenissen van Pried r. Blass in zijn 
»Attische Beredsamkei t", die evenzeer in het 
algemeen geen smet op zyn held wil dulden. 

»Demosthenes, zegt by (I 20g), verstaat elke kunst, 
»ook — wat nieuwere schrgvers gaarne releveeren — die 
»van Sophismen en kunstgrepen .... dit geldt byzonder van 
»de juridieke betoogen tegen Androtion en Timo- 
k r a t e s en van de kransrede, waarby men niet 
»vergeten mag, dat advocaten ten allen tyde vervallen in 
»iets, wat men Sophismen kan noemen, zonder dat zy het 
»zich zelf altyd bewust zijn.*' En verder (p. 210): 

»In deze redevoeringen beweert hy meer, dan hem zelf 
»geloofwaardig kan toeschynen, en strooit hy zyn toehoor- 
»ders om zoo te zeggen zand in de oogen . . . (211). »6y 
»het onderzoek of Philippus het verdrag heeft verbroken, 
»zondigt hy in enkele kleinigheden tegen de waarheid .... 
»maar. dit zyn nevenzaken, enz." S pen g el had in de 
Beiersche Akademie in 1866 de kransrede 
»een meesterstuk van sophistiek** genoemd, waarin D. zich 
vooral den meerdere van Aeschi nes had betoond op 
het stuk van verdichten en verdraaien der waarheid, en 
deze geleerde had aan D.*s uiteenzetting der gebeurtenissen 
alle geloofwaardigheid ontzegd. Blass vindt dit vonnis 
ten eenenmale verkeerd en ongegrond (433 vlgg.), maar 
geeft toe, dat die rede sophismen bevat en niet bijzonder 
rgk is aan geldige bewijzen, onder herinnering evenwel aan 
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Socrates gaat met hem na of dit juist is en tracht aan 
te toonen dat de rhetorica de kunst is om geesten te leiden 
door het woord, ifn?x«ytoy/a tc§ éla Àoycor (p. 261). 

In den loop van dit onderzoek komen ook de leer- 
boeken der rhetoren ter sprake, en blijkt het dat die 
ßißXia toen reeds talrijk waren en veel behelsden van het 
boven vermelde. Meerdere namen van schrgvers worden 
genoemd, en o.a van Thrasymachus van Chalcedon 
gezegd, dat hy uitmuntte in de oixtcoyóoi Xóyoi, de lamen* 
tationes dus, en^ in het vermogen om de menigte op te 
zweepen of te bedaren, oçyioai tovg jtóXkovq ocal xriXêÏv 
iOQYiöpiêvovq. Ook Tisias en Gorgias worden hier 
genoemd, maar, zegt Socrates, hen zullen wij laten 
rusten, daar z^ de waarschijnl^kheden, rà slxóra^ in de 
plaats van en boven de waarheid stellen, en het kleine 
, groot, het oude nieuw doen schenen en omgekeerd. 

Hoe men met die êcxora, d i. de gangbare meeningen, 
ró rep jtXrl'd'ei öoxovv, moet omgaan, wordt straks (271) 
duidelijk gemaakt, door een voorbeeld uit het boek van 
Tisias, medestichter van het vak. 

»Als een zwak maar stoutmoedig man, leerde deze, een 
»sterkeren maar laffen mishandelt en berooft, en deze hem 
»aanklaagt, moet geen van beiden de waarheid getuigen. 
»De laffe moet zijn lafheid verbergen en zeggen, dat hij 
»door meer dan één is aangerand; de zwakke daarentegen 
»houdt vol, dat er geen derde bij was, dat zij beide alleen 
»waren en vraagt dan, hoe het denkbaar zou zijn, dat hij 
»alleen den sterken te l^f ging", 

Wy zien dus welke beginselen de redekunst toen reeds 
huldigde en vinden die terug in de welbekende anecdote 
van den anderen stichter. Corax. Deze zou een leerling 
in zijn kunst onderwazen en daarvoor betaald worden, als 
die zijn eerste proces won. De leerling blyft in gebreke ; 
Corax klaagt hem aan en wordt door zyn discipel terstond 
glansr^k verslagen: »Win ik dit proces, dan heb ik u zeker 
niets te betalen, en verlies ik het, dan evenmin, volgens 
ons contract". (Sext. E m p. adv. Math. 2. 97). 

In den Gorgias is de tegenstelling tusschen Plato 
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Merkwaardig zgn de welsprekende woorden waarmede 
Cicero in zgne jeugd de hooge roeping der eloquentia 
omschreef in de voorrede van het eerste boek de inventiane, 
die in het kort hier op neer komen: 

„Dikwerf heb ik m^ afgevraagd, of de beoefening der 
welsprekendheid niet meer kwaad dan goed heeft tot stand 
gebracht. Immers de historie van onze en andere staten 
leert, dat geen gering deel van hun tegenspoeden te danken 
was aan de meest welbespraakte burgers. Wisheid zonder 
welsprekenheid is machteloos, welsprekenheid zonder wisheid 
sticht niets goeds. Waar beide verbonden z^n in den 
persoon van de hoogste staatsbestierders, dragen zg de 
schoonste vruchten. Zoodra echter een zekere handigheid 
van spreken (commoditas noemt hy haar) als nabootster der 
echte eloqaentie ontstond, heeft talentvolle boosheid men- 
schen en stalen ten verderve gevoerd. Hoe kwam die ver- 
keerde richting tot stand ? Hierdoor, dat de wgze bestierders, 
niet alles kunnende doen, de behandeling van particuliere 
oneenigheden, parvas privatorum controversias, moesten over- 
laten aan schrandere, maar minder goede mannen, die zich 
allengs gewenden ook den leugen te dienen tegen de waar- 
heid, a mendacio stare contra verurn, en vaak met al te goed 
gevolg ; daardoor trokken z^ de oogen der menigte, kwamen 
aan het bewind en verdrongen de goeden en verstandigen, 
die zich afkeerden van een aldus misbruikte kunst. Dit 
was verkeerd, zegt Cicero, wij moeten veeleer trachten 
haar in eere te herstellen, want goed gebruikt is d^ wel- 
sprekendheid de nuttigste en schoonste aller gaven". 

Zoo schreef de jonge man onder den invloed ziiner studiën 
en zeker ook onder dien der treurige toestanden van die 
periode. Z^n ideëele beschouwing bleek echter niet bestand 
tegen de praktische eischen van het door hem gekozen be- 
roep en in de libri de Oratore vinden wg er weinig van 
terug. (De aanval van Charmadas den Akademiker 
I. c. 19 geldt het wetenschappelijk karakter der rhetorica). 

In de latere literatuur lezen wij nog wel nu en dan een 
invectieve tegen de welsprekenheid, zooals in den dialogua 
van Tacitus c. 4o en 41 en in Sextus Empiricus' 
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tractaat tegen de rhetores; daar echter beide niet de 
ethische grondslagen en de hulpmiddelen der rhetorica 
bestrijden, maar haar doel, methode en bruikbaarheid, 
kunnen wij hen laten rusten. 

Eén man heb ik nog niet genoemd, dien ik tbans af- 
zonderlek wil behandelen, namelijk Aristoteles. Van 
hem verwachten wij in deze materie wel eenige voorlichting, 
en werkelijk hooren wg in het eerste hoofdstuk ziyner 
Rhetorica een en ander dat op ons onderwerp betrekking 
heeft en onze aandacht verdient. 

Aristoteles aanvaardde de rhetorica, zooals hij haar 
vond, d. w. z., in beginsel reeds geheel zoo, als wij haar 
boven schetsten. H^ begint evenwel met deze kritiek op 
z:gn voorgangers. In hoofdzaak, zegt hg, is de rheto- 
r i e k nauw verwant aan de d i a 1 e c t i e k. De meesten 
echter zien dit over het hoofd en spreken niet over de 
bewijsleer, de hoofdzaak, maar over bijzaken, het opwekken 
der aandoeningen des rechters: üt^ci iièv èvd^iirnidrov 
ovdiv Xéyovaiv, ostbq eötrc öiS^a rijç ütioxhoiq^ ütBcl di 
r(5v 'é^aytov ütcdynaroq ra jtXeÏöta srcayiiarevovrai 
öiaßoXr Yà(j x«c ëXBoq x«t ópyij x«l r« roiavra ndd^] rrs 
tjn?xiÏ5 ov ütBQi rov ürcdy^aróg èotiv dXXa jzqoç róv 
öiTcdarriv. 

In een goed geordenden staat, zoo gaat hij voort, waar, 
zooals op den Areopagus , het verboden is ?§co roï jr(jdy- 
piaroç Aêyecr, zouden zulke rhetoren niet weten wat zij 
zeggen moesten. Het is toch niet behoorlek den rechter 
te bederven, oiaùtçétpBiv^ door zijn toorn, haat of mede- 
leden op te wekken; het is alsof men den maatstok, dien 
men gaat gebruiken, van te voren krom buigt. De strijdende 
partijen hebben alleen te zeggen of iets is en gebeurd is. 
Hoe het is, groot of klein, rechtvaardig of onrechtvaardig, 
heeft, voorzoover de wet dat niet bepaalt, de rechter te 
beslissen. Het beste is, dat de wetgever dit zooveel mogel^k 
omschrijft, daar de rechters bij elk bijzonder geval onder 
invloed z^n van afkeer, genegenheid, eigenbelang. Zij nu, 
die zich bezighouden met het prooemium of het verhaal 
of andere deelen der rede bewegen zich buiten de zaak 
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en doen niets dan den rechter in een zekeren toestand 
brengen, ovdèv aXXo STçayiAorevovrai ütXrv ojzmç rov 
KQirriv Jtoióv XIV a Jtoirlawoiv. 

In overeenstemming met dezen aanhef verwachten wij 
nu dat Aristoteles zich hoofdzakel^k zal bezig houden 
met de bewysvoering, de jtföreiq, en weinig of niet met 
rà ?§co rov rrpayfiaros. Toch is het tegendeel waar, 
zooals uit een kort overzicht zal blaken. 

Vooraf z^ even herinnerd aan hetgeen O r a s s u s zeide 
over de Aristotelische oefening van het in utramque partem 
dicere. In het eerste caput nu lezen wg daarover dit : » men 
moet ook tegenstr^dige beweringen kunnen bewezen, niet 
om dat in pTakt:gk te brengen^ want men mag het ver- 
keerde niet bewezen, maar om den tegenstander, die het 
doet, te kunnen weerstaan : ?t* óè ravavria öeï övvaad^ai 
ütBi'&BiV ... oi^x oütioq aiicpcreça ^Qdrrœiiev (pv yàç öêÏ 
rà q^avXa ütel^eiv) aXXà Iva ^ifr« Xavd'dviß jtciq l/îî ®^z. 

En nu een kort overzicht. 

Beedd met den aanvang van het 2e caput verzeilen wy 
geheel in de gewone leer der lateren. De rhetorica 
is het vermogen om voor elk ding het ge- 
paste overredingsmiddel te vinden, eöta> 
öt] ^roQixiq évvaiiiç Jtêcl sxaö^ov ^êcocröai ro cvde/o- 
H8VOV jfi&avcv. 

Die Jtid'avd of stiarsiq raken den spreker, den 
hoorder en de z a a k. Den spreker, om hem ge- 
loofwaardig te maken, den hoorder, om hem in een 
zekeren toestand, utad^oq^ te brengen, de zaak, om haar 
te bewgzen of te schenen te bewijzen, éià rov ösiKvvvai 
7 (paivBöd'ai deiTCvviPai. 

Voor het tweede is nu noodig de kennis der jtaO-ri, en 
daaraan wordt dan het geheele 2^ boek gew^d, dat aldus 
aanvangt. 

Een redevoering moet niet alleen zgn b e w ig z e u d en 
geloof wekkend, djïodeixrixcq ocal Jtioróc, maar z^ 
moet ook den spreker in het juiste daglicht plaatsen 
en den rechter in den .juisten toestand brengen (:To*or 
nva 7cataa7CBvdÇ6iv)j want de dingen schijnen ons geheel 
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anders (to naçdjïov ëvsQa), naar mate w^ liefhebben of 
haten, zacht of toornig gestemd zgn. 

Daarna hooren wg uitvoerig over een tiental nad^, goede 
en slechte, wat zg zgn, hoe zg worden gewekt of te niet 
gedaan, met deze coDclusie: het is dus duidelgk, dat men 
genegenheid en vgandschap, waar die niet is, kan verwekken 
en waar die heet te zgn, kan oplossen. 

In het öe boek c. 2 wordt naar aanleiding van de 
inkleeding der rede {Xé^iq xai xd^iq) dit gezegd : men 
»moet zgn toel^ niet laten merken en niet gezocht, maar 
»natuurlgk schgnen te spreken, want dit laatste wekt 
»geloof, het eerste het tegendeel, het maakt ergdenkend, 
»als tegen een belager*', öic éêi Xav9dvBiv jtoiovvraq sem 
f*ij doxstv Xéysiv JiSJtXaöiiévoyq âXXà n6g)vxórü>c' roito 
^i^avóVf sKêivo dè èvavriov, aiq yàç jrçoç esnßovXei'ovra 
öiaßdXXovrai. Door zulk een voordracht, zegt hg iets 
verder, wordt de ziel des hoorders omgepraat, sraçaXoYt^raî 
1^ tf7i<Xi7i en meent deze dat de zaak zóó is als de spreker 
zegt, al is dat ook niet zoo: ixiate olovrai, et xai fit] 
ovTio^ iXSt . . . T« ncdyiiara ovrayq 'éXB$v, immers: 
övvoiioioJtad'Bt o axotiov «ai rep Jtadi^rixwq kéyovti. 

In caput 14 en vlg. van dit boek worden ten slotte het 
prooemium en de epiloog niet minder uitvoerig en niet 
anders behandeld dan voor en na hem. 

Wg hooren, dat het prooemium ten doel heeft om den 
hoorder of rechter gunstig jegens ons, ongunstig jegens de 
tegenpartg te stemmen en hem aandachtig te maken, of 
ook wel niet aandachtig, oi yàç asl övfifpécei nouli^ 
nQoösxtizóv, zooals wg reeds vroeger vernamen. Het 
prooemium is noodig, zegt Aristoteles, omdat 
wg met verkeerde hoorders te doen hebben, die liefst 
luisteren naar bijzaken; ware het anders, dan zon bet 
prooemium gemist kunnen worden, het dient JtQcq ^avlov 
dxçoarriv xm ra ^ê<o rov Jtçdynaroq dxovovta^ é^fBi, 
av iir xoiovtoq jj, ovöèv öei XQOoi^iov. 

Vooral is het noodig in een slechte zaak ütov^nffov 
xçuyiia\ dan spreekt men over alles liever dan over do 
zaak zelve: nttvrctYpv ydç ßiXtiov diatcCßew i] iv ni 
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JtQGYiAixti. De slaven passen die methode toe als zij onder- 
vraagd worden en er om heen spreken rà xvxAcp Xêyovoi 
aal JtçooiiJLidÇovrai, ze^t Âr., schgnbaar zonder eenige 
ironie. Het boek sluit met de mededeeling dat de slot- 
rede vooral ten doel heeft de zaken te vergrooten of te 
verkleinen en den hoorder in een gemoedstoestand te bren- 
gen : av^rlaai ocal rasrêiviSaai xaï . , , eiç xà ütd^rj róv 
axcoaf^v xaraiTtr^öaij welke jzd&ri dan heeten ëXsoq xal 
oçyri xal (itaoq zal (pd'cvoq xal Sv^oç xal 'éçiç. 

My dankt dat deze leeringen — die in de zoogenaamde 
Rhetorica ad Âlexandrum nog krasser verkon- 
digd worden — aan* duidelijkheid niets te wenschen overlaten. 
Aristoteles plaatst zich geheel op het standpunt der 
werkelijkheid en richt z^n onderwijs in naar de behoefte 
van den pleiter, die zich geplaatst ziet tegenover een onbe- 
voegden rechter, een qaxXoq ax^^ocfrtjç, wien hy met alle 
macht moet overhalen tot zijn juister en verstandiger 
inzicht. 

De latere schrijvers over rhetorica ga ik voorbij. Alleen 
is het der moeite waard op een eigenaardige splitsing te 
wyzeii der ethiek, door Dionysius Halicarnas- 
s e n 3 i s gemaakt in het laatste hoofdstuk der té%vri 
çriroçixijf waarvan dit deel althans van hem afkomstig 
schynt. > Er is, z^t hg, een algemeene en een 
bgzondere ethiek. De eerste, de xoCvov i^^oç, is die 
der Philosophen, die drijft tot deugd en bevrijdt van 
ondeugd, siq dçsrriv stQorçhJtov xal xaxiag ajtdkXartov; 
ook de poëzie en de historie werken in die richting, in 
zoover de laatste is een (piXoao<pla èx JtaçadeiyiAdnov. De 
tweede, de tdiov ^^og, is de rhetorische, nm. die, 
welke leert een voordracht passend in te richten met het 
oog op den spreker, den hoorder, het onderwerp en den 
tegenstander: ró JtçëJtovraç xal JtçoOTixovtaç rot^ Xóyovq 
ütoiBïadai r<p Xèyovxi «rrcp, xal rqï dxovovti, xal jiSQl 
cor o Xóyoq, xal ütQcq ovg o Xóyoq. Uit het volgende 
blgkt, dat hij hiermede bedoelt de karakterkennis, die een 
redenaar moet bezitten om zgn rede behoorlgk in te richten 
met het oog op de vier genoemde objecten. 
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De onderscheiding van Dionysius is zonderling, maar 
duidt m.i. op merkwaardige wijze de groote klove aan, die 
niet alleen in de praktgk maar ook in de theorie van het 
vak allengs ontstaan was tusschen de naar waarheid zoe- 
kende wijsbegeerte en de overreding quand-même beoogende 
rhetoriek. 

Wanneer wij een man als Aristoteles de geijkte 
voorschriften der sophisten en rhetoren zoo goedsmoeds zien 
aanvaarden als onvermydel^k, dan begrigpen w^ nog beter 
waarom Plato daarin zooveel gevaar zag voor de groote 
massa der menschen, en met welk goed recht b^ ze eene 
onverzoenlyke vijandschap gezworen had. 

Ik onthoud mij van een waardeering en beoordeeling der 
gehoorde leeringen en voorschriften van de klassieke rhe- 
torica. Het medegedeelde spreekt voldoende voor zich zelf 
en ik wil mij bovendieiv wachten om een enkel woord te 
bezigen, dat van oneeibiedigheid zou getuigen jegens de 
edele taak van den pleitbezorger, te eerder, omdat ik uit 
een juridische dissertatie van het jaar 1865 i) opmaak, dat 
ook nu nog tegenover den ambtelijken rechter enkele der 
boven vermelde opvattingen geldend zijn. Mijn doel was 
alleen aan te toonen, dat Cicero, in het verdedigen der 
bovenvermelde zaken met de gehoorde bewgsmiddelen, niets 
meer deed dan, naar de mate van zijn buitengewonen geest 
en z^n zeldzaam talent, in toepassing brengen wat door de 
hoogste autoriteiten op dit gebied als noodwendig en 
plichtmatig was voorgeschreven en alleen bestreden door 
een utopist als Plato. Gelukkig bleef men een onder- 
scheid maken tusschen de eerbiediging der waarheid en 
goede trouw in en buiten de pleitzaal en ook Cicero 
behield, terwgl hy als causarum patrmms beide dagelijks 
dienstbaar maakte aan lagere belangen, toch voortdurend 
in voldoende mate den lust en de gave des onderscheids om 
in wgsgeerige gesprekken of geschriften de grenzen te zoe- 
ken van het verum ac honestum in absoluten zin. 



1) Is. Verwcy. Over de taak vau den advocaat. Utrecht 1865. 
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GEWONE VEB6ADEBIN0 

DER AFDEELTNG 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDiaE EN WUSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GKHODDKN DEN Uden JANUARI i89S. 



Tegenwoordig de Heeren: keen, Voorzitter, boot, beets, 

SIX, lYABBR, DE GOEJE, LAND, COSUN^ DE PINTO, A8SEB, PLETTE, 
POLS, TIl^LE, VAN DE SANDE BAKUXJTZEN, VERDAM, N. Q. PIEBSON, 
DE LOUTER, CHANTEPIE DE LA SATJSSATE, DB HARTOG, P. L. 
MULLER, HAMAKER, VAN LEEUWEN, VALETON, POLAK, SILLEM, 
KLUYVER, BLOK, HOLWERDA, KARSTEN, VAN HBLTEN, ROGGE en 

SPRUYT, secretaris. 

De Heer A. Pierson heeft bericht gezonden dat hij, 
wegens ongesteldheid naar het buitenland vertrekkend, deze 
en de eerstvolgende vergaderingen niet zal kunnen bijwonen. 



Het Proces-Verbaal der vorige vergaderiDg wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



Ingekomen is een schreven van Z^ne Excellentie den 
Minister van Binnenlandsche Zaken^ inhoudende de mede- 
deeling dat de Heer Mr. O. J. H. Graaf van Limburg Stirum, 
lid van het Bestuur van het Koninkl. Aardr. Genootschap 
benoemd is tot gedelegeerde der Kegeering by het Inter- 
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nationaal Âardrgksknndig Congres te Londen Naar aan- 
leiding van het overleg, met liet Bestuur van het Aardryks- 
kundig Genootschap over deze zaak gehouden, had de 
Afdeeling den Minister megedeeld dat Mr. O. J. H. Graaf 
van Limburg Stirum bereid was de benoeming als gedele- 
geerde te aanvaarden. 



De Secretaris deelt mede dat de Heer Six bericht heeft 
dat hy wegens het bereikt hebben van den 70-jarigen 
leeft^d moet overgaan tot de rustende leden, en dat er 
ingekomen zyn elf gedichten voor den wedstryd in Latynsche 
poëzie. Hunne titels en de daarb^ gevoegde motto's z^n: 

1 . Lycoria met het motto : Sollidtos Galli dicamvs amoves^ 

2. Personatorum hominum fallaciae met het motto : ExperUè 
invidentiae musarum januae; 

3. Senex queriilus met het motto: Abnormü Sapiens; 

4. Myrmedon met het motto : Aliis post me memoranda ; 

5. Erinna met het motto: Certent et cycms ululae\ 

6. Populi institution et rerumpMicarum aut in bonam aut 
in malam partem conrersio met het motto: lisdem litteris 
eomoedia ac tragoedia componitur ; 

7. Ad Ferdinandum Lessepsum met het motto : Labor 
isthmius clarabit; 

8. Horatius^ sive de liberali et honesta in latinis litteris 
tradendis institutione met het motto : Euclionis gallinaeeus; 

9. Veterani Caligulae met het inotto: Lahora^ aselle; 
10 Fons ab ApiJbus met het motto: 

Pocula sunt liquidi fontes^ atque exercita cursu 
Flumina ; 

11. Senis mendici imploratio met het motto : Estote ergo 
miséricordes sicut Pater vester misericors est. 



Daarna hield de Heer Holwerda z^ne aangekondigde 
voordracht over het heiligdom en de mysteriën van Eleusis» 
naar aanleiding van de opgravingen door het Grieksche 
archaelogisch gezelschap tusschen de jaren 1882 en 1892 
onderijomen. 
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De Spreker hield zich hoofdzakel^k bezig met het tBl$ê^ 
niJQiov^ het gebouw, waarin de mysteriëB plaats grepen. 
Op grond van hetgeen de opgravingen leerden en eene 
mededeeling van Plutarchus in het leven van Pericles komt 
h^ tot eene reconstructie van het gebouw, die hg door een 
plattegrond en eenige teekeningen toelicht. Volgens zgne 
voorstelling bestond het binnenste hoofddeel van het ge- 
bouw, avcacroQov of iiéyaçov geheeten, uit een op zuilen 
rustend tooneel. De ruimte onder dat tooneel, aan de bui- 
tenzede door muren tusschen de zuilen a%esloten, was de 
plaats, waar de priesters zich ophielden, vóórdat zg door 
den vloer van het tooneel opkwamen. Op de zuilen, die 
het tooneel steunden, stonden weder andere zuilen om het 
dak te schragen. In dat dak was boven het tooneel een 
zoogenaamd ojtaïov, een lichtopening, aangebracht. Aan 
de vier zgden van het vierkante gebouw waren trappen, 
waarop de toeschouwers staan konden om over elkanders 
hoofden heen naar het tooneel te zien. 

Voorts betoogde Spreker dat er te Eleusis draagbare 
tempeltjes in gebruik waren, ook avaxtoça genoemd, die de 
heilige voorwerpen bevatten, welke aan de ingewgden ge- 
toond werden; zulke âvaxroça vindt men nog op munten 
van Gyzicus en reliefs, die op het eiland Samothrace ge- 
vonden werden, afgebeeld. 

Na eenige opmerkingen over het uit- en inwendig aan- 
zien van het gebouw ging Spreker over tot eene beschry- 
Ting der mysteriën, die daar plaats grepen, voor zoover de 
plaatsen der oude schrgvers en de monumenten zulk eene 
beschrgving mogelyk maken. Er waren verschillende myste- 
riëudagen. Nu eens werden ceremoniën verricht, werd er 
door de priesters gezongen, werden heilige zaken getoond 
en toelichtingen door de priesters gegeven ; dan weder werd 
het »mystieke drama" opgevoerd, waarvan het zoeken van 
Kora door hare moeder een der voornaamste tooneelen was. 
Op den dag, waarop de hoogste ingewijden (èürójrrai) werden 
toegelaten, werden dç kleine tempeltjes (avaztoca), die de 
heiligste geheimenissen omvatten, op het tooneel geplaatst. 
Een voor alle mysten toegankelijke plechtigheid, de zooge- 

17* 
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naamde nXruioxóai, waarbg onder het uitspreken van een 
geheimzinnige spreuk waterkruiken werden leeggestort, sloot 
het feest. 

Naar aanleiding van deze voordracht, die de Spreker op 
verzoek van den Voorzitter wil afstaan voor de Versl<igen 
en Medededingen, indien z^ daarin door eenige teekeningen 
kan worden toegelicht, merkt de Heer Land op dat de 
dienst in de Oostersche en Grieksche kerken thans nog 
staande wordt aangehoord en er geen reden is in Eleusis 
naar zitplaatsen te zoeken, en vraagt de Heer Tiele, of er 
inderdaad wel te Eleusis »predikatiën" zullen zgn gehouden. 
De Spreker antwoordt dat Lobeck dit ontkend heeft, maar 
daarbg niet genoeg gelet op de omstandigheid, dat vele 
plaatsen gewagen van Aoyoe, die iets anders moeten zp 
dan de criöeiq iivcftiKai en moeil^k iets anders dan toe- 
spraken kunnen geweest z^n« 



Bij de rondvraag biedt de Heer Blok voor de boekerg 
een exemplaar aan der eerste aflevering van het Oorkonden- 
boek van Groningen en Drenthe, uitgegeven door Prof. Dr. 
P. J. Blok, Mr. J. A. Peith, Mr S. Gratama, Prof Dr. J. 
Reitsma en Dr. C. P. L. Rutgers, en de Heer Pols een 
exemplaar van de Stadsrechten van Ngmegen, uitgegeven 
door Mr. O. O. N. Krom en Mr. M. S. Pols. 



Hierna wordt de vergadering gesloten. 
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HET HEILIGDOM EN DE MYSTERIËN 
VAN ELEUSIS 

DOOE 

A. E. J HOLWERDA. 



Geen helleensch heiligdom werd in de oudheid mefc meer 
diepen eerbied aangestaard, dan dat van Eleusis en menig- 
een, die te Athene verblgf hield, zal alleen om het te zien 
den »heiligen weg*' naar het westen opg^aan z^n, langs 
welken het na eene wandeling van vier uur bereikt werd. 
Dan zag men het voor zich, eenigszins geheimzinnig ook 
in z^n uiterl^k voorkomen. Aan de noordzijde lag een 
heilig woud, akooq, met de heilige bron KaXXCyipco^f doch 
het eigenlgke heiligdom bevond zich onmiddel]gk ten zuiden 
daarvan tegen een heuvel aan op een klein plateau. Tem- 
pels en andere gebouwen staken uit boven een geweldig 
bolwerk, dat ze geheel omsloot, steil van den rotswand om- 
lioog stijgende. Zoo krachtig was het : » houdt u verwijderd 
gg profanen" nergens uitgesproken. 

Ook in den nieuweren tijd vond die aloude heilige plaats 
veel belangstelling, en ook hierb^ was de trek naar het 
geheimzinnige niet zonder invloed. Toch was er van die 
oude grootheid nagenoeg niets overgebleven. Op een nieuwen 
bodem boven het oude puin stonden enkele ellendige hut- 
ten om een armzalig kerkje. De vereeniging der Dilettanti, 
een Engelsch genootschap, dat in de vorige eeuw opgericht 
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werd, liet op de plaats eenige opgravingen doen. Men 
ontdekte, — zoo meende men — meerdere geheimzinnige 
kelders; het hoofdgebouw met zgn talrgke zuilen moest, 
— dat meende men reeds te kunnen zeggen — meer op 
een aegyptischen dan op een griekschen tempel geleken 
hebben* Later stelde nog Lenormant eenige onderzoekingen 
in Eerst in onze dagen echter van 1882 — '92 werd het 
geheele heilige gebied op voldoende wyze opgegraven en 
wel op kosten van het grieksche archaeologische gezelschap 
onder de kundige leiding van Philios. Tal van beeldhouw- 
werken en een vr^ groot aantal, voor een goed deel zeer 
belangrgke inscriptien werden aan het licht gebracht en 
de grondslagen van talr^ke gebouwen liggen thans volkomen 
kenbaar voor ons. 

Zooals gewoonlgk zgn ook hier weder de verschillende 
t^dperken in de geschiedenis dezer bouwwerken duidel^k te 
onderscheiden. Doch hoevele veraäderingen men in den 
loop der t^den ook heeft aangebracht, een krachtig bol- 
werk, dat het geheel omgaf, werd ook in t^den dat het 
geen praktisch nut hebben kon, nooit vergeten. In dit 
opzicht sprak de overlevering al zeer sterk. 

W^ zullen echter thans vooral aan het hoofdgebouw onze 
aandacht schenken. Ook hier is de historische volgorde 
duidel]gk waar te nemen. In de diepste diepte vindt men 
nog de grondslagen van het alleroudste gebouw der inwg- 
dingen, telesterion, lang vóór de zesde eeuw vóór Christus 
gesticht; de zanger van den Demeterhymnus zal dat gekend 
hebben. Daarop volgt een vierkant gebouw met 25 zuilen 
binnen in, het heiligdom dat door de Perzen verwoest 
werd. Evenals op den burcht van Athene na de perzische 
oorlogen, doch vóór Perikles een begin gemaakt is met het 
bouwen van een nieuwen Athenatempel, evenzoo ontdekte 
men te Eleusis de sporen van de grondlegging van een 
nieuw telesterion in dat zelfde t^dvak. Evenals te Athene 
echter is het te Eleusis big een allereerst begin gebleven. 
Van het groote gebouw van Peiikles' tgd is de geheele om- 
trek nog aanwezig; het is een groot vierkant ongeveer het 
dubbele van het vóór-perzische ; evenzoo ziet men nog de 



Digitized by 



Google 



( 253 ) 

grondslagen van de atoa, die volgens Vitruvius^) op het 
laatst van de 4e eeuw in den tijd vaipi Demetrius Phalerei^s 
door den architect Philon aan het hoofdgebouw werd toe- 
gevoegd ; waarsch:ynlgk hadden reeds de bouwmeesters uit 
Per;kles* tyd het plan zulk een stoa aan te leggen; doch 
het is er toch niet van gekomen. In dat peric^eïsche 
telesterion stonden in het laatste t^dpork van het besttaan 
van het gebouw 42 slordig bewerkte ^suilen, ook tamel^k 
achteloos geplaatst, die onmogel^k uit den tyd van Perikjles 
stammen kunnen. In de 2e eeuw na Christus is échiner 
naar het bericht van den rhetor Aristides in z^n JSleusinios 
het telesterion door brand verwoest. Men heeit dit ixatuur* 
l^k zóó op te vatten, dat het gebouw van binnen is uit- 
gebrand ; de buitenmuren van eleusinische steen zyn natuurr 
l^k niet vernietigd, doch inwendig had het gebouw buiten 
twgfel veel houtwerk. Vwi den herbouw na den bra,pd 
stammen de 42 zuilen. Nu z^ er echter binnen den om- 
trek van het gebouw nog zes fundeeringen van andere zuilen 
overgebleven ^) ; slechts fundeeringen, steenen platen op d^n 
rotsgrond ; van de zuilen zelf is geen spoor meer over. 
Deze zes echter moeten to.t een systeem van 20 behoord 
hebben, dat van dat der 42 geheel onafhankel^k eveneens 
het binnenste van het gebouw yulde.; de ligging der fun- 
deeringen ten opzichte van elkaar stelt dat buiten twgfel. 
Het vóór-persische, dat in grondplan zeer nauw met het 
pericleïsche overeenstemt, had z^jne 25 zuilen op soort- 
gel^ke w^ze geplaatst Van de 20 z^n er dus 14 ^geheel 
en al verdwenen, behalve één, waarvan eveneens de fundee- 
riugsplaten over zyn, doch van hun plaats gesleept. Het is 
zekex niet te gewaagd met Philios aan te nemen dat het^ 



1) VII praef. 16, 17. Eleusine Cereris et Proserpinae cellam immani 
magnitudine Ictinus Dorico more sine exterioribus columnis adlaxamen- 
tum usus sacrificiorum pertexuit. Eam autem postea, cum Demetrius 
Phalereus Athenis rerum potiretur, Philon, ante templum in frpnte 
columnis constitutis, prostylon fecit: ita aucto vestibulo laxamentum 
initiantibus operique summam adjecit auctoritatem. 

2) Zie npaKTixd 1884 p. 78 met noot ^. 
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systeem van 20 tot den pericleïschen bouw behoord heeft en 
dat men bg den herbouw na dien bewnsten brand de over- 
blgfeelen yan de pericleïsche zuilen heeft weg geruimd, 
doch zooab zoo dikwgls in dergelgke gevallen niet yolledig. 
Dit alles wordt door den plattegrond, dien g^ hier voor u 
ziet (PI. I, 1)^), duidelgk gemaakt; de donkerste zuilen- 
fundeeringen zgn de overgeblevene. 

Verder staat het vast, dat om plaats voor het groote 
telesterion te vinden de rots afgegraven en de bodem zoo- 
veel mogelgk geljjk gemaakt moest worden. Aan de achter- 
z^de echter liet men meer van de rots staan, men zette 
daar den muur op en groef achter den muur in de rots een 
hooger platform uit. Binnen het gebouw hieuw men acht 
trappen in de rots uit; ook aan de drie andere z^den wer- 
den de inwendige zuilen door trappen omringd, waar geen 
rots aanwezig was, door opzettel^k aangebrachte steenen 
gevormd. Om het platform achter het telesterion te berei- 
ken had men aan weerszoden van het gebouw trappen. 
Vooral die aan de noordzyde had een zeer geringe helliug. 
Bg dien trap liggen twee tempels (aangegeven op het plan 
PI. I, 1), één, naar men vermoedt^) van Demeter en Kore, 
precies ten noorden daarvan, de ander vlak tegen den heuvel 
aan uitkomende op het platform, — eene zeer vreemde ligging. 

Met dat al echter bleef de inrichting van het telesterion 
een volkomen raadsel. Het staat buiten twgfel dat het 
hoofddeel van den inwendigen tempel het iiéyaçov of 
avaxroQov heette en de laatste naam, — ook in de nieuw 
gevonden inscriptiën meermalen voorkomend — werd ook 
wel voor het geheele telesterion gebruikt, zooals de naam 
Parthenon te Athene eigenlgk slechts een deel van den 
Athena-tempel aanduidt, al noemde men niet zelden den 
geheelen tempel met dien naam 3). Doch daarnevens hoort 
men bg verschillende schrijvers en in inscriptiën van 



1) Genomen van liet plan der geheele opgraving, VipxKTiscd 1887 
of Fonilles d'Eleusis 1882—1887. 
') Rubensohn. Die Mysteriënheiligtümer. p. 44. 
*) Ibid. p. 26 volg. 
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avaxroQa in het meeryoud, uit welke âvccTtroça stemmen 
klinken, welke óvchtroca open en dicht gaan, en wel zoo 
dat het b^ het openen licht, by het sluiten donker wordt, 
waar de hierophant langs gaat enz. Hier in Eleusis heeft 
het woord avdxroQov een bepaalde beteekenis, het is geen 
algemeen poëtisch woord, zooals bg Euripides, en het gaat 
niet aan dat meervoud, dat trouwens in zeer gewoon proza 
zelfs in een glosse van Hesychius gebruikt wordt, voor een 
poetischen pluralis te verklaren. De waarheid is, dat men 
van zulk een avaxrocov of zulke avaxtoça niet de ge- 
ringste voorstelling heeft. Verder is de aegyptische tem-, 
pel ook thans nog niet opgegeven; men schont zich dan 
al die zuilen tot het dak toe verlengd te denken, al weet 
men van een zoo goed getuige als Plutarchus, dat het 
gebouw een ootaiov, opening voor bovenlicht, had, zoodat 
het aan de zoldering voor een gedeelte open moet geweest 
zgn. Maar waar heefb nu tusschen al die zuilen dat 
avaxrocov of hebben die âvdxtoça gelegen? Niemand die 
het weet. Ms het daar nu nog maar b^ bleef, maar nu 
moet er tot overmaat van ramp nog plaats voor een tooneel 
OüTivri ook gevonden worden; immers in het telesterion 
werd het mystieke drama, öcaiia iivötixóVf opgevoerd. Nu, 
de zitplaatsen voor de toeschouwers z^n er althans; men 
is het er vr^ wel over eens, dat daarvoor de trappen aan 
de vier z^den gediend hebben. Zeker, op trappen van 60 
centim. breedte en 80 centim. hoogte kan men wel gaan 
zitten, doch als een bouwmeester uit Perikles' t^d zitban- 
ken had willen maken, zou h^ ze dan niet geheel anders 
gemaakt hebben? Zgn het echter trappen, wat beteekent 
het dan acht treden om hoog te gaan om tegen een hooge 
loodrecht opstggende muur te recht te komen? Op één- 
maal echter worden die arme toeschouwers, die toch al 
reeds op een trap zitten moeten, door onze moderne inter- 
preten nog in een grooten kelder gezet ook. Hoe het met 
de voorstelling van een aegyptisch heiligdom, waaraan men 
tevens vasthoudt, is overeen te brengen, daaromtrent laat 
men zich niet uit, doch men meent uit Plutarchus te kun- 
nen opmaken, dat het gebouw twee verdiepingen had en 
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om de bovenverdieping te bereiken, daartoe diende, meende 
men, juist dat platform. 0;n echter beide verdiepingen een 
oenigszins behoorlgke hoogte te kunnen geven, zou het 
geheele gebouw veel hooger moeten zijn dan zich met 
(ïenige mogelijkheid van een Helleenschen bouw en een bouw 
als deze laat aannemen. De 3000 toeschouwers, die, naar 
men berekent, op de trappen plaats konden nemen, zaten 
in zulk een verbluf al heel ongelukkig. Wat deed men 
op de bovenverdieping? Waar ligt nu het ovaTcroçov, de 
kern van het geheelé gebouw? Laten w^ niet verder vra- 
. gen. Het schgnt dat de opgravingen in plaats van iets te 
verklaren de zaak nog duisterder gemaakt hebben Dit is 
ook daarom te bejammeren omdat alle uit den aard der 
zaak vage aanduidingen omtrent den mysteriëndienst, die 
wfl bij de oude schrgvers en in de inscriptiën vinden, slechts 
dan goed verstaanbaar zullen worden, wanneer w^ ons van 
de localiteit, waarin z^ plaats grepen, een juist begrip kun- 
nen vormen. 

Laten w^ echter de zaak niet opgeven. Laten wij ons 
eens geheel losmaken van hetgeen tot nog toe door anderen 
gezegd is en zonder eenige vooropgezette meening alléén 
aan de overblgfselen zelf en de plaatsen der oude schr^vers 
vragen, wat z^ ons leeren, hoeveel of hoe weinig het dan 
ook wezen moge. 

Ons uitgangspunt moet z^n de reeds vermelde plaats van 
Plutarcbus. In het leven van Perikles c. 13. waar van de 
groote bouwwerken onder diens bestuur ondernomen sprake 
is, lezen w^ het volgende; ró (f[év]' EXsvCivi tsXsariiQiov 
i]Qiato iièv KoQOißoq oiTtoöoiisÏv xal tovq èn èödipovq 
üiavaq 'éârixs ovroq xal rotq èüriörvXioiq êütéiev^sv 
ajtoaavóvroq öè tovrov Mstayevriq 6 Svstéxioq ro 
öid^oi^a xal rovg avo} xCovaç èiéorriae* to ö'ojtaïov êjtl 
Tov ccvaxrÓQov Ssvoxkfjg 6 Xokaçyèvq éxoQv^coae, Nu 
leeren ons de opgravingen en ten overvloede verzekert ons 
niemand minder dan Vitruvius (zie p. 253, noot^)), dat het 
rskeart^Qiov aan de buitenzede geen zuilen had. De gelei- 
del^ke voortgang van den bouw wordt dus door Plutarchus 
of 2^ zQgaman aangegeven aan de verschillende dealen van 
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het inw^dige, en hoe kon het ook anders, daar het uitwen- 
dige met z^n loodrecht opst:ggende muren eigenlijk geen 
geledingen had. De scbr^ver staat om zoo te zeggen in het 
telesterion. H^ ziet dan de zuilen, die onruiddell^k op den 
bodem staan, hij ziet de epistylen, de dwarsbalken bo?en 
de zuilen; Eoroibos is den bouw begonnen, wat hy er nu 
aan gebouwd heeft, wordt niet in bijzonderheden medege- 
deeld, alleen wordt gezegd dat h^ het gebracht heeft tot 
de onderste zuilen met de epistylen. Na hem heeft Meta- 
genes de Xupetier het öia^iia op de epistylen gelegd, een 
tusschenschot dat over alle zuilen en epistylen heen loopende 
boven de buitenste epistylen, in een triglyphon of een ander 
duidelgk te onderscheiden bouwstuk eindigde ; Metagenes 
plaatste ook de tweede zuilenrei boven de eerste. Daarop 
bracht Xenokles boven het avaxtoçov de dakopening^ het 
oJtaÏoVf aan; men ziet gelyk tot nog toe de geheele 
buitenmuur vergeten werd, wordt hier van het dak slechts 
dat gedeelte vermeld, zeker ook het kunstigste, dat boven 
het hoofddeel van het gebouw, het aviÏKtoQov, lag. Die 
twee zuilenreien boven elkaar, gescheiden door epistyl en 
dca:Sct>fia, z^n echter de meest gewone inrichting, die in 
de cella, het binnenhuis, van iederen dorischen tempel voor- 
komt; alleen loopen daar die gaander^en langs de wanden, 
één zuilenr^ boven en één beneden evenwgdig aan den wand, 
terw^l z§ hier in het midden van het gebouw staan over 
meerdere zuilenreien zich uitstrekkende. Yitruvius noemt dan 
ook het telesterion een groote cella dorico more. £rkanna 
dit alles geen twjfel bestaan of de vertikale doorsnede van 
het gebouw moet naar Plutarchus' opgaven ongeveer zoo 
geweest z^n, als de teekening op PI. I, 2, aangeeft; zij is 
genomen langs de lijn A van het grondplan (PI. I, 1). 

Nu wordt de plaats van Plutarchus weder veel duide- 
l^ker. Het is eene zeer globale opgave, rustende op aan 
schouwing, niet nauwkeuriger dan wanneer b^v. in onze 
reisboeken of andere geschriften voor den leek bestemd de 
geschiedenis van den bouw van de een of andere kerk wordt 
opgegeven, waarbg men zich zeer dikwgls naar het inwen- 
dige richt. Het avoTcroçov was de dubbele zuilengaander^ 
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in het midden, het hoofddeel van het gebouw, en daarb^ 
bepaalt de schrgver zich zoozeer, dat h^ zelfs het dak Toor 
zoover het niet boven het avónctoQOV ligt, er buiten laat; 
nu waren echter hier dak en muur zeker al in zeer hooge 
mate bgwerk. Da uitleggers echter behandelen die plaats 
als of men met een volledige beschr^ving van een architect 
voor architecten te doen heeft: de schrgver staat buiten 
het gebouw; hg beschrgft niet wat hg ziet, maar wat hg 
weet dat er is; het diàÇiùiia laat men doorloopen, dan 
omvat de beschrgving ook althans eenigermate den buiten- 
muur, dan wordt de volledigheid van eene beschrgving, die 
n.b. toch al het dak vergeten heeft, gered, dan echter komt 
men ook tot die twee verdiepingen en geraken de arme 
mysten in den kelder. Laat ons die stumperds met ons 
hoUandsch gezond verstand er weder uithalen. Bg een 
gezonde textverklaring hebben zg geen zoldering vlak boven 
het hoold. 

Doch nu is de vraag: kon men vrg onder de boven- 
gaanderg doorloopen, zette zich het omloopende tempelruim 
gewoon onder die zuilen voort ? Dit is op zichzelf niet zeer 
waarschgnlgk, bovendien heeft men op een plaats tusschen 
de zuilen den rotsbodem zoo hoog laten staan ^), dat geen 
kunstmatige bevloering, die het gebouw natuurlgk gehad 
heeft, daar boven uit kon komen. Zooals zoo dikwgls kan 
men tusschen de buitenste zuilen traliewerk gehad hebben 
en niet onwaarschgnlgk is dat bg den vóór-perzischen 
tempel en dien uit den romeinschen tgd het geval ge- 
weest. Bg den pericleïschen is dit echter geheel onaan- 
nemelgk. Epistyl en de buitenrand van een dcaScofia waren 
voor een gebouw zulke voorname deelen, dat geen peri- 
cleïsch bouwmeester die in een gebouw als dit van 
hout gemaakt zal hebben. Bg den grooten afstand der 
zuilen (een meter of negen) echter zou steen niet aan te 
wenden zgn zonder steunpunt daar tusschen in, en zulk 
eén steunpunt verkrggt men van zelf als men de openingen 



1) Op het plan PI. I, 1, is de plaats door de letter B aangegeven. 
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tusschen de zuilen door muurtjes gesloten denkt. Doch 
dan komt men tot eene zeer bekende constructie uit den 
helleenschen bouwst^l, een vjto(Sxr^vioVj een tooneel rustend 
op van buiten gesloten zuilen , zooals b^y. te Tralies 
en vlak bg Athene te Oropos i). Dat alleen de buitenrand 
van het öid^ioiia van steen was, dat verder een houten 
plankier boven de binnenzuilen heen liep, spreekt wel van 
zelf. In die vakken tusschen de buitenzuilen z^n dan 
natuurlijk zooals bgv. te Oropos één of meer deuren geweest; 
op die wgze kon men onder het tooneel komen. Hier echter, 
waar nog een dak geschraagd moest worden, stonden op 
het tooneel weer zuilen, voortzettingen van zichtbare of 
onzichtbare zuilen; wederom eene bekende constructie, zoo 
is b^v. een stoa in Epidauros gevormd ^). Natuurlek behoeft 
men zich alle benedenzuilen, die voor het grootste deel 
onzichtbaar waren, niet boven het plankier uit verlengd te 
denken; onder het ojtalov althans zullen natuurlek de 
benedenzuilen er geene boven zich gehad hebben. Het 
raadsel van de plaatsing van een tooneel voor het dçaiia 
livoriTtóv is dus nu van zelf opgelost; het plankier in het 
avoHTOQOV diende daarvoor en in plaats van de 3000 
mysten, moesten thans, — waar zij niet veel op tegen 
kunnen hebben, — de priesters, een betrekkelijk klein getal, 
in een soort van kelder ; zij gingen door een buitendeur in de 
ruimte onder het tooneel en stegen dan naar boven; z^ 
kwamen das op het tooneel door den bodem heen, van 
onderen op. Om echter meer in bijzonderheden na te gaan 
in hoeverre het gebouw, zoo als wij het ons thans voor- 
stellen, aan zgn bestemming voldeed en daardoor een vol- 
ledige proef op de gegeven verklaring te leveren is het 
noodig, dat ik O in perspectivische teekening (zie PI. II) 
een gedeelte van het gebouw voor oogen stel*, zooals het 
dan naar hetgeen wg hebben opgemerkt zoo ongeveer ge- 
weest moet zgn; de meeste details moesten daarbij natuur- 



1) Athen. Mitth. 1893 Taf. 13, UpcucrtKci 1886 PL 3, pag. 51, 
') npxKTtxd 1884, PI. 3, pag. 50. 
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Igk geheel willekenrig gekozen worden ^). De Ign C op den 
plattegrond PI. I. 1 dnidt aan, welk gedeelte van het ge- 
bouw in teekenjng gebracht is, dat namelgk hetwelk boven 
die Ign ligt; het gedeelte van het gebouw wordt gezien 
op eenigen afstand, van een standpunt aan de rechterz^de. 
Hoe hoog het voetstuk, hel tooneel, geweest is, laat zich 
natuurlek niet meer nagaan; ik heb het zoo ongeveer in 
één niveau met den bovensten rand van de zoogenaamde zit- 
banken en het platform achter het gebouw gebracht. 
Waarom ik dat gedaan heb, zal later blijken. Het is dan 
een kleine drie meter hoog en de priesters in de beneden- 
ruimte hebben geen klagen; ook zijn grieksche tooneelen 
gewoonlijk niet veel hooger. Hoe echter konden nu zgdie 
op de zitbanken zaten, zien ; de een zeker veel beter dan 
de ander ; in een katholieke kerk ziet ook ieder den priester, 
die de mis bedient, niet even goed. Doch waren die trap- 
pen wel zitbanken ? Als trappen laten z^ zich thans op 
het onverwachts verklaren. Werd er bij de mysteriën ge- 
zeten ? In het oude vóór-perziscbe telesterion was geen plaats 
voor zitplaatsen ; ook in Samothrace en het Kabireion van 
Thebe moet men wel gestaan hebben. Proclos^) verhaalt 
ons dat de nv(Ttai te Eleusis de volgende ceremonie ver- 
richtten : zg keken hemelwaarts en riepen vié, daarop keken 
zg naar den grond en riepen toxvCs; b^ zulk een ver- 



1) De gegevens zijn eerstens die van den plattegrond: de afstan- 
den tusschen zuilen en trappen en van de zuilen onderling, de breedte 
der trappen en van liet platform. Verder kennen wij de hoogte 
der trappen en waren de zuilen naar hetgeea wij van Vitruvius 
hooren, natuurlijk dorisch; doch is ook dat nog maar een zeer onbe- 
paalde aanwyziging. Van de zoldering weten wij niets, evenmin van 
den vorm van het oTrctiov, daarom werd gemakshalve de geheele 
zoldering boven het anaktoron weggelaten. Dat het platform in de 
rots is uitgegraven, is geloof ik duidelijk aangegeven; de vorm der 
rots is willekeurig. De lezers zullen het wel ten goede willen houden 
dat aan de teekening der détails weinig zorg besteed is en enkele 
incorrecties in de zeer verkleinde reproductie van PI. IL wel over 
het hoofd willen zien. 

2) In Plat Tim. II 100 A. 
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richting moet men wel gestaan hebben. Welnu, b^ het 
YÓór-persische heiligdom zal men de onderrinding opgedaan 
hebben, dat al was het tooneel laag, de toeschouwers toch 
elkaar het gezicht benamen. In het grooie gebouw was 
natuurlek het tooneel hooger, wat voor de priesters zeer 
wenschel^k was. Het kwaad werd dus erger, doch men 
maakte trappen waarop de toeschouwers staan konden, de 
één 30 cM. boven den ander; men zag dus boven eikaars 
hoofden heen. Neemt men de hoogte aan, die ik hier aan- 
gaf, dan kon reeds iemand die op de vierde trede stond 
over het geheele tooneel heen zien ; ik heb op die trede 
een figuur geteekend op de evenredige grootte. 

Volkomen duidelgk is het nu ook, waarom de zuilen 
zoo ver van elkaar stonden, ofschoon de dakconstructie 
daardoor zeer bezwaarlgk werd. Hoe geringer het aantal 
zuilen was, hoe meer onbelemmerd het uitzicht op het 
plankier van het óvaHtoQov, het tooneel, de öxr^vri. 0])- 
merking verdient ook dit nog, dat het iiéyaçov of «i/óx- 
roQov als het ware een gebouw op zich zelf vormde. Het 
was dan ook het eigen heilige gebied van de eleusinisclie 
priesterschap. 

Zoo is ons, dunkt mg, reeds veel duidelijk geworden. 
Nog alt^d echter blgven deze vragen: met welk doel werd 
dat platform achter den tempel in de rots uitgespaard, 
waarom had vooral één der trappen, die er naar toe leidde 
zulk een langzame helling, hoe verklaart men de ligging 
van dat tempeltje, dat op het platform uitkomt en dan 
bovenal, wij weten nu wat een àvdaxoçov is, maar hoe 
kan men nu spreken van âvÛTtroça in het meervoud? Dit 
schgnt thans nog onbegrgpelgker dan vroeger. 

Laten w^ met het laatste grootste raadsel aanvang<m en 
maar weder doodeenvoudig vragen : wat staat er op de 
plaatsen, die hier in aanmerking komen? W^ beginnen 
met eene glosse van Hesychius, die al zeer duidelgk bewijst, 
dat de pluralis niet eenvoudig hetzelfde zegt als de singu- 
laris : avdxroQOV ro x^q àrjin^tQOç, o Kal iiéyaçov TcaXox^ 
atv. oütov ra avaTCtoça rlâetai. Die glosse schijnt on- 
verstaanbaar, toch is zy volkomen duidel^k. Z^j zegfc, dat 
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kleine âvcactoça in het groote âvdxroçov óf iiéyaçov 
werden nedergezet, draagbare tempeltjes in het vaste tem- 
pelgebouw. Nu zgn draagbare tempeltjes in Griekeland 
zeker geen onbekende zaken. De vat(TKoi der grafmonu- 
menten of die waardoor niet zelden op reliefs de beelden 
yan onderscheidene godheden, b^y. van Eybele, oml^st 
worden, zgn toch zeker niet louter verzinsels eener kun- 
stenaarsphantasie. Op eene zwartfigurige vaas uit het 
begin der 5e eeuw bg Gerhard Âuserl. Vasenb. Taf. 241 
ziet men zulk een vattïKoç met het afgodsbeeld daarin, 
en die vähncoq staat in een tempelruim, zooals gewoonl^k 
gekarakteriseerd door wg-geschenken , groote drievoeten. 
Op een Zuid-Italiaansche vaas uit de 4e eeuw b^ Millin 
XII, 13, ziet men op den voorgrond een offerscène, op 
den achtergrond een klein gesloten tempeltje. Het merk- 
waardigste echter is, dat zich de kleine âvaxroça van 
den Demeterdienst, nu men maar eenmaal op hun be- 
staan opmerkzaam is geworden, dadel^k op monumenten 
laten aanwgzen. Oonze ontdekte reeds voor jaren op 
zijn reis op Samothrace een zeer zonderling monument. 
Op een steen blgkens de daarop geplaatste inscriptie onder 
een zekeren koning Demokles aan het heiligdom van Samo- 
thace geschonken komt in relief een klein gebouwtje voor 
met een deur. Datzelfde gebouwtje heeft men op munten 
van Eyzikos aangewezen. Ziet hier de afbeelding van het relief 
en van een der munten PI. III, 1 en 2 i). Dat men met deze 
vergel^king van relief en munten op den rechten weg is, be- 
wgst een brokstuk van een ander relief, aan dat van Demo- 
kies zeer gelgk, waarop de naam KvÇiKtivoi voorkomt; het 
relief is gewijd door lieden uit Kyzikos. Doch wat stellen 
relief en afbeelding op de munten voor? Men spreekt ge- 
woonlgk van een altaar, doch eigenlek weet men het niet. 
Op de Demokles- steen zijn echter de namen van nx'iTtai 
vermeld en het ligt voor de hand aan ingewgden in de Sa- 



^) Het relief naar Athen. Mittli. 1893 p. 360; de munt naar Mul- 
ler Denkmäler IL IX, 102. 
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mothracische mysteriën te denken. Het relief zou dus een 
altaar, een tholos of wat dan ook uit den dienst der samo- 
thracische Golen geweest zgn. Kyzikos echter had een 
zeer beroemden Demeterdienst; de xócri aansCça ait Ari- 
stophanes Ranae verschijnt daar reeds ± 400 y. O. op 
munten ; het was dus een der hoofdgodsdiensten, zoo niet de 
hoofdgodsdienst van den staat. Naast of voor het gebouwtje 
nu ziet men op het relief en de munten twee fakkels, 
symbolen van den Demeterdienst, door slangen omwonden, 
en wat nog meer zegt, van het relief is het bovenstuk 
weggebroken, doch op de munt, waarvan gg de afbeelding 
voor ü hebt (PI. III, 2), zgn boven op het gebouw het 
eleusinische drietal: Kore, Demeter, Hekate duidelgk waar 
te nemen. Volgeus eene inscriptie in Eleusis ^) waren de 
avcntroQa het meest beroemde en bezienswaardige wat 
Eleusis bezat. Geen wonder dat Eyzikos z^ne âvcncroça 
op munten afbeeldde, gel^k op een gansche reeks van 
klein-aziatische munten, de zoogenaamde cistophoren, de 
bacchische hCotti fiv(rrcxif voorkomt. De Kyzikeensche 
niysten, welke die steenen naar Samothrace zonden, waren 
dus veeleer mysten van Demeter, die toch ook wel een 
w^geschenk aan de Samothracische goden kunnen gegeven 
hebben en dat z:g daarop den trots van hun stad, tevens 
het beroemdste instrument van hun eeredienst, lieten afbeel- 
den, wie zal er zich over verwonderen? 

Tempelhuisjes van dît soort werden dus volgens Hesychius 
in het groote vaste avdztoQov of (lêyaçov nedergezet, met 
andere woorden: het plankier in het groote âvchttOQov 
diende nu eens tot tooneel voor het mystieke drama en dan 
waren de àvd^roça afwezig, dan weder voor ceremoniën, 
waarb^ de avdxroça noodig waren, en dan waren deze op 
het plankier nedergezet. Nu verklaren zich ook alle plaat- 
sen in inscriptiën of bg oude schrgvers waarin van een 
ccvaTcroçov in enkel- of meervoud iets voorkomt, dat niet 



^) 'Etpfi/i. àpx' 1883 p. 75 N. 5. Een zeker standbeeld wordt in 
rhetorische taal na de beroemde àvdKTopet het meest bezienswaardige 
van Eleusis genoemd. 
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van het groote âvdxroçov kan verstaan worden. In bet 
groote telesterion was het b^ bet mysteriënfeest donker; 
het âvdxtoçov «cyAijev l), waarvan in een e inscriptie sprake 
is, is dus niet bet groote tempelhuis , doch een klein 
âvdxroçov en wij begrijpen boe bet komt dat bet, gel^k 
uit een plaafcs bij Plutarchus, een b^ Himerius en een 
bij Athenaios blgkt -), beurtelings licbt en donker wordt, 
naarmate de avaxtoça, de kleine dus, open en dicht gaan. 
Op het gastmaal van Karanos bij Athenaios IV 130 wordt 
een huis, olxoç^ geopend en daarb^ vertoont zich een hel- 
der licbt, men ziet; fakkels en godenbeelden. Beeds Lobeck 
(Agi. p. 60j brengt zeer scherpzinnig deze plaats met de 
mysteriën in verband, doch het »hoe" wordt eerst thans ons 
duidel^k : Karanos vertoonde aan zijne gasten de namaak 
van een mmxtoQov. Wg begrijpen nu verder ook, hoe de 
priester uit een avdzroçov voor den dag kon komen ^), 
hij zat namelijk in dat tpuipelbuisje en stapte er uit als 
de deuren open gingen. Wg begrijpen nu wat bg Philo- 
stratos^) de (povaï ê§ avcneroçcov zijn en de tekstverandering 
dvaxrÓQüV sing, voor pluralis is geen verbetering ; de prie- 
ster namelgk zong of riep wat, terwijl hg nog in het kleine 
dvÓTVtocov zat. Tiibunios^) verhaalt dat de iJLVOrixoq 
ÛBOç é^ civaTiTÓccDV XaiiJtaöaq aimçBîxai, »dat de mystieke 
God uit de anaktoren fakkels omhoog hefV'. De verklaring, 
die aan deze wourden bet best recht laat wedervaren is 
wel deze : de «vcxrop«, waarin licht brandde en een prie- 
ster ademde, waren natuurlek niet hermetisch gesloten ; 
door een opening zal de priester, die in het avd^xoQov 
was, af en toe een fakkel omhoog geheven hebben; dat 
heette dan de niet nader aangeduide fxvotcxog OBÓq te 



*) 'E.^*ï//. àpx' 1883 p. 143, no. 16. 

=) Plut. Prof. Virt. sent. p. 81 F, Himer. Orat. XXII 7. 762 aan- 
gehaald bij Lobeck Aglaoph, I p. 69, Ath. V 213 D. 

•) 'E^iî/t£. kpx' 1883 p. u». 7 en p. 143 n». 16. 

Vit. Soph. Il 20, p. 262. 

*) T. N. 189 bij Lübeck Agi. p. 60. 
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doen. In ieder geval kunnen de fakkels b^ de àvdxxoQa 
van Kyzikos ons niet meer bevreemden. 

Wij begrepen verder ook wat het beteekent als in eene 
metrische inscriptie van eene priesteres verzekert wordt dat 
zg : de raAcTß's àvéipaivB ôeoîv jzaç' avaTtroça Ariovq : ^) 
»de wydingen der Godinnen onthulde langs de anaktora 
van Demeter". Op het plankier loopt de priester of prie- 
steres langs de openstaande avanroca en doet z^ of h^, 
wat in gewoon proza dsiTCVVSiv rà IsQci heet, zij toont de 
geheime heilige zaken. Deze zaten dus geheel of gedeel- 
telijk in de âvdy.roQa. En dit wordt ons nu al weder 
door de latere lexicographen eigenlgk zonder omwegen 
gezegd ; àvaxtoça ta hçd zegt Suidas en Photios ten deele 
b^na gelijkluidend met Hesychius: [layaçov ov [léyaçoVy 
stq o rà iivoriTtà hçà rider ai, Hesychius zegt: onov 
rà àvaTtroça riâerai. Volgens den een is dus het groote 
liéyaçov een plaats »waar de mystieke heilige zaken wor- 
den nedergezet", volgens den andere »waar de anaktora 
worden nedergezet". Mystieke heilige zaken, Î€Ç(£, worden 
dus met de anaktora op één Ign gesteld. 

En nog weder een andere zaak heldert zich thans vol- 
komen op. In de bacchische eerediensten werden de Isçà 
bewaard in de zoogenaamde cista mystica. Wg weten sedert 
Jahns onderzoekingen '2) over dat onderwerp, dat dit te 
Eleusis niet het geval was. Daar is ook wel van eene 
Ttiorri of Tcoirri sprake, doch deze is daar geheel iets anders. 
Er werd daarin brood bewaard, waarvan men b^ de inwij- 
ding te eten had. Op de afbeeldingen zit Demeter veelal 
op zulk een xiörri ; deze was te Eleusis op den voorgevel 
van de propylaeën van Appius Claudius Pulcher afgebeeld. 
Heilig was deze niörri zeker, doch de leçd omsloot z^ niet. 
Men zat dus met de vraag : waarin werden deze geborgen ? 
En op deze vraag is het antwoord thans van zelf gegeven: 
in de avaxroca. De îsçd werden, zooals bekend is, bg de 



1) C. I. A. III. m 737. 

2) Hermes 1869 p. 317 volg. 
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groote mysteriën in optocht van Eleusis naar Athene gevoerd 
en terug. Wi] lezen nu in eene inscriptie i), dat bg die 
gelegenheid tot vervoer der fcçcr, slg rrjv xofxccfijv tiov 
IsQüiVf een span trekdieren moest gehuurd worden. W^ 
begrijpen dat zulke avdaroca slechts op wagens konden 
vervoerd worden. Bij de Demeter-mysteriën van Andania 
werden bl^kens de beroemde mysteriën-inscriptie, die aldaar 
gevonden werd, (regel 28) de ieçà iivotixd werkelyk in 
niotai bewaard en deze werden eveneens op wagens rond- 
gevoerd. Het woord xlörai is echter geen gegkte term 
voor oen bepaalde soort van mysteriën-kisten; waarsch^n- 
lyk kon men een groote kast als een ôvaTtroQov ook wel 
x/öti] noemen. Dat men echter bg den Demeterdienst 
met tempeltjes rond reed, wordt ons eigenlek onmiddellijk 
medegedeeld door Plutarchus. Immers deze verhaalt de Iside 
et Osiride, c. 69, dat de Boeotiërs r« f^q 'A^aiaq (d. i. 
AtjiAtiTQog) iiéyaça xivovou Nu hebben w^ gehoord, dat 
[néyaça en avcTtroça volkomen synonymen z^n; de Boeo- 
tiërs wordea dus gezegd de kleine [léyaça of avdnroQa 
van hun plaats te brengen, te xiveÏVf dat is dus hetzelfde 
als wanneer de Atheners, gelijk wij op grond van onze 
gegevens moesten aannemen, met de ccvccTttoca tusschen 
Eleusis en Athene heen en weer reden. Die kleine [léyaQa 
of âvdxroça waren als het ware de vertegenwoordigers 
van de groote. Niet onwaarschgnl^k hebben die te Eleusis 
meer op het alleroudste âvaxToçov^ dat aan den vóór- 
perzischen tempel voorafging, geleken, dan op het groote 
zuilengebouw in het telesterion uit den tijd van Perikles, 
dat wij zoo even leerden kennen. 

Doch nu ontstaat van zelf de vraag: hoe kreeg men die 
dvdxroQa op het plankier van het groote dvdx.tOQov? Het 
waren zeker nog al gevaarten. Door een deur in den muur 
tusschen de benedenzuilen konden ze niet. Van buiten op 
met een trap had ook zgn bezwaren. Een vaste trap zou voor 
de communicatie al zeer belemmerend geweest zijn, en de 
afsluiting van het heilige dvdTtroQov van het meer. profane 



') 'E^uf*. àpx' 1887 p. 177 n\ 36, regel 17. 
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tempelruîm zou dan verbroken zign geworden. Een tgdel^ke 
dan, die weggenomen en weer neergezet kon worden? Noch 
een vaste, noch een tgdelgke zou b^ de gegeven ruimte 
genoegzame helling kunnen hebben om een groot voorwerp, 
waarvan men den inhoud zeker niet al te veel door elkaar 
mocht laten valleji, gemakkel^k naar boven te brengen. 
Doch nu bedenken w^ op eens dat die buitentrap aan 
de noordzijde zulk een in het oogvallend geringe helling 
heeft. Deze voert naar het platform. Ook de achterwand 
van het gebouw zal wel deuren gehad hebben, ik heb er 
op m^n teekening een paar aangegeven. In plaats van 
een trap in het gebouw denke men zich een brug van een 
18 meter tusschen een dier deuren en het plankier en 
zonder eenig bezwaar kunnen zelfs vrg zware voorwerpen 
de buitentrap opgedragen over het platform door een deur 
over de brug naar het plankier gebracht worden. Misschien 
was het avaTCtoçov op een of andere w^ze naar die deuren 
uitgebouwd; oneindig waarschijnlijker echter komt het mij 
voor, dat men een beweegl^ke brug de enkele maal, dat 
men die noodig had, daar neerzette. De reden nu, waarom 
ik het plankier ongeveer in het niveau van het platform 
gebracht heb, is deze dat er hoogstwaarsch^nlgk tusschen 
beiden eene verbinding bestaan heeft. Waar bleven echter 
de avdictoca, wanneer men ze op het plankier niet gebrui- 
ken kon? Bij den voet van de buitentrap lag, zooals gij 
U zult herinneren, een tempel, men vermoedt die der beide 
Godinnen. Welnu daarin vonden die gewijde kasten zeker 
een zeer waardige plaats Maar nu kwamen b^ de groote 
mysteriën de beide Godinnen te Athene en ging Jakchos 
van den burcht mee naar Eleusis. Jakchagogen voerden 
zyn beeld; waarsch^nlijk kwamen er ook andere heilige 
zaken van hem mede. In Athene werden de Godinnen zeer 
statig ontvangen. Op den burcht hadden z^ een eigen 
tempel, waarin zg logeeren konden. Doch ook de ontvangst 
van Jakchos te Eleusis, de 'idytfflv vnoöofrlj was bl^kens 
een inscriptie een zaak van gewicht i). Zou Jakchos te 



O 'E<p^(A. àpx- 1887, p. 177, NO. 86, reg. 21. 

y Google 



Digitized by* 



( 268 ) 

Eleusis geen Jakcheam gehad hebben, gel^k de Godinnen 
een Eleusinium te Athene? Ik vermoed dat de tempel 
die op het platform uitkomt, het Jakcheum geweest is. 
Zgn vreemde ligging is dan voldoende verklaard. Het 
beeld van den God en z^ne leçd konden dan op de zelfde 
w^ze naar het plankier gebracht worden als de avmtoca 
der Gt>dinnen. 

Aldus de inwendige inrichting van het groote tempelge- 
bouw van Eleusis. Het besloeg inwendig eene oppervlakte van 
2717 vierkante meter; rekent men de stoa aan de voorzyde 
mede, dan was de langste z^de aan den buitenkant ruim 60 
meter, d. i. zoowat evenveel als het paleis op den Dam 
breed is. Zooals reeds werd opgemerkt, was het gebouw 
zonder de stoa bijna vierkant, ongeveer 52 b^ 52 meter. 
Hoog, ook daarop werd reeds gewezen, kan het moeilyk 
geweest zgn ; het was volgens Vitruvius eene dorische cella, 
daarb^ denkt men al aan geen verbazende hoogte. Boven- 
dien laat de hoogte van het gebouw zich eenigermate be- 
palen naar die van de stoa, die Philon er aan toegevoegd 
heeft, en deze kan de breedte van hare zuilen in aanmer- 
king genomen niet zeer hoog geweest zgn. De dorische 
cella miste hier volgens Vitruvius de gewoonl^k daarom- 
heen loopende zuilengaanderij. Door den aanleg zijner stoa 
maakte Philon van het gebouw een prostylon, d. i. eene 
cella met ééne gaander^ aan den voorkant. Zulk een gaan- 
derij kunnen wg ons niet anders denken dan reikende tot 
aan het dak en daarom is de hoogte van de stoa een 
maatstaf voor de hoogte van het gebouw. Meer dan hoog- 
stens een 15 meter het dak ingesloten zou ik het niet 
durven geven; hot paleis op den Dam is tusschen de 30 
en 40 meter hoog. B^ zulke piroportiën kan het met zgn 
effen bliude muren geen gunstigen indruk gemaakt hebben. 
Dat echter, zooals Vitruvius zegt, de stoa er een meer 
voornaam uiterl^k aan gaf, laat zich begrepen. 

Doch hoedanig ook het uiterlijk voorkomen geweest moge 
z^n, het had als gewijde, heilige plaats een veel grooter 
beteekenis dan vele van de meest beroemde wonderwerken 
der Helleensche bouwkunst. Niet ieder mocht het betreden; 
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slech<s ingewijden, nvoraif hadden daartoe het recht. Op 
eene rekening uit de 4^ eeuw v. C. van allerlei reparatiën 
aan de bouwwerken van Eleusis komt een post voor voor 
inw^dingskosten voor vijf werklieden, die binnen het reXsd" 
TT^Qiov wat schoon te maken hadden^); zonder dat kon 
men die lieden niet binnen laten, men wilde hen echter 
die inwijdipg niet zelf laten betalen en bracht de kosten 
op de rekening voor teinpelonderhoui. Natuurlijk was de 
tempel in gewone tijden gesloten ; in den mysteriëntgd stond 
die open, men herinnert zich de woorden van Aristophanes 
(Nubes 302) fva iivöróöoTtoq öo^ioq èv tsXéraig ayiaiq 
avaöeixvvrai. Nu was het waarschijnlijk zeer de moeite 
waard dat inwendige te avaösinvvsiVf te k^k te stellen. 
De rhetor Aristides spreekt in/zijn Eleusinios (p. 239. 6) 
van ütXaöiiara en yçdipaq xal rov xtfxAcp xo'öjjliov; rondom 
in het gebouw zag men dus beeldhouwwerk, zeker reliefs, 
en schilderwerk en men beorrijpt welke prachtige vakken 
voor fresco-schildering de vlakke muren aanboden. Wat 
daar afgebeeld stond, laat zich nagaan. Plutarchus^) ver- 
haalt dat de ziel na den dood eene soortgelijke gewaar- 
wording ondergaat als in het eleusinische telesterion, en 
daartoe behoort ook, dat men dan op éénmaal de oorden 
der gelukzaligen, der ingewijden, de Xsiixijivs^, de xauacoi 
xóüïou en die waar de niet- ingewijden zich in het slijk 
wentelen, — het bekende èv ßocßöcio xsîfjOai, — voor zich 
ziet. Is het te gewaagd aan te nemen, dat op de wanden 
van het telesterion toon eden van onderwereld en eilanden 
der gelukzaligen af «geheeld waren, even als in de Lesche 
van Delphi, al zullen de voorstellingen op beide plaatsen 
wel wat van elkaar verschild hebben ? Natuurlijk was als 
altijd de zoldering met veel kleurige cassetten versierd en 
boog zich de helderkleurige bladerentoui der helleensche 
ornamentiek om kapiteelen en kumatiën. Het bovenlicht 
door het 6:rraÏov speelde in heerlijke afwisseling van licht 



^) 'Epv/w. àpZ' 1883, p. 1, NO. 1, reg. 24. 
2) De Anim. YI 2 (5). 
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en donker langs de groeien der zuilen en weerkaatste langs 
bodem, trappen en muren ; in het getemperde licht maakte 
de mengeling Tan al die tinten en kleuren een weldadigen, 
verfrisschenden indruk. En toch hoe zeer men bg den 
aanblik van al dat alles zal hebben genoten, de ware 
fit'ari]$, ingewgde, verlangde naar het oogenblik waarop 
de duisternis van den nacht al die heerl^kheid zou te 
niet doen. 

Ik hoop dat g^ bemerkt zult hebben, hoe zeer onze 
meer juiste kennis van reXëOrrlçioVf dvaxroQov en orax- 
roça ook ons inzicht in den aard van den eeredienst zelf 
verhoogd heeft. Ik geloof dat wij iets verder kunnen 
gaan. Nu wg een eenigszins daidelyke voorstelling van 
het terrein waar de mysteriën plaats grepen bezitten, komt 
het mg voor dat de uit den aard der zaak verwarde en 
hoogst onvolledige berichten omtrent dien eeredienst zich 
als van zelf tot een eenigszins samenhangend beeld bgeen- 
voegen. Ik wensch U thans om de aanschouwing van het 
geheel te voltooien on daardoor de juistheid der voor- 
geslagen reconstructie nog eens te bevestigen, een korte 
beschrgving van de plechtigheid in den tempel te geven, 
daarbg van de plaatsen der inscriptiën en oude schrgvers 
gebruik makende, die daarop betrekking hebben. Ik zal 
die echter niet telkens met hoofdstuk en pagina aanhalen ^). 

Zoo maar evenwel zonder een paar inleidende opmerkin- 
gen kunnen wg van onze bronnen geen gebruik maken. 
Ik geloof dat deze ons, indien wg slechts nauwkeuriger 
weten te onderscheiden, meer leeren kunnen, dan tot nog 
toe het geval was. Zeer ten onrechte wordt veelal het 
öcaiia iivOtMÓv met de éçoiiieva verward. De rhetor 
Aristides kende te Eleusis öcui(iavaf oçœiisva en dan de 
bekende geschiedenissen zooals van Demeter en Eore, a siq 
ro iiéöov Jioii^tai xai Xoyoütoiói xal avyyçafpBïq viivovoi, 
dat is dus het dçaiia fivotcxov. Dit ÖQa[ia was buiten 



1) Natuurlijk zal ik thans bij deze uitgave in druk de plaatsen in de 
noten aanhalen. Ik onthoud mij echter voor als nog van nadere toe- 
lichting« 
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twgfel een mîmische voorstelling, waarb^ waarsch^nlgk ge- 
sproken, maar zeer zeker gezongen werd. De bewegingen 
waren natuurlek in meerdere of mindere mate rythmisch; 
Plutarchusi) spreekt dan ook van xoçBÎai en bij het voor- 
feest buiten het tempelgebied op den avond voor de mysteriën, 
dat een soort van half schertsende half ernstige namaak 
van het öcafAa iivf^ixóv was, werd er om de KaXXixoçog 
gedanst. Nu is ook de xxiidrukking è^^oçxsîaâai ra iiviTtTicia 
voor het verklappen van mysteriën duidelgk: de mysteriën 
buiten af dansen. Açui^ieva z^n in het latere Grieksch: 
ceremoniën; tal van plaatsen bewezen het. De nXri[io%óai 
te Eleusis zijn een ÖQi6ii^ov\ daarbg werden een paar met 
water gevulde kruiken plechtig leeg gestort. Er werd bg 
een öqü>hbvov vaak een criöi^ {ivôxinr]^ een raadselachtige 
spreuk van het slag zeker als dat vU rœtvie uitgespro- 
ken; men sprak er zelfs uitvoerige leçovq iloyovg een 
soort van predicatie bg uit, de Àoyo«, de Xsyóiieva crri 
roîç éçijùiiévoiq. Die ^oyoc gaven dikwgls eene zekere 
verklaring, de aeVca, van de caeremoniën. Men heeft 
daarbg zeker vooral te denken aan de een of andere zoo- 
genaamd historische reden, die tot de instelling van het 
ÖQüiiisvov aanleiding gaf ^). De öcaiiisva waren, zal men 
zeggen, oQüiiieva in zooverre men daarbg ook iets te zien 
kreeg. Dat is zeker zeer waar. Toch is het ieçà öcav, 
heel iets anders dan het i€çd öeinvvBiVi het rsXéraq ava' 
q)a£vsiVj zooals het in die inscriptie heet. Nu waren er 
zonder twgfel iBcd van minder belang, er waren er die 
men des noods wel eens aan oningewgden kon laten zien ^). 
Wg echter weten thans dat de heiligste leçd in de dvaH' 
roça bewaard werden; om die te toonen, avaq)aiveiv^ zoo 
als het in die inscriptie heet, moesten de avantoQa geopend 
worden. Dan kreeg men om met Aristides te spreken de 



1) L. c. p. 269, Noot 1. 

*) Zie de plaatsen verzameld bij Lobeck. Agi. I, p. 148. Ik voeg er 
aan toe : Plut. Ale. c. 34, Prof. Virt. sent. p. 81 E,, de Iside et Osir, 
p. 352 c., Athen. XI, p. 496 A. 

3) Ael. Frag. p. 354, Lobeck Agi. p. 53. 
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ùçQtfra tpaa^una te zien, de verschgningen waar absoluut 
over gezwegen moest worden. Themistios Or. XX 235 B ^) 
spreekt van godenbeelden die onthuld werden, dat waren 
dus ook Uçà, die getoond werden; wanneer n.en echter tot 
het vertoonen van het allerheiligste overging, gingen vol- 
gens Themistios de deur of deuren (want het is niet onwaar- 
schgnlgk dat zij er aan beide zgden een hadden) open. Dit 
laatste, hoogste, brengt Themistios, — zooals reeds Lobeck 
opmerkt, — met de epoptie in verband. Men weet, er 
waren meerdere graden van inwiyding, de hoogste was de 
epoptie, aanschouwing. Daartoe werden slechts zij toege- 
laten, die minstens een jaar gewone ingewijden, mysten, 
geweest waren. Er waren meerdere iivaxriqiióxiöeq r^iiéçat^ 
men meent drie. Het voornaamste allegaartje om zoo te 
zeggen was het öcaiia fxvotcxor, doch men zag nog allerlei 
iep«, allerlei ÖQüiiieva^ men hoorde allerlei pijVecg, Aoyor§, 
allerlei gezang. De epopten hadden natuurlgk hun eigen 
dag en slechts dan werden de avant oq cc geopend, die 
zooals wy zagen gedurende den overigen tgd buiten het 
TfAfarrJçeoi? bewaard werden. 

Nog een enkel woord over de dikwijls besproken vraag 
in hoeverre de monumenten ons iets omtrent de mysteriën- 
viering leeren kunnen, Strube gesteund door het hooge 
gezag van Brunn meent dat op vazen, vooral op de relief 
vaas van Cumae, de beroemde Kertschvaas, de Pourtalès- 
vaas mysteriën-priesters of priesteressen kunnen worden 
aangewezen ^). M^ schijnt die meening volmaakt onhoud« 
baar. Een enkel bewijs wil ik u geven. De figuur, die 
door Strube als eene vrouwelgke keryke, die bij eene heilige 
handeling in een tempel aanwezig is, verklaard wordt, komt 
op de vaas van Canosa^) voor in de onderwereld precies gelijk 
maar met twee fakkels in de hand in gezelschap van Ker- 
beros de verdoemden achternajagende. Dat dit op alle vazen 



1) Bij Lobeck Agi. p. 52. 

^) Studien über den ßilderkreis von Eleusis p. 26 vgl. 

3) O.a. afgebeeld in Roschers myth. Lexicon I, p. 1326. 
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eene Hetate îs, schgnt mg niet twijfelachtig ; een priesteres 
in een heïligdom is het in ieder geval niet. In de figuur 
op een attische vaas gevonden in Gapua waarin Robert een 
hierophant weervindt i), kan ik tot nign spgt in houding 
en kleed^ slechts eene vrouwenfiguur uit de attische kunst 
van de vierde eeuw ontdekken. 

Éen kleinen steun echter krijgt, dunkt mij, ons voorstel- 
lingsvermogen van andere z^de. Triptolemos wordt op som- 
mige attische vazen als een oude heer met een baard 
voorgesteld, op andere echter nagenoeg gelgktgdige, — en 
daarvan is het aantal het grootst, — als een soms bijna 
meisjesachtige jongeling. Dat het laatste de opvatting in 
Eleusis was, bewast het beroemde relief van Eleusis, waar 
Triptolemos eveneens een zeer jeugdig voorkomen heeft. In 
de verschillende demen van Attica waren de voorstellingen 
omtrent denzelfden God soms zeer verschillend en men 
moet zich hoeden alle verschillen van type historisch uit 
elkander af te leiden. De terugkeer van Kore wordt op 
vazen anders voorgesteld, dan in de bekende Oemeterhymnus ; 
het beroemdste voorbeeld geeft de vaas van den Marchese 
del Vasto PI. IV ^). De Demeterbymnus laat Kore met 
een vierspan terugkeeren, de vaas laat haar door den grond 
omhoog stggen. Strube '^) en Brunn *) verklaren dit zoo 
dat de vazenschilder geen kans zag zulk eene voorstelling 
te teekenen. Strube zelf herinnert echter aan den zonsop- 
gang op den Parthenongevel, en nu juist met den zons- 
opgang hebben vazenschilders meerdere proeven genomen ^). 
Waarom niet met den terugkeer van Kore ? Bovendien ver- 
scheidene, doch niet alle vazenschilders maken het zich 
druk met compositie-kwesties. Kon men geen oprijzende 



1) Prelier Robert. 1 787 Anm. 4, Mon. d. Inst. XII 35. 

2) Brunn. Supplement zu den Studien über den Bilderkreis von Eleusis 
von Carl Strube Taf. III. Onze PL IV geeft eene eenigszins verkleinde 
reproductie. 

3) 1. c. p. 58 vlgt. 
*) l c. S. 17. 

^) Elit. Cer. II 111—117, Millin II 49, Furtw. Mus. Sabur. Taf. 63. 
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Eore teekenen, dan zou men, indien men er op gestaan had, 
haar in een vierspan te laten terugkeeren, een Kore getee- 
kend hebben, die al opgerezen is en over de aarde rgdt. Te 
Eleusis echter moest Kore zonder vierspan door de aarde 
d. i. door het plankier van het âvaTtroçov^ omhoog stggen. 
Ik wil den vazenschilder niet beschuldigen van de mysteriën 
verklapt te hebben. Maar hoevelen hadden het mystieke 
drama te Eleusis niet gezien? En onder den invloed van 
hetgeen hij in z^n leven zooal eens gezien heeft, komt 
onwillekeurig ieder kunstenaar. 

Denken wg ons thans de mysten en epopten in het 
Eleusinische heiligdom. In welk een stemming traden z^ 
dat binnen! Men herinnerde zich de eerste wgding bg de 
kleine mysteriën van Âgrae reeds geruimen t^d geleden, 
men herinnerde zich de groote wgding die pas in den voor- 
hof had plaats gegrepen, of had men die reeds een jaar 
achter zich, men verkeerde in spanning over hetgeen men 
thans als epopte zou te aanschouwen krggen i). Men had 
den heiligen drank TtVTCSoiv gedronken, men had het brood 
genomen uit de heilige xlarri of xo/rij, men had er van 
gegeten, het weder in de heilige mand, TtdXadoq, nederge- 
legd en uit den Tcdkadoq weder in de xiorri ^). De fakkel- 
dragende priester dadovxo^ had het schaapsvel der reini- 
ging, het Aióq xaiéioVf voor de voeten uitgespreid, opdat 
men daarop plaats zoude nemen 2). Men had gehoord, 
welk een gelukzaligheid hiernamaals aan de ingew^den 
zou ten deel vallen; op de muren van het teXedtr^Qiov 
zag men dit thans afgebeeld. Men had zich geheiligd 
door vasten *) ; men was een paar dagen te voren bij het 
aXaés iivörai met een zwerm ingewgden naar zee getrokken 
voor de heilige onderdompeling. De heilige optocht was 
in de stad verschenen, de Godinnen met hare dvdxroQa] 



1) Zie vooral Plut. Dem. e. 26. C. J. A. I 1 reerei 32—38. 

2) Clem. Alex Cohort. 1, 2, 18, 

3) Preller Polemo p. 141. 

4) Lübeck Agi. 1 p. 190. 
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hoe had men die voorwerpen aangestaard, zij omsloten die 
heilige zaken, die slechts de epopten aanschouwen mochten. 
Daarop was de terugkeer der Godinnen naar Eleusis gevolgd, 
waar het eigenlgke mysteriënfeest zou plaats hebben. Jakchos 
werd medegenomen, z^n beeld en de avmroça werden in 
optocht medegevoerd door duizenden omstuwd. "Jaxxe/'/<»cx^ 
klonk het uit zoovele monden. Het geroep en gegons vervulde 
het luchtruim tot op verren afstand. Scherts en ernst wissel- 
den elkander onophoudelgk af. De stemming, die men met 
zoovele duizenden gedeeld had, beheersehte de ziel nog altgd. 
Toen men eindelgk 's avonds laat in Eleusis gekomen was, — 
men kende geen vermoeienis, — had men reidansen uitgevoerd 
rondom de Ka},X(xoçog en half uit scherts half uit ongeduld 
met fakkels in de hand in het heilige woud een voorstel- 
ling van het zoeken naar Kore gegeven, van hetzelfde 
schouwspel wat men spoedig in alle strengheid en ernst in 
het heilige drama hoopte te aanschouwen *). In de stad 
en in Eleusis wat een offers van de kostbaarste en merk- 
waardigste soort 2). 

En thans was het plechtige oogenblik aangebroken, men 
stond in het telesterion. Men was echter mensch, en bovenal 
men was Helleen en allerlei meer wereldsche aandoeningen 
verdrongen dikwyls het gevoel van heiligen stemmigen ernst. 
Wat een gejoel, wat een gedruisch^). Men liep om het 
anaktoron, kennissen ontmoetten elkaar. Men zat of stond 
ordeloos dooréén op de trappen, men lachte, men twistte 
en die talr^ke geluiden werden in die tamelijk besloten 
ruimte onophoudel^k weerkaatst. Inmiddels daalt de zon 
steeds dieper en dieper. Het licht door het 6:!rätov wordt 
chaarscher en schaarscher, de schaduwen stijgen, de afbeel- 
dingen op de muren worden donkerder en donkerder. Ein- 
delgk zal de plechtigheid aanvangen; waarschijnlijk werd 



») Zie Arist. Ranae v. 440 vgl., Serv. ad Aen. IV. 609, Ear. Jou 1075, 
Plut, de An VI, 2 (5). 

«) Zie vooral C. J. A. 1. Add. 27 b. 

3) Plut. Prof. Virt sent. p. 81. 
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er een teeken gegeven; men git naar de trappen, 't is één 
stooten en duwen, want ieder wil een goede plaats hebben ; 
die op de hoogste trappen staan zgn er verreweg het beste 
aan toe. 

Ten laaste heerscht er volmaakte duisternis en doodscbe 
stilte. Doch uit een opening in het plankier komt een 
schynsel van fakkels omhoog en spoedig ziet men de gan- 
sehe eleusinische priesterschap in vol ornaat voor zich. 
Vooral natuurlijk de voornaamste, de hierophanten, trekken 
de aandacht. In een lang slepend kleed, crroA^[, loopen z^ 
statig over het plankier, een soort van diadeem örQÓq)iov 
op het hoofdhaar, hetwelk in lange golvingen achteruit over 
de schouders valt i). Het zgn Eumolpiden, nakomelingen 
van dien held Eumolpos, die eenmaal zelfs tegen den koning 
van de stad Erechtheus den strijd gewaagd heeft. Heilige 
ongeschreven wetten ^) worden van geslacht tot geslacht in 
hunne faoiilie bewaard ; wie onderricht wil worden omtrent 
het goddelyke, wendt zich tot hen, de ^Y]r^(>es, redenaars, de 
i^riYrital % wier aanwijzingen aanw^zingen van de godheid 
zgn. Zg zijn leQoivvuoi, d. w. z. evenals later de paus 
hebben zij hun burgerleken naam afgelegd *) ; zg echter 
slechts voor een bepaalden tgd van den dag van het aXaés 
livötai tot het einde van het feest. Er worden heilige 
caeremoniën ÖQüi(isva verricht, heilige zaken iscd worden 
getoond, de heiligste godenbeelden worden onthuld, woorden 
tot verklaring worden gesproken; huivering en ontzetting 
trilt den aanwezigen door de leden ^). De wierook rookt op 
de altaren. Veel trekt er door het ojtaiov, maar toch er blg- 



1) Stmbe 1. c. p. 28 vgl. 

2) O. J. A. I Add 27 b in den aanvang, yrdrpta; Cic. adAtt. 19; 
Ps. Lys. VI, 10. 

^) Zie bijv. de Inscriptiëa C. J. A. I Ad 27 b. med., 'e^mju. àpx 
p. 104 regel 41, p. 79 n«. 7, p. 142 n». 16 etc. etc. 

*) Zie vooral de Inscriptiën 'E0yif4. àpx- 1883 p. 79 n« 7, 1886 
p. 147 n«. 26. 

*) Plut, de aiiim. VI (2) (5). 
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ven nevelen hangen, waardoor het licht der fakkels spook- 
achtig heen speelt. En dan op eenmaal klinkt door de 
ruimte een helder plechtstatig gezang, een paean ter eere 
van lakchos of de Godinnen, door de goede zangers onder 
de hierophanten aangeheven i). 't Is maar goed, dat ook de 
toeschouwers op de trappen by al die geestvervoering ook 
een enkele maal iets mede mogen of moeten doen; vooraf 
bg de wijding waren zij van alles wat zij te verrichten 
hadden op de hoogte gebracht 2). Het gezang, de predi- 
king, de stilte worden op éénmaal afgebroken door een paar 
woorden, die in éénen galm door een twee, drie duizend 
monden worden uitgesproken, ^'laTtfjB^ vU, xoxvIb of wat het 
verder geweest moge zijn. 

Andere gestalten stagen door het plankier omhoog op 
den dag van het mystieke drama. Het z^n de onsterfelijken 
zelf, priesters als zoodanig verkleed, die dan ten tooneele 
verschijnen ^). Men ziet Zeus, men ziet Pluto ; de beminne- 
lijke Kore wordt door dezen geroofd. Het meest aangr^- 
pende schouwspel zag men wanneer de moeder, de fakkel 
in de hand door Hekate en anderen gevolgd het verloren 
dochtortje ging zoeken. Met een zachten rythmus golfde 
het over het plankier, hartverscheurende klaagliederen 
âçrlvoi klonken door het gebouw *) en roerden de hoorders 
tot in het diepst van de ziel, men leefde het leven van een 
godheid mede; hier leerde men den adeldom van de moe- 
dersmart kennen. O zeker, het medegevoel van den Christen 
met het Igden van den Heiland is van oneindig hooger 
orde. De mater dolorosa heeft in de grieksche oudheid 
geen wedergade. Doch verwantschap van gewaarwordingen 
is hier buiten twijfel. En wanneer Brunn, de fijne kunst- 
kenner ^), op leerrgke wgze, schoon niet zonder eenzgdigheid 



1) Anth. Pal. App. 246, PMlostr. Vit. Soph. 20, p. 262. 

2) Dio Chr. Or. XVII 464- 

3) Eiiseb. Praep. evang. III 117. 
*) Procl. Plat. Pol. p. 384, 

*) Transactions of the royal Society of Literature. Vol. XL Part. I 
p. 80 vlg. 
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wil aantoonen, dat de grieksche kunst de hoogste edelste 
smart nagenoeg even goed wist weer te geven als de chris- 
tel^ke, dan steunt kenmerkend genoeg z^n gansche betoog 
eigenlgk slechts op één voorbeeld, de Demeter van Knidos. 

Maar op éénmaal, daar klinkt een slag tegen een klank- 
bord, rj^eïov ^). De kleine stoet richt zich naar een bepaald 
punt. Hermes komt op uit den bodem, — ik denk hier 
aan de vaas van den Marchese del Vasto PI. IV, — en 
daarop verschont het liefelijke meisje zeïf de hand eenigs- 
zins opgeheven, het vriendelgk gelaat naar de moeder 
gericht. Het gewicht van de smart is van de ziel der 
hoorders afgewenteld; een helleensche ziel vooral kon het 
ook niet lang dragen. 

Waarschynlyk werd ook Triptolemos door het godinnen- 
paar uitgerust en uitgezonden om aan Attica en de wereld 
den zegen van het graan te brengen Vermoedelgk bleven 
bg dit alles de verklaringen van den hierophant niet ach- 
ter. Allegorieën en symbolen behooren in een dergelgken 
eeredienst geheel te huis. Waarschijnlijk gold bijv. de 
terugkeer van Kore als een waarborg voor het betere leven 
hiernamaals In de Adonismysteriën, die waarschgnlgk 
evenals de Adonismythus zeer sterk naar het voorbeeld van 
Eleusis gemodelleerd waren, keert Adonis evenals Kore 
terug, en de priester spreekt dan deze woorden uit, die 
met verandering van het manlijk âeov »God" in het 
vrouwlyk geslacht zeer gemakkelijk ook te Eleusis konden 
gebruikt worden : 

6a^0BÏt6 iivorai rijq âsag {rov âsov) (SBaayö/uévriq (vov) 

'éörai yaQ viilv èx nóviov (Tö>ri]pia ^). 

Op den epoptendag was natuurlijk het gebouw minder vol 
dan anders en de stemming was waarschgnlijk reeds daar- 
door rustiger. Op de plaats anders voor het tooneel ge- 
bruikt stonden thans de avd^roQU. Het licht daar binnen 
heeft zeer zeker doorgeschemerd ; overigens was echter alles 



1) Appolod. bij Schol. Thecr, II 36. 
3) Firm. Mat C. 23. 
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duister. Doch geheimzinnige stemmen klinken uit de avcrx- 
toça naar buiten; men hoort een lied, maar kan niet goed 
onderscheiden van waar het komt; brandende fakkels uit 
de âvchcroça omhoog geheven verspreiden voor een wgle 
helderder licht. Een meer gelgkmatige glans echter ver- 
lichtte het gebouw, zoodra de deuren der avoKtoça open- 
gingen. Nog echter zag men de geheimenissen niet; het 
licht scheen, — zoo althans schijnt het nagemaakte arox- 
toQov op het gastmaal van Earanos ingericht geweest te 
zgn 1), — door witte gordijnen heen. Als ook deze opge- 
trokken waren, verscheen de hierophant en toonde h^ dat 
heilige waarvan nooit een helleensche mond iets aan het 
nageslacht verklapt heeft. . De deuren gingen herhaaldelgk 
open en dicht; verbeiden en sprakeloos aanschouwen wis- 
selden elkander af. 

De slotvoorstelling moet weer voor alle mysten toegan- 
kelgk geweest zgn. Het ÖQoiiisvoVf waarmede de plechtig- 
heden gesloten werden, — de reeds vermelde Jtkrifioyióai^ -^ 
is het eenige dat ons bekend is; het werd zeker ter nauwer- 
nood tot de geheimenissen gerekend. Aan den oostkant, aan 
den westkant werd, waarschgnlijk door eene opening in het 
plankier, een waterkruik leeggestort ; de priester prevelde 
eene çilaiq fivötrcxij. De mysteriën waren ten einde. Men 
keerde naar huis terug in een tegelgk heilige en vreugde- 
volle stemming. Het gevoel van samenhang met hoogere 
machten was versterkt geworden, zonder hetwelk in den 
grond der zaak ook de Helleen zich geen zedelgke wereld- 
orde deuken kon. 

En thans moet ik eindigen. Ik zal niet met den rhetor 
Himerius zeggen^): »ik sluit de anaktora mgner rede'*. 
Immers ik verbeeld mg niet goddelgke openbaringen te 
hebben medegedeeld, ook spreekt Himerius van een gehoor 
dat niet bijster de moeite waard was. Mg was het daaren- 
tegen een voorrecht mgne meeningen aan u te mogen uit- 



1) Zie boven p. 264. 

3) Or. XXII 7, 762 Lobcck Agi. p. 59. 

YiSBSL. EV MED. AFD, LBTTSBK. 3^^ KBBK.S. DESL XI. 19 
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eenzetten. Het was dan ook mgn oorspronkelgk plan 
nog een eenigszins omstandig antwoord op een vraag te 
geven, die ook wel bg U zal zgn opgekomen: hoe was 
een dergelgke Godsvereering bg een volk als de Bellenen 
mogelgk? Dat ik daarvan echter spoedig heb afgezien, zult 
gg wel begrgpen. Ilav vöo}() «nfAonrac, het water is door 
den waterlooper, de tgd is om. 



VERKLARING DER AFBEELDINGEN. 

Plaat I. Plattegrond en doorsnede van het telesterion, zie p. 254. 
Plaat IL Perspectivische teekeniiig van een deel van het teleste- 

rion, zie p. 259. 
Plaat IIL Steen van Demokles en munt van Kyzikos, zie p. 262. 
Plaat lY. Vaas van den Marchese del Vasto, zie p. 273. 



Naschrift. Eerst nadat mgn voordracht was afgedrukt, 
kwamen mg photographieën van het opgegraven terrein in 
handen, die toonen dat de voorstelling, zooals ik mg die 
naar de plannen en mededeelingen der IIçaxtiTcd gevormd 
had, in éen opzicht niet juist is. Het platform achter den 
tempel ligt namelgk hooger boven de hoogste inwendige 
trap dan door mg werd aangenomen en, als wg dus het 
tooneel zoo ongeveer zóó hoog denken als het boveneinde 
van de trappen (zie pag. 260) — een taxatie die moeilgk 
ver van de waarheid zgn kan — dan moet de verbinding, 
waarvan op pag. 267 sprake is, eene zekere helling gehad 
hebben. 
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De Heer Rogge leest een levensbericht van w^len den 
Heer J. G. de Hoop Scheffer, nadat de Secretaris een der 
zonen van den overledene, Mr. J. N. G. de Hoop Scheffer, 
heeft binnengeleid. De Voorzitter dankt den Heer Bogge 
voor de hulde« aan het overleden medelid bewezen. Het 
levendbericht zal opgenomen worden in het Jaarboek 
voor 1894. 



Na eene kleine pauze biedt de Heer Speler voor de 
Vef »lagen, en Mededeelingen eene bedrage aan, getiteld : 
w Kritische Ndchlese zu Açvagoshas Buddhacarita\ en bevat- 
tende tekst-critische aanteekeningen op dezen door Cowell 
in 1892 uitgegeven Sanskrittekst^ waarop von Böhtlingk, 
Eielhom en Eern reeds vroeger hunne emendaties hebben 
gepubliceerd. Spreker wgst in zgne mededeeling op hot 
belangrgke van dien tekst, het oudste kunstepos {kavyd)^ 
dat tot ons is gekomen. 

Het handschrift van den Heer Speler zal in handen ge- 
steld worden eener Oommissie, tot wier leden de Voorzitter 
benoemt de Heeren Kern en Naber. 



Bg de rondvraag biedt de Heer Matthes voor deboekerg 
een exemplaar aan zgner vertaling der boeken van Jozua, 
Bichteren en Ruth in het Makassaarsch. — De Heer van 
Riemsd^k brengt eene photographie ter tafel van het be- 
kende charter van 1083, waarbg Dirk V zekere rechten 
van de abdg van Egmond bevestigt en nieuwe rechten aan 
die abd^ toekent. Van deze photographie, met medewer- 
king van den Heer Eckstein vervaardigd op het topogra« 
phisch Bureau te 's Gravenhage, en waarvan exemplaren 
aan verschillende binnen- en buitenlandsche bibliotheken 
zullen worden gezonden, biedt de Heer van Riemsd^k een 
exemplaar voor de boeker^ der Akademie aan eii vo^ 
daarby eenige opmerkingen over de waarde dezer reproducti e 



( 2Ô5 ) 

voor de oplossing der quaesiâe van de echtheid ran dit 
charter. 

Namens den Heer S. Muller Hzn. te Rotterdam, biedt 
de Heer Gosgn voor de Verhanddingen een geschrift aan 
over de Germaansche volken bg Julias Honorius en andere 
schrgvers. De Voorzitter benoemt de Heeren Gosjjn en 
Sgmons tot leden eener Commissie ter beoordeeling van 
dit geschrift. 

Daarna wordt de vergadering gesloten. 



Y E R s L À Û 



OMTRENT DEN 



WEDSTRIJD IN LATIJNSCHE POËZIE 
in het jaar 1895. 



Evenmin als de naastvoorgaande jaren is er ditmaal reden 
om over gebrek aan belangstelling in het certamen Hoefftia* 
nam te klagen ; een twaalfbal stukken toch werd ter mede- 
dinging aangeboden. Indien daarop slechts het bekende 
sunt bona kan worden toegepast, wat nood zoo ook thans, 
gel^k gewoonl^k, moet volgen : sunt quaedam mediocria, sunt 
mala plura — althans multa. 

Over de voortbrengselen, tot de derde soort behoorende, 
zullen w^ kort z^n. Eenstemmig rekenen wg daartoe een 
vflftal gedichten, waarvan de namen hier volgen. Vooreerst 
n®. 12, een ode van een veertigtal Sapphische strophen, 
sierlgk uitgedoscht en in drie afdeelingen gesplitst, waartoe 
blgkens den titel — de inhoud zou het ons niet verraden 
hebben — het bezoek der Koninginnen in Zeeland heeft 
aanleiding gegeven. Gelukkig heeft die reis ook schooner 
vruchten gedragen. 

Door verwarden, vaak duisteren en steeds onbeduidenden 
inhoud zoowel als door koene verachting van de caesuur 
kenmerkt zich het volgende drietal elucubraties : n^. 4, Ä>- 
raiius sive de liberali et honesta in Latinis litteris tradendis 
institutione ; n^* 6, populi institutio et rerum publicarum aut 
in bonam aut in malam partem conversie; n^. 10, introrsum 
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iu¥pèm^ speciosum pelle decora. In n^. 4 yal£ te prgzen eeti 
zeker aantal goed te pas gebrachte herinneringen aan Hora- 
tius, en nog meer het prachtige schrift. Als voorbeeld van 
metriek »fin-de-siècle" gelde deze hexameter (4 vs. 26): 

ffuae colit Italiam ae || tas praesens doctior esta. 

Moge dat zoo wezen ! — hetzg dan mèt of zónder caesuur. 

Van iets beter gehalte is n^. 1, senü mendici implaratio^ 
tegen welks vorm slechts weinige ('waaronder trouwens 
enkele hoogst ernstige) bedenkingen zgn in te brengen ; 
edoch de banale inhoud, waardoor geen belangstelling voor 
den ouden sukkel wordt gewekt, verbood ons aan bekroning 
of zelfs loffel^ke vermelding te denken. 

Aangenamer is de bespreking van de volgende groep, de 
carmina mediocria, waartoe wg de gedichten 2, 3 en 9 
brachten. Hier hebben wg het terrein der oefenschool ver* 
laten, en bevinden ons op een niveau waar fouten tegen 
qnantiteit of metrum niet meer voorkomen. Onberispelgk 
van vorm is n^, 2, fons ab apibus^ een elegie, waarin de 
oorsprong van een der waterleidingen van Rome in den 
trant der Metamorphosen wordt bezongen. Hoewel bet stukje 
zich geroakkelgk en niet zonder genoegen laat lezen, scheen 
de inhoud ons toch te mager om voor bekroning in aan- 
merking te komen. Dat wg van de bijen, waaraan de naam 
der bron ontleend is, alleen in het voorgevoegde argumen- 
tum iets vernamen, verwonderde ons. 

Slechts weinig gunstiger is ons oordeel over n^. 9, senex 
quendus getiteld. Gaarne brengen wg den maker hulde 
voor zgn vloeiende verzen, die een geoefende hand verraden ; 
maar wg hebben geen belangstelling leeren koesteren voor 
den Italiaanschen boer, die in den hedendaagschen toestand 
van zgn vaderland allerlei vindt af te keuren. Zeker, er 
zgn zeer goede passages in ; bgvoorbeeld : 

Nimirum mores cum relligione tuendi; 
Neglectis queis cuncta ruant humana necesse estt 
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^iûge animo nitidum solem decedere olympo i 
Quid foret hic orbis? Laetas putrescere messes, 
Extingni paulatim hominesque ferasque videres. 
Lamine divino it pessum sic yita remoto. 
Quid miram, hinc alii si aadent iugulare parentes, 
A teneris in sese alii con vertere ferrum? 
Non res, non thalami sancti ; peccatur ubique : 
Plectuntur manni quidquid délirât agaso. 

Hier is waarlgk niet de eerste de beste aan het woord. 
Te meer doet het ons daarom leed dat andere gedeelten 
niet op gelgke hoogte staan. Ons afscheidswoord aan den 
dichter is allerminst dat van zgn ontstemden landman : »in 
malam abi pestem !" maar veeleer een hoopvol »tot weer- 
zien" bg een volgenden wedstrigd. 

N^. 8, veterani Caligulae; is vlug, vaak geestig van dictie 
en versbouw; en verscheiden herinneringen aan Tacitus en 
Suetonius zijn er op gelukkige wgze in verwerkt. De 
drilsergeant »Cedo alteram", die »om een nieuwen stok' 
placht te roepen als hg den vorigen op den rug van etn 
recruut had stukgeslagen; het wachtwoord »Priapus", waar- 
door in Chaereas de wrok werd gewekt die aan Caligila 
het leven kostte, waren ons goede bekenden. Flink beschre- 
ven is bg voorbeeld in den aanhef de joelende menigte die 
voor dag en dauw den Circus binnendringt : 

media de nocte sonor ceu fluminis ingens 
ex Circo tacitas Gai veniebat ad aedes, 
cum cavea summa properans glomerata potiri 
funderet immunis sese in subsellia plèbes. 

Of de slapeloos rondwarende Keizer : 

porticus incertis gradibus sonat : ipse per umbras 
Caesar obambulat exsomnis, perque atria torvos 
circumfert oculos titubatis passibus instans : 
inficit insanus cui frontem pallor anilem, 
et calvum caput est et saetis horrida cervix ; 
»O lux!" ille gemit similisque elabitur umbrae, 
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t^raaie, gespierde verzen voorwaar ! Maar — helaas alweel^ 
een maar ! Een wel a^erond geheel konden wg er niet in 
ontdekken, en van de aardigheid van het »labora aselle", 
dat een der oudgedienden op den muur schryft^ is de pointe 
ons ontgaan. Indien deze dichter naar meer helderheid en 
geleidel^ker overgangen wil streven, zal hg ongetwgfeld 
te zigner tgd iets zeer goeds kunnen te voorschijn brengen. 
Thans moesten wg ook zijn werk dankbaar maar onbevre- 
digd ter zgde leggen. 

Nog een viertal stukken rest ons ter bespreking. Voor- 
eerst n^. 7, £Wnna, de klacht eener tot huiselgken arbeid 
vernederde jeugdige dichteres, die door heimwee naar Sappho's 
en haar eigen geboortegrond verteerd haar — wel ietwat 
gerekten — zwanezang zingt. Ten tweede n^. 11, Lycorüj 
waarin de uit Yergilius bekende ontrouwe geliefde van 
Gallus, nadat zij dezen voor Antonius heeft verlaten, zich 
weder met Gallus verzoent door middel eener gelukkig ge- 
vonden vrouwenlist ; 

omnia vincit amor ; nemo est quin cedat amori 

is het meer juiste dan dichterligke slotwoord van het onder- 
houdende verhaal. 

Ook het derde stuk dezer groep, de aan den grand français 
gewgde elegie n". 5 ad Ferdinandum Lessepsum, bevat zeer 
veel goeds. Verscheiden vergelgkingen, onder andere die 
met Columbus, zgn juist gedacht en fraai uitgewerkt, en 
de gloed van des dichters overtuiging sleept ons mede, zoo- 
dat wij bgna geneigd zgn met hem in te stemmen : 

Herculeos pudeat veteres iactare labores, 
atque atlantei claustra reclusa maris; 

Verus tu Alcides vana haud miracula promeus: 
post certas hiemes Panama sectus erit. 

Een meesterwerk is het naar onze meening niet, maar een 
goed, wel doordacht vers ongetwgfeld. 

Eindelgk Myrmedon^ n^. 8, het leerdicht over het leven 
der mieren, waarvan de pars prior in onrgpen of bij het 
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afechrgven verminkten staat ons reeds het vorig jaar werd 
toegezonden. Wg hebben alle reden gehad er ons over te 
verheugen dat wg toen den dichter uitnoodigden z^n werk 
te herzien« Thans, uitgebreid en van sordes ontdaan, maakt 
het een allergunstigsten indruk, en wordt passim onze be- 
wondering opgewekt niet slechts voor de vaardigheid waar- 
mede in onberispelgke verzen bg voorbeeld de plaatsing van 
de zintuigen der mieren wordt beschreven, maar ook in- 
zonderheid voor den gelukkigen takt waarmede uit den 
overstelpenden voorraad van waarnemingen, die door Lub- 
bock en andere natuuronderzoekers zqu b:gééngebracht, is 
uitgekozen wat zich leende tot dichterl:gke behandeling. 
Zeker, onze lofspraak is niet onvermengd; de bekentenis 
moet ons van het hart dat wg ook ditmaal, als een jaar 
geleden, bg de lezing wel eens het ongeduldige »si non vis 
intellegi, non vis legi** op de lippen hebben gekregen, en 
bgvoorbeeld nog niet achter de beteekenis zgn gekomen 
van de twee eerste re 



vir tibi me sapiens formicae iure magistrae 
frigoris incautum metuenti tradit inertis. 

Maar ubL plura nitent — en hier flonkeren werkelgk echte 
steenen — willen wig hetgeen voor ons ongenietbaar bleef 
niet, of althans niet uitsluitend, aan den dichter wgten, en 
hopen dat öf andere, met de huishouding der mieren beter 
vertrouwde lezers ieder woord zullen kunnen verstaan, of — 
en dat zou ons wel het aangenaamste zgn — dat de dich- 
ter, door hier en daar enkele toelichtende noten te geven 
en sommige uitdrukkingen wat te wgzigen, aan onze be- 
zwaren zal tegemoet weten te komen. De meeste lezers 
zullen toch wel geen specieele studie hebben gemaakt van 
gestalte, leefwgze, woningen, krggskunst, landbouw en vee- 
teelt dier kleine wezens, waarheen reeds Salomo deluiaards 
verwees. Zoover onze kennis van het onderwerp reikt, heeft 
de dichter zelf zich er zeer vertrouwd mede gemaakt. Dat 
hg ook de termieten onder de mieren rekent, zal wel als een 
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dool: het spraakgebruik genoeg gewettigde » dicht erlgke vrg- 
heid** zgn te beschouwen. 

Hoe dit zg, wg meenden aan dit kunstige en doorwrochte 
gedicht den eerepenning niet te mogen onthouden, en vra- 
gen u derhalve vergunning het te mogen bekronen, terw^l 
wg de drie overige in deze groep behoorende gedichten, dus 
Erirma^ Lycoris en ad Ferdinandum Leasepsum^ eervol wen- 
schen te vermelden, en gaarne zullen laten drukken als de 
schrgvers vergunning hebben gegeven hun naambriefjes te 
openen. De Secretaris wordt alzoo verzocht te ontzegelen 
het couvert met het opschrift : aliü post me memoranda ; 
wg zullen daaruit vernemen den naam van den dichter van 
Myrmedon, die bekroond wordt. Voorloopig big ven bewaard 
de naambriefjes met de inscripties labor Isthmiua clarabit^ 
aollicitos Galli dicamus amores en certent et cygnü ululae. De 
acht overigen behooren verbrand te worden. 

J. VAN LEEUWEN Jr. 
S. A, NABER. 
H. E. MOLTZEE. 



Digitized by 



Google 



GEWONE VEBOADEBINO 

DEfi AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN Itden M4ART 1895. 



Tegenwoordig de Heeren kern, Voorzitter, boot, bbeïs, 

DB VRIES, FRUIN, SIX, NABBR, VAN DER WIJCK, DB 60BJE, 
LAND, COSIJN, QÜACK, ASSER, POLS, VERDAM, N. G. PIERSON, 
DE LOUTER, MOLTZBR, 8IJM0NS, S. MULLER PZN., 70CKEMA 
ANDRBAE, CHANTEPIE DB LA SAUSSAYB, DE HARTOG, P. L. MULLBR, 
HAMAKER, HOUTSMA, VAN LEEUWEN, POLAK, SILLEM, KLUTVER, 
BLOK, VAN DEN BERG, DE GROOT, VAN DER LITH, KARSTEN, 

VAN HELTEN, ROGGE, en SPRUYT, Secretaris. 



Het Proces-Verbaal der vorige Vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



Ingekomen is een schreven van' den Heer Sigmons, waarin 
hg zgne benoeming aanneemt tot -lid der Commissie ter 
beoordeeling der verhandeling van Mr. S. Muller Hzn. 



De Voorzitter deelt mede dat hij een schrgven heeft 
ontvangen, waarin de Kolonel F. de Bas aan de Akademie 
zgn dank betuigt voor hare bemoeiingen ter bevordering van 
krggshistorische studiën, en voor de boekerg een exemplaar 
aanbiedt van zgne verhandeling over >De schatkamers 
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door Prof. Blok, reeds is geleverd,, merkt Spreker op dat 
nog op vele punten een voorafgaand onderzoek moet plaats 
▼inden om de beschikbare gegevens voor ons verstaanbaar 
te maken. Dit geldt met name van de gegevens over de 
verbonding tupschen de loonen van werklieden, vooral op 
bet platte land, en de prezen van levensmiddelen. H^ 
beeft zicb tot taak gesteld dat voorbereidend onderzoek in 
te stellen voor den oudsten tgd, waarover eenigszins talrgke 
en samenbangende gegevens beschikbaar z^n, namelgkvoor 
de jaren van 1330 tot 1346. 

Hg wenscbt echter de methode, die hg daarbg heeft 
toegepast, vooraf aan het oordeel der deskundigen in deze 
vergadering te onderwerpen, daar de waarde der resultaten 
van de toepasselgkheid der methode afhangt. 

Spreker gaat nu na wat in acht te nemen is om de 
voorhanden gegevens bruikbaar te maken. Wat de in die 
gegevens vermelde munten betreft, zoo wgst hg op haar 
onderling verband en op de groote beteekenis der munt- 
verzwakking voor de waarde der cgfers, en geeft hg aan, 
op welke wgze in de rekeningen der 14^^ eeuw de feitelgke 
koers kan worden berekend, waartegen het geld is aange- 
nomen of uitgegeven. Voor de bepaling van den inhoud 
en het gewicht der 14de-eeuw8che korenmaten meent hg 
in een zeker Tresoir der Maten en Gewichten^ in 1590 ge- 
drukt, een bruikbaren maatstaf gevonden te hebben voor de 
herleiding der in de bronnen vermelde maten en gewichten 
tot de Amsterdamsche korenmaat en het Âmsterdamsche 
gewicht van 1590. Voorts betoogt hg uitvoerig dat die 
maten en gewichten van 1590 nagenoeg dezelfden moeten 
zgn geweest als die der 14de eeuw, en sedert 1590 tot de 
invoering van het metrieke stelsel onveranderd zgn gebleven. 
Diezelfde maatstaf van herleiding kan echter niet worden 
toegepast, noch op de natte waren, noch op de vleesch- 
prijzen. 

In de derde plaats toont hg aan dat nagenoeg alle pu- 
blieke en private werken ten dienste der grafelgkheid, uit- 
gezonderd de landbouw, in de 14de eeuw in eigen beheer 
geschiedden. Van daar de menigte opgaven omtrent loonen, 
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die in de rentmeestersrekeningen voorkomen, maar tevens 
ook de noodzakelijkheid om goed te onderscheiden tusschen 
de voor vast aangestelde hof-ambachtslieden en de overige 
arbeiders^ wier loon in verschillende categorieën van meesters, 
knechts, ondergeschikte helpers in de ambachten en van 
werkers in den unskilled labour door Spreker wordt na- 
gegaan. 

Ten slotte komt hg tot het besluit dat de door hem 
toegepaste methode, zoo zg juist is, den weg baant om ook 
de thans nog onuitgegeven bescheiden dienstbaar te maken 
aan de kennis van de economische toestanden der latere 
middeleeuwen. 

De Voorzitter dankt den Spreker namens de Vergadering 
voor z^ne bedrage en vraagt of hij haar voor de Verslagen 
en Medededingen bestemd heeft. Nadat de Spreker deze 
vraag toestemmend beantwoord heeft, worden door de 
beeren Blok, Fruin en N. G. Pierson eenige opmerkingen 
en vragen tot den heer Sillem gericht. Hulde brengende 
aan de door hem gevolgde methode, vestigen zg de aan- 
dacht op verschillende punten, die bg de bewerking der 
bronnen zullen in acht moeten worden genomen. De heer 
Blok wgst o. a. op de waarde der came raarsrekeningen te 
Deventer, de heer Fruin op de mogelgkheid dat de waarde 
van het oude schild in verschillende steden uiteenliep, en 
de heer Pierson op de waarschgnlgkheid Tan het bestaan, 
ook hier te lande, van het systeem der mezzadria of métat/age^ 
waardoor de beteekenis der uitbetaalde loonen een geheel 
andere zou worden. 

In zgn antwoord legt de Spreker er nadruk op dat het 
hem thans alleen te doen is geweest om het schetsen zgner 
methode, en geeft hij zijne ingenomenheid te kennen met 
de instemming, die zg gevonden heeft. Hg zal bg de be- 
werking zgner bronnen een dankbaar gebruik maken van 
de opmerkingen der leden, die aan de discussie deel namen, 
en houdt zich aanbevolen voor dergelgke aanwgzingen, 
zoowel van hen als van andere deskundigen. 
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Daarna brengt de Commissie, bestaande uit de beeren 
Cosijn en Sijmons, bij monde van den eerstgenoemde, ver- 
slag uit over het voor de Verhandelingen aangeboden ge- 
schrift van Mr. S. Muller Hzn. te Rotterdam, met den 
titel: Over de Germaaneche volken bij Julitbs Honoriua en 
andere achnjvers. De Commissie spreekt met ingenomenheid 
over dit geschrift, en stelt voor het, na bespreking met 
den auteur van enkele kan teek eningen, in de Verhandelingen 
op te nemen. Daartoe wordt besloten. 



Nadat de heer van der Lith by de rondvraag voor de 
boekerg een exemplaar had aangeboden zyner redevoering 
by den 3208ten verjaardag van de stichting der Leidsche 
Hoogeschool, wordt de Vergadering, die door eene buiten- 
gewone zal gevolgd worden, door den Voorzitter gesloten 
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ONDERZOEK NAAR LOONEN EN PRIJZEN 

VAN LEVENSMIDDELEN IN 14«-EEÜWSCHE 

NEDERLANDSCHE BRONNEN. 



DOOK 



Mr. J. 1. S I L L Ë N. 



Er ziju er, die beweren, dat de tijd nog niet gekomen 
is om een sociale geschiedenis van het nederlandsche volk 
in de middeneeuwen te schrijven. Ik behoor niet tot 
dezulken, en heb reeds elders gelegenheid gehad om daarvan 
getuigenis af te leggen, door ons medelid Blok mijne dank- 
bare hulde te brengen voor zyn voortreffelyken arbeid op 
dit gebied. 

Onze eeuw heeft tallooze belangrijke documenten van 
allerlei aard toegankelijk gemaakt, die licht verspreiden 
over de levenswijze, de gewoonten, de vormen van staats- 
en stadsbestuur^ van financieel beheer by onze voorouders, 
althans van de latere middeneeuwen. Waarom zou de 
geleerde, die zich den inhoud dier documenten heeft eigen 
gemaakt, ten onzen bate niet met den gevonden schat gaan 
woekeren, door in levendige, aanschouwelijke, betrouwbare 
tafereelen zijne voorstelling mede te deelen van het maat- 
schappelijk leven dier tijden, van de veranderingen die het 
heeft ondergaan ? Dat latere vondsten die voorstelling 
kunnen wyzigen, — dat het onderwerp met het verschijnen 
van Blok's »Geschiedenis*' niet is uitgeput, — dat voor 
enkele onderdeelen de gegevens nog geheel ontbreken, of 
nog in onbruikbaren toestand verkeeren, — zal de schrijver 
zelf wel in de eerste plaats erkennen. Maar dat is geen 
reden om wat wel bruikbaar is, ongebruikt te laten liggen. 

YERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 3^6 REEKS. D£EL XI« 20 
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De oogst staat te velde, rijp om binnengehaald te worden; 
is het verstandig dien te laten staan, omdat er in de buurt 
nog onontgonnen velden liggen, die misschien eenmaal nog 
rijkeren oogst zullen opleveren? 

Dat er intusschen nog veel te ontginnen valt, is buiten 
twyfel. Onder dat ontginnen versta ik niet alleen het te 
voorschijn halen en in 't licht geven van documenten uit 
de archieven, waar die documenten thans alleen door tus- 
schenkomst van HH. archivarissen toegankelijk zyn : eene 
tusschenkomst die doorgaans met de grootste welwillend- 
heid wordt verleend, maar die den onderzoeker toch niet 
in staat stelt om een overzicht te krijgen van de gegeven«. 

Tot ontginning behoort buitendien het bruikbaar maken 
van de gegevens in de reeds beschikbare bronnen. Ook 
in dit opzicht valt bij ons te lande nog veel te doen, en 
zijn er weinigen, die zich daartoe geroepen gevoelen. 
Andere landen zijn ons daarin vooruit. In Duitschland b.v. 
kan de historische wetenschap, min of meer militair inge- 
richt, ploegen van geoefende werkers aan den arbeid zetten, 
hier aan het bijeenbrengen en systematiseeren van ver- 
spreide gegevens, ginds aan het vaststellen der beteekenis 
van reeksen cijfers. De nederlandsche beoefenaar der ge- 
schiedenis moet dien voorbereidenden arbeid zelf verrichten. 
Dit is een der redenen, waarom het maatschappelgk leven in 
de middeneeuwen in het boek van Blok nog onvoldoende is 
toegelicht. Als voorbeeld noem ik de verhouding tusschen 
loonen en prijzen van levensmiddelen, die toch stellig op 
den gang van zaken van grooten invloed moet zijn geweest, 
ook al neem ik gaarne aan, dat het voorschrift : van brood 
alleen zult gij niet leven, in de middeneeuwen beter be- 
tracht werd dan in onzen tijd. Een systematisch onderzoek 
in de bestaande bronnen naar de beteekenis der cijfers en 
maten, waaruit dat verband moet blijken, is voorzoover mij 
bekend, nog niet ingesteld. 

Toch geloof ik, dat zulk een onderzoek, zij het ook niet 
voor de oudste tijden waarvan documenten tot ons zijn ge- 
komen, dan toch voor de latere middeneeuwen niet onvrucht- 
baar zal blijken. lu die overtuiging heb ik er mg aan ge- 
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waagd. Maar de waarde der resultaten moet noodwendig 
afhangen van de juistheid der methode van onderzoek. En 
daar nu op dit punt, en voor de beschikbare gegevens een 
beproefd model ontbreekt, — want de methode behoort 
zich naar den aard der gegevens te wijzigen, — heb ik 
gemeend mijne wijze van werken aan het oordeel Uwer 
vergadering te mogen onderwerpen, in de hoop dat diegenen 
onder U, die mij op dit terrein zijn voorgegaan, met hun 
meerdere ervaring mij zullen willen voorthelpen, of terecht- 
wijzen, waar ik op een dwaalspoor mocht zijn geraakt. 

Ik begin dan met te preciseeren, aangaande welk onder- 
werp ik de gegevens trachtte te verstaan en verstaanbaar 
te maken. Ik noemde dat onderwerpt de verhouding tussehen 
de loonen en prijzen van levensmiddelen in de middeneeuwen. 
Maar de uitgebreidheid der stof heeft mij genoodzaakt, om, 
voorloopig althans, slechts een onderdeel daarvan onderhan- 
den te nemen. Ik heb mijne aandacht voornamelijk geves- 
tigd op de jaren 1330 — 1350, als zijnde het oudste tydvak, 
waaruit eenigszins samenhangende en min of meer talrijke 
gegevens tot ons zijn gekomen, en mij voorts hoofdzakelijk 
bepaald tot de cgfers die betrekking hebben ep de werk- 
lieden buiten de steden; dit laatste niet alleen, omdat over 
hen het minst bekend is, maar ook vooral, omdat de gege- 
vens omtrent de plattelandsbewoners minder verspreid en 
daardoor beter te overzien zijn, dan die welke voornamelijk 
uit stedel^ke of godshuisrekeningen bijeengezocht moeten 
worden. 

Mgne hoofdbronnen zijn geweest de door het Historisch 
Genootschap te Utrecht uitgegeven rekeningen, zoowel die 
der Grafelijkheid van Holland en Zeeland als de Stichtsch- 
Bisschoppelijke, — die van Utrecht en Middelburg in den 
Codex Diploraaticus van genoemd Genootschap, — enkele 
stedelyke rekeningen als die van Dordt en van Gent, en het 
Charterboek van van Mieris. 

Die verzamelingen bevatten een menigte opgaven omtrent 
allerlei munten, het loon van allerlei werklieden, den prijs 
vau allerlei leveusmidtleleii en andere koopwaren. Maar de 

20* 
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opgegeven enfers hebben voor de kennis der verhoudingen 
tusschen loonen en prgzen geen de minste waarde, zoolang 
niet vaststaat : 

1^. Welke waarde de genoemde munten in verhouding 
tot elkaar en tot de opgegeven prijzen vertegenwoordigen; 

2^. Welke de inhoui of het gewicht is der opgegeven 
maten ; 

30. Welke personen, die loonen ontvangen, tot de gewone 
arbeiders op het platteland kunnen gerekend worden. 

Wat in acht te nemen is om bij het onderzoek der bron- 
nen op die drie vragen het antwoord te vinden zal ik trach- 
ten uiteen te zetten, en roep daarvoor uwe welwillende 
aandacht in ^). 

Vooreerst dus onderzoek ik de beteekenis der muntcijfers. 

Wie zich aan het napluizen der gegevens waagt, mag 
verondersteld worden bekend te z^n met den omslachtigen 
vorm, waarin een middeneeuw sehe rekening gegoten is ; hg 
zal dus spoedig gewend zijn aan deze zeer gebruikelijke for- 
mule om de som eener optelling uit te drukken: 

>Maekt als (of in alles) 14 se. gr. 1 ster., dat maect22 
ghez. voer don seilt gherekent, 11 se. 4 d. gr., val., in 
torn. 9 « 16 d.'' % 

een post die een hedendaagsche rentmeester (indien al- 
thans Mr. Pierson's opgave van de waarde der munten in 
't jaar 1342 als juist kan worden aangenomen) aldus zou 
hebben opgeschreven: Totaal ƒ 54.51. 

En in het aangehaalde voorbeeld is de bedoeling van den 
rendant, zij het ook ten koste van eenige becgfering, nog 
met zekerheid te vatten. De gevallen zijn niet zeldzaam, 
waarin dat niet of slechts met zekeren graad van waarschijn- 



1) Ten einde diei niet te vermoeien, heb ik veel voorbereidend werk^ 
dat toch tot recht verstand van het aangevoerde niet kan gemist wor- 
den, naar de aanteekeningen verwezen. 

2) Waarbij moet worden opgemerkt, dat deze formule nog elliptisch 
is, en voluit aldus zou leiden: Maekt als 14 se. gr. 1 ster. een seilt voor 
38 d. gr gherekent, dat maekt 22 ghez. voor den seilt gherekent 11 se. 
4 d. gr. val. in torn, 9 fÇ 16 d. 
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lijklieid kan geschieden. Vooreerst toch heeft men in 
middeneeuwsche rekeningen te doen met scribenten, die 
— gelijk Mr. S. Muller Fz. ergens terecht opmerkt, — in 
de schoone kunst van rekenen vrg onbedreven waren. Fouten 
van optelling en vermenigvuldiging komen veel voor, — en 
wat erger is, men kan die niet altoos rectificeeren. Dit 
hangt samen met de reden, waarom ook de vorm eener 
middeneeuwsche rekening zoo hizonder omslachtig is. 

Het is bekend, dat de vervaarlijke verscheidenheid van 
munten, een gevolg van het verbrokkelde staatsgezag der 
middeneeuwen — in elk grondgebied van eenige uitgestrekt- 
heid of gemeenschap van landen het gebruik eener rekenmunt 
noodig maakte, die (al dan niet werkelijk in geldstukken 
aanwezig) als gemeenschappelijke maatstaf diende voor de 
waarde der in omloop zijnde geldstukken. In de door mij 
gebruikte bronnen komen vgf dergelijke rekenmr.nten voor : 
het pond vlaamsch of pond groten, — het pond groten 
gezellen, — het pond sterling, — het pond hollandsch en 
het pond zwarte tornooisen, — alle vijf onderverdeeld in 
20 schellingen van 12 penningen. By vergelijking van de 
opgaven van geldswaarden in verschillende rekeningen of in 
verschillende posten van dezelfde rekening, heeft men dus 
in de eerste plaats na te gaan, in welke van die vgf reken- 
munten het bedrag is opgegeven of herleid, en vervolgens 
dat bedrag wederom te herleiden in de rekenmunt van de 
andere rekening of opgave. In de meeste gevallen is dit 
mogelgk, omdat er eene nagenoeg constante verhouding 
bestaat tusschen de aangenomen waarde der vijf rekenmunten : 

1 pond groten of vlaamsch is gelgk aan 3 pond sterling, 
aan IV3 pond groten gezellen ^), aan 8 pond hollandsch, 
aan lö pond zwarte tornooisen, — en die verhoudingen 
blgven natuurlijk ook bestaan tusschen de schellingen en 
de penningen van de verschillende rekenmunten. Maar 
het komt wel voor, dat de rentmeester b. v. de benamingen 
ponden groten dooreen gebruikt voor ponden vlaamsch en 
voor ponden groten gezellen^ zonder het overgaan van de 



1) Zie Aanteekeuing 1. blz. 325 hierachter, 
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eene op de andere rekenmunt duidel^k aan te geven ; voor- 
al in de zeeuwsche grafelijkheidsrekeningen geschiedt dit 
dikwijls ; en dan is het onmogelijk in de opgaven de reken- 
fouten te verbeteren. In zulke gevallen moet de onderzoe- 
ker de summae met een non liquet ongebruikt laten. 
-^ Doch voor mijn onderzoek is dat gemis minder voelbaar 
dan men zou kunnen meenen. Immers mijn doel is niet 
geweest, het fiscaal beheer, de financiën der Grafelgkheid 
nader toe te lichten. Daarover hebben de vroegere werken 
van ons medelid Blok en zijne studiën in de Bydragen voor 
Vaderlandsche Geschiedenis en Oudheidkunde nagenoeg al 
het licht verspreid, dat uit de bestaande bronnen is te 
verkrijgen. Ook heb ik niet beproefd, Rob, Pruin, N. G. 
Pierson of S. Muller Fz. op zgde te streven in hetgeen zg 
over het muntstelsel en de waarde van munten der 14de 
eeuw hebben geschreven ^). By de behandeling van die 
onderwerpen moet de gebrekkigheid of onklaarheid der 
optellingen en vermenigvuldigingen in de bronnen, den 
schrijvers dikwijls booze oogenblikken hebben bezorgd: en 
ik kan hun mijne hulde niet onthouden voor de scherpzin- 
nigheid, waarmede zg enkele der criLces uit den weg ge- 
ruimd hebben, welke het pad der wetenschap op dit gebied 
versperden. 

Mij daarentegen was het te doen om te weten te komen, 
hoeveel een timmerman, een metselaar, een grondwerker 
enz., omstreeks het midden der 14^ eeuw kon verdienen, 
en hoeveel van de meest gewone levensmiddelen hg voor 
zijn loon kon koopen. Ik zocht, voorloopig althans, niet 
naar eene vergelijking tusschen de loonen en prgzen van 
dien tijd en die van den onzen. In verreweg de meeste ge- 
vallen had ik genoeg aan de cgfers, zooals die in de reke- 
ningen bij elk item worden vermeld, — en had mij met de 
summae en de summae summarum slechts dan te bemoeien, 
wanneer alleen daaruit kon worden opgemaakt, in welke 
rekenmunt de rekening is gesteld: en dit blgkt meestal ook 
op andere wijze. 



^) Zie AanteekenJDg 2, blz, 325 hicracliter, 



Voor mij lag de moeilijkheid ergens anders, en wel in 
de vraag, welke beteekenis de muntverzwakking, die in den 
loop der tweede helft van de 14^ eeuw en later zulke kolos- 
sale afmetingen bereikte, doch waarvan reeds in de eerste 
helft dier eeuw menigvuldige sporen voorkomen, — welke 
beteekenis die muntverzwakking moest hebben voor myn 
onderzoek. — Oppervlakkig zou men meenen, dat die in- 
vloed gering moest zyn: immers, waar ik niet trachtte de 
absolute hoogte van in geld uitgedrukte loonen en prijzen 
te vinden, maar slechts de verhouding tusschen de loonen 
eu prezen, deerde het mij weinig, of die in munten werd 
uitgedrukt die een gulden of een halve gulden waard zijn, 
mits die waarde maar voor beide termen der vergelyking 
gelijkstond. En naar onze begrippen zou men mogen 
aannemen, dat waar in dezelfde rekening loonen en prgzen 
in dezelfde munt worden uitgedrukt, de munt in beide ge- 
vallen dezelfde waarde moet hebben. Dat is intusschen lang 
niet altoos het geval, — en dit compliceert de studie der 
cgfers aanmerkelgk. 

Ter nadere omschrijving van het probleem diene het 
volgende. 

De landsheerlgke regeering, eenerzijds kortzichtig genoeg 
om in muntverzwakking redding te zoeken uit financieel e 
moeil^kheden, zag aan den anderen kant wel in, dat in 
haar belang en in dat van het verkeer, de verhouding 
tusschen de verschillende geldstukken onderling, en tusschen 
deze en de rekenmunt op elk gegeven oogenblik behoorde 
vast te staan. 

Van daar dat wy» — om b^ Holland en Zeeland te 
blijven, — bg van Mieris een aantal ordonnantiën vinden, 
die de waarde der meest gangbare geldstukken, uitgedrukt 
in een of meer der aangenomen rekenmunten, vaststellen. 
Ik kies er twee uit, die gelijktijdig zijn met de voornaam- 
ste der uitgegeven grafelijkheidsrekeningen. De eerste is 
van 30 Mei 1330, de tweede van 16 December 13 42 1). 
Uit de vergelgking van deze ordonnantiën blijkt in de 



1) V. Mieris DL II, blz 196 en 671, 
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eerste plaats dat de onderlinge verhouding der rekenmnnten 
in de twee jaren onveranderd is gebleven. In de tweede 
plaats^ — dat de muntverzwakking officieel nog niet erkend 
wordt als van groot belang, of althans alleen op enkele 
munten is toegepast ^). De gouden hailing^ in 1330 gelijk- 
gesteld met IOIY3 penn. holl., wordt in 1342 108 p. hoU. 
waard genoemd; de gouden royael stijgt in nominale waarde 
(dus is verzwakt in de omgekeerde verhouding) van 128 op 
132 penning holl. Daarentegen is het gouden lam in beide 
jaren 15 groten vlaamsch of 120 penning holl. waard. Maar 
de hier genoemde geldstukken, de hailing, de royael, het lam, 
komen slechts zelden in de door mg gebruikte rekeningen 
vour. Anders is het met het schild^ dat evenwel eerstin de 
ordonnantie van 1342 voorkomt, daar het in 1337 voor het 
eerst werd geslagen. In 1342 wordt de waarde daarvan 
op 12 schell, of 144 penn. holl. vastgesteld, gelijkstaande 
met 18 groten vlaamsch. Van dit schild wordt bij de her- 
leiding in rekenrnunt veelvuldig gebruik gemaakt, en wel 
zoodanig gebruik, dat duidelijk aan den dag komt hoeveel 
de bij ordonnantie vastgestelde verhouding verschilt van de 
in het verkeer aangenomene. — Formules als de volgende 
komen dikwijls voor: 

»Item bi mijns heeren brieve. . . . ghegheven van enen 
»paarde gbecoft bi mijns heren maerscalc ... 15 scilde, 
»den seilt gherekend voor 19 grote, maect 9 S' 10 se. holl. 
»Dat maect, enen seilt gherekent voer 12 se. 9 ffi holl 2)" 

Dit beteekent dat de rentmeester {in casu Jan Simonszoen 
van Bisanten, rentmeester van ZuuthoUant) van den Graaf 
bevel of machtiging heeft gekregen om een paard te betalen, 
dat de maarschalk voor 9 i£ 10 se. holl. had gekocht. 
Daar op het oogenblik der betaling in de omgeving van den 
rentmeester een schild 19 groten vlaamsch of 8 X 19 = 1^2 
p. holl. gold, heeft de rentmeester de betaling kunnen doen 
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m 15 geldstukken genaamd schild: maar bij ordonnantie 
van 1342 is het schild verklaard waard te zijn 12 scelling 
of 144 p. bolL, zoodat hij den graaf in rekening brengt 
niet 15 X 152 p. hoIL, of 9 ïÈ 10 schelling, maar slechts 
15 X 144 p. hoU., of 9 ffi. 

De graaf had dus bij deze betaling een schynbaar voor- 
deel van 10 schelling holl. behaald : schgnbaar, omdat het 
opgewogen werd door het nadeel dat hij als crediteur bg 
het ontvangen van geld leed; hetwelk in de rekeningen 
eveneens duidelijk aan den dag komt langs den weg der 
herleiding van de ontvangsten in schilden van de gangbare 
waarde, en van deze in de officieele waarde van 12 schell, 
holl. 1). 

Dat de feitelijke koers, zelfs in den loop van weinige 
maanden, veel verschilde, komt telkens aan den dag, ook 
reeds in de aangehaalde voorbeelden, waar dezelfde rent- 
meester omtrent St. Margriet (Juli) het schild ontvangt 
voor 160 p. holl. en op St. Lucasdag (18 Oct) uitgeeft 
voor 152 p. holl. Uitsluitend, of rechtstreeks aan munt- 
verzwakking kunnen die verschillen niet altyd worden toe- 
geschreven. Daarvoor zijn zg te afwisselend: want naast 
een doorloopende rgzing in de nominale waarde van het 
schild, komt ook wel daling voor. Ik acht het niet on- 
waarschynlgk, dat in die dagen de koers van een geldstuk 
meer dan thans afhankelijk was van den consensus tusschen 
debiteur en crediteur: een oflScieele noteering bestond niet, 
of week zoo klaarblijkelijk af van de werkelgke waarde der 
geldstukken, dat er geen andere weg overbleef om die 
waarde te bepalen, dan gemeen overleg. Binnen zekere 
grenzen moet dus de aanneming van een schild voor 160 
dan wel voor 152 of 144 p holl. hebben afgehangen van 
de vraag of de schuldeischer al dan niet verlegen was om 
geld, — of ook van de meerdere of mindere bedrevenheid 
van partijen in de kunst van het schacheren. 

Uit het voorgaande vloeit voort, dat de muntverzwakking, 



*) Zie Aanteekening 3 hierachter blz. 327. 



hetzy rechtstreeks, hetzy door de onvastheid, de willekeurig- 
heid, die zij in de bepaling der waarden bracht, wel degel^k 
by het onderzoek ook der verhoudingen tusschen loonen en 
prijzen moet in acht genomen worden. Alleen die opgaven 
zijn voor onderlinge vergelijking bruikbaar, waarvan kan 
worden vastgesteld, tegen welken feitelijken koers de uit- 
gaaf of de ontvangst heeft plaats gehad: anders loopt men 
gevaar, de termen, waartusschen de verhouding wordt ge- 
zocht, in ongelijke waarden uit te drukken. 

De tweede vraag, waarop ik een antwoord te zoeken had, 
betrof de bepaling der hoegrootheid van maten en gewich- 
ten, in de bronnen vermeld. 

Om maar één voorbeeld te noemen: by de droge of 
korenmaat treft men in de middeneeuwsche rekeningen een 
rijke verscheidenheid van benamingen aan, hetzy thans nog 
gebruikelijk, hetzy verdwenen, als zeven, hoeden, mouders, 
mudden, schepels, octels, vierdels, rasieren, enz., en be- 
speurt tevens al spoedig, dat dezelfde maat op twee ver- 
schillende plaatsen doorgaans iets anders inhoudt. Nergens 
blijkt dat duidelyker dan in zekeren inventaris die 's Graven 
Klerk IJsebout overlegt van de » provanchien, die ghelevert 
»ende verteert zyn in myns heren oorlogh voer Utrecht" 
van 6 Juni tot 27 Juli van het jaar 1345 i). Naast 
hoeveelheden koren of meel, doorgaans »bi der mate 
tordrechf', in dordtsche maat opgegeven, komen daar ook 
zeeuwsche zeven voor van Bewesterschelde en van Beooster- 
schelde, mudden bi der mate van Amsterdam en bij die 
van Oudewater, hoeden bi der mate van Arnhem en bij 
die van Dordrecht, mouders bi der mate van Tiel en bij 
die van Arnhem. Slechts een zeer enkele maal is daaiby 
opgegeven in welke verhouding die maten tot de dordtsche 

maaf afaai. nrpllfp rlpfifiïHa rip mPAsf. VipIrpnHp pn frnntritnvp 
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hoeveel destyds de dordtsche maat, b.v. het dordtsche hoed 
koren inhield ! 

Ons medelid Mr. S. Muller Fz. heeft zich eens, bg de 
behandeling van een verwante vraag, den moed voelen ont- 
zinken. Hij had zich de moeite getroost om eene lijst te 
maken van voedingsartikel en met de daarachter gevoegde 
prgzen, die aan het hof van den ütrechtschen Bisschop 
verorberd waren, — en had dus ook dikwijls inhoudsmaten 
moeten noemen, als taken, mudden, molten. Aan 't eind 
gekomen waarschuwt de schrgver terecht, dat de lezer, om 
die tabel behoorlek te begrepen en te waardeeren, onder 
meer behoort ingelicht te worden omtrent de grootte der 
gebruikte maten en gewichten . . . »Doch, zoo gaat hg 
voort, hoe groot de taak, het mud, de molt waren, kan ik 
geheel niet gissen, ja ik kan zelfs niet vermoeden, hoe men 
tot de berekening daarvan zal kunneù komen" ^). 

Misschien klinkt het vermetel, maar zelfs deze verklaring 
van een man die op dit gebied zooveel langer heeft gezocht 
en zooveel meer heeft gevonden dan ik, weerhoudt mg niet 
althans eene gissing te wagen. 

Ik stel voorop, dat ook ik geen wiskunstigeu graad van 
zekerheid verwacht heb van den weg dien ik heb ingeslagen 
om de grootte van sommige droge maten in mijne bronnen 
te schatten. Standaards van gewichts- of van inhoudsmaten 
zijn eene uitvinding van lateren tgd, naar ik meen in ons 
land eerst ingevoerd onder Maximiliaan, destgds nog alleen 
ten behoeve van de muntmeesters : en aan de zuiverheid 
van zulke standaards is twgfel niet uitgesloten ^). De on- 
derzoeker der gegevens zal zich in verreweg de meeste ge- 
vallen moeten vergenoegen met gemiddelden uit een aantal 
cgfers. Maar die mogen niet verwaarloosd worden, althans 
zoolang zij niet door stelliger gegevens zijn vervangen. 

Ziehier dan, hoe ik er toe gekomen ben te meenen, dat 



*) De Registers en Rekeningen v. h. Bisdom ütrecbt. Uitgegeven in 
de werken van het Histor. Genootschap. Dl. II. Inleiding p. LVI. 

2) J. H. V. S winden. Verhandeling over Volmaakte Maaten en Gewig- 
ten. Dl. II, p. 57». 
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althans voor tarwe, rogge, gerst enz. de inhoud der voor- 
naamste maten en het gewicht van de daarmede gemeten 
hoeveelheden, in de 14®-eeu wache rekeningen voorkomende, 
kunnen gekend worden. 

Op de bibliotheek der amsterdamsche Universiteit vond 
ik zeker boekske, dat mg voor die kennis alvast drie eeuwen 
nader bracht by de 14« eeuw. Het is getiteld: Tresoirvande 
Maten, van Gewichten enz., en is in 1590 gedrukt te Araster- 
dam, bg Herman Janszoon Mulder, wonende in de Warmoes- 
straat, in den vergulden Passer. Het bevat een groot aantal 
vergelykende opgaven van lengte-, gewichts- en inhoudsmaten, 
en van muntwaarden in de voornaamste plaatsen der toen- 
malige Republiek en van het buitenland. — Wetenschappe- 
lyke bedoelingen heeft de anonieme samensteller niet gehad : 
tenzy men die strekking zou willen toekennen aan de op- 
merking in den aanvang der voorrede, dat »de wetentheyfc 
van de Maaten en Mesuren" niet alleen den handelaar en 
den Regeerder, »genoechlijck ende niet min nootlijck is'\ — 
maar dat die »den menschen tot leven een onderfelgck ge- 
»brugck streckt: als oock tot verstand van alle schriften 
»ende Historien''. — De auteur bepaalt zich tot het mede- 
deelen van de maten in hare onderverdeelingen op verschil- 
lende plaatsen, zonder zich af te geven met de vraag, 
waarop de oorspronkelijke eenheid van meting is gegrond. 
Een paar maal echter doet hij dit wel, o.a. bij de korenmaat. 

Daarvan zegt hy, dat een amsterdamsch pond tarwe 
omtrent 9000 granen tarwe houdt, en een last tarwe à 
4300 L. »zoveel mael 9 duysent granen in een last" bevat. 
Iets verder deelt hg mee, dat een last tarwe tusschen de 
4200 en de 4800 L. weegt, eene speling van Vs^ die wel 
diende toegelaten te worden, waar het gewicht van tarwe 
bij elk gewas, by eiken oogst verschilt, tusschen uitersten 
als 70 en 85 kilogram per hectoliter^). Er is in casa 
sprake van de amsterdamsche maat, die even groot is voor 
tarwe als voor rogge, gerst en haver. 

Van dit amsterdamsche last, onderverdeeld in 27 mudden 



1) Zie Aanteekening é hierachter blz. 327. 



van 4 schepels, of 108 schepelsi worden nu in een lange 
tabel de aequivaleerende korenmaten in de voornaamste 
handelsplaatsen van het buitenland, en daarna in de meeste 
steden van ons land opgegeven ^). Uit deze gelykstellingen 
kan men dus de onderlinge verhoudingen der korenmaten 
in de genoemde plaatsen berekenen. Wanneer men, om een 
voorbeeld te noemen, die tabel naslaande vindt, dat 1 
amsterd. last tarwe, te Dordt gemeten, is = 3 hoed elk 
van 8 vaten, of ook = 28 zakken van 2 achtelingen, — 
en te Arnhem 22 monders van 4 achtelingen, dan kan men 
ook de amhemsche maat in dordtsche maat uitdrukken en 
omgekeerd. En daar men uit dezelfde bron weet, dat het 
amsterd. last tusschen de 4200 en 4800 — dus gemiddeld 
4500 — amsterd. ponden weegt, kan men met toepassing 
van een regel van drieën ook het gewicht, in amsterdamsche 
ponden, uitdrukken van de hoeveelheden tarwe, in de maten 
van allerlei andere plaatsen opgegeven : altoos binnen de 
grenzen eener speling van ^/iq, daar de basis waarop deze 
berekening steunt, het gemiddelde is tusschen het laagste 
en het hoogste gewicht van een amsterd. last, en dus Yie 
kan verschillen met dat laagste of dat hoogste gewicht. 

Het voorgaande geldt, voorloopig ten minste, alleen van 
de maten en gewichten in het jaar 1590, maar er zijn 
argumenten, of zelfs bewijzen te vinden voor de stelling, dat 
de maten en gewichten van 1590, wellicht met enkele uit- 
zonderingen, dezelfde of nagenoeg dezelfde gebleven waren 
als die der 14^ eeuw. 

En is die stelling te bewijzen, dan kunnen althans enkele 
van de maten en gewichten in de grafelijkheidsrekeningen 
genoemd, langs den straks aangeduiden weg tot de am- 
sterdamsche maat van het Tresoir der Maten enz. worden 
herleid. 

In de eerste plaats dan merk ik op, dat er waarschijn- 
l^kheidsgronden bestaan die de stelling aannemelijk maken. 

In een economischen toestand waar handelsverkeer nog 
niet bestaat of dikwijls en langdurig wordt afgebroken, is 



1) Zie bijlafije A hierachter blz, 330. 
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vastheid van maat iets ondenkbaars. Een geregeld toezicht 
op de werkelijke afmetingen der gebruikelijke maten ont- 
breekt; ds kunst om de oorspronkelijke maat, zoo er een 
standaard bestaat, precies weer te geven, is nog hoogst 
gebrekkig ontwikkeld; bij de schuldenaars, de leveranciers 
bestaat een natuurlijke neiging om de maat kleiner te 
maken dan zij oorspronkelijk is geweest, en tegen de gevol- 
gen van die neiging bestaat by de schuldeischers of koopers 
geen georganiseerde weerstand ; slechts hier en daar zal het 
den een of ander machtliebbende gelukken, en dan nog 
maar t^delgk, — om een grootere maat te doen toepassen 
op de hem verschuldigde of door hem gevorderde leverantie. 
En daar de genoemde omstandigheden niet overal in even 
sterke mate hun invloed doen gelden, is het verklaarbaar, 
dat, na verloop van eeuwen, eene maat als b.v. de el^ het 
mud, het pond, op verschillende plaatsen iets geheel anders 
is gaan beteekenen. Op die wijze verklaar ik mij het ont- 
staan, reeds lang vóór de 14de eeuw, van het zeer groots 
verschil van maten, bij geljgkheid van benaming, in de ver- 
schillende steden van ons land. 

Maar in de 14de eeuw was de handel met binnen- en 
buitenland reeds niet meer in zgn eerste ontstaan. En 
zoodra een geregeld handelsverkeer, zij het ook in rumoerige 
tijden, tot de eischen van den maatschappelyken toe- 
stand gaat behooren, in de gewoonten gaat wortelen, — 
dan treedt een behoudende kracht op den voorgrond, die 
verdere verandering van inhoud en gewicht tegengaat. Vast- 
heid van maat en gewicht, zekerheid omtrent de gebruiken 
in acht te nemen bij koop en verkoop, bg de meting en 
roeiinir van waren, behooren tot de levensvoorwaarden van 
den handel. De overheid gaat zich voortaan bemoeien met 
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A prion acht ik het dus zeer aannemelijk dat de meeste 
maten en gewichten in de handelsplaatsen van ons land 
tusschen de 14de en het einde der 16de eeuw geen groote 
veranderingen hebben ondergaan. 

Maar, evenmin als eenige andere redeneering a priorij 
mag my deze doen vergeten, dat zg, op historisch gebied, 
niets bewijst: alleen iets aannemelijk maakt. 

Om nu tot het bewijs der stelling te geraken, kan ik 
niet rechtstreeks op mijn doel afgaan; maar ik meen te 
kunnen aantoonen, dat de verhoudingen tusschen deinhouds- 
maten op verschillende plaatsen in 1590 nagenoeg dezelfde 
gebleven waren, als in de Hdc, of in den aanvang der 
15de eeuw. 

De uitgegeven grafelij kheids rekeningen laten my hier in 
den steek. Uit de eenige plaats, waar de verhouding tus- 
schen de maten op twee verschillende plaatsen volkomen 
duidelgk wordt uitgedrukt, moet men opmaken, dat er in 
1345 tusschen die maten een andere verhouding heeft 
bestaan dan het Tresoir in 1590 opgeeft. Ik hebreden om 
hier aan eene schrijflFout te denken i); maar de plaats be- 
wijst in alle geval niet voor mijne stelling. 

Daarentegen vindt die stelling aan merkelijken steun in 
andere rekeningen, die ons wel niet tot het jaar 1345 
terugvoeren, maar toch bewyzen, dat dezelfde verhouding 
tusschen twee maten op verschillende plaatsen eeuwenlang 
heeft stand gehouden. 

Uit een onuitgegeven rekening van 1423/24 op het 
Ryksarchief werd my door de welwillendheid van ons mede- 
lid van Riemsdijk een item medegedeeld, waaruit blgkt ^]^ 
dat destijds 20 hoed tarwe dordtsche maat te Delft geme- 
ten 18 hoed 24 achtendeelen uitmaakten. Het hoed is con- 



past iu het kader van dit betoog, is dit : nog op deu huldigen dag weegt 
de eenJieid van buitenlandsche tarwe op onze graanmarkt 2400 kg., nage- 
noeg gelijkstaande met, en zeker haar oorsprong outleenende aan de 
4800 amsterd. ponden (alias grosso modo lialve kilo's genoemd), die het 
Tresoir in 1590 als het maximum gewicht van een last opgeeft, 

^) Zie Aanteekeniiig 5 hierachter blz. 328. 

') Zie Aauteek. 6 hierachter bla. 33S. 
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stant onderverdeeld in 32 achtendeelen ; uit de mededeeling 
blijkt dus dat 610 achtend, dordtsche maat = 600 achtend, 
delftsche maat, of 1 hoed dortsche maat in 1423 gelijk 
stond met 30 achtendeelen delftsche maat. Blijkens het 
Tresoir was die verhouding in 1590 1 hoed dordtsch = 
29 achtend, delftsch, een verschil dus van slechts 1/30 in et 
de verhouding van 1423. 

In eene Stich tsch -bisschoppelijke rekening van 1377/78, 
uitgegeven in den Codex Diplomaticus van het Historisch 
Genootschap, geeft de rentmeester Godevaert de Ryc onder 
meer op, dat ontvangen zyn 2 mudden amersfoortsche 
maat, die uitmaken 3 ^udden utrechtsche maat ^). Dit 
nu is, op 1/25 na, precies de verhouding die het Tresoir 
in 1590 opgeeft, waar het 16 mud te Amersfoort gelijk- 
stelt met 25 mud to Utrecht. 

Nog dichter bij het midden der 14de eeuw brengt ons 
eene mededeeling uit een onuitgegeven rekening van 1365, 
die ik wederom aan de vriendelijkheid van den Rijksarchi- 
varis te danken heb ^). Daaruit blijkt dat de toenmalige 
rentmeester over al Zeeland 6 zeven en 3 achtendeelen (an- 
ders gezegd 27 achtendeelen) tarwe gekocht heeft, die te 
Middelburg gerekend worden voor 28^/2 achtendeelen. Daar 
de zeef eene speciaal zeeuwsche maat is, en er in de 14de 
eeuwsche rekeningen slechts twee zeven voorkomen, de 
beoosterscheldsche of zierikzeesche, en de bewesterscheld- 
sche of middelburgsche, is het zoo goed als zeker, dat de 
27 achtendeelen, die met 28^2 middelburgsche gelijk ston- 
den, beoosterscheldsche of zierikzeesche zijn geweest '^), In 
1^365 was dus 1 achtendeel zierikzeesch = 1.05! achtendeel 
middelburgsch. Wederom nagenoeg precies dezelfde ver- 
houding als ii^ 1590, toen het Tresoir 1 zeef zierikzeesch 
gelijk stelde met 1.037^ middelburgsch, een verschil van 
nog geen 1/50 met de verhouding 225 jaar vroeger. 

Waar nu op zoo verschillende plaatsen als Dordt en 

1) Codex Diplomaticus Dl. II blz. 259. 

2) Zie Aanteckening 7 hierachter blz. 3-28. 

3) Zie Aautcckcning 8 hierachter blz. 338. 
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Delft, Amersfoort en Utrecht, Zierikzee en Middelburg zoo 
weinig verandering gekomen is in de onderlinge verhou- 
dingen tusschen de verschillende maten, daar komt het mij 
niet gewaagd voor aan te nemen, dat die verhoudingen vrij- 
wel overal in Holland, Zeeland en Utrecht nagenoeg con- 
stant zgn gebleven; — waaruit dan weer zou volgen, dat 
men voor de herleiding van de in de He-eenwsche reke- 
ningen opgegeven maten, gebruik mag maken van de schaal, 
die ons het Tresoir aan de hand doet, behalve alleen in die 
gevallen, waar vermoed kan worden, dat de verhouding is 
veranderd. 

Maar daarmede heeft men nog niet den werkelijken inhoud 
bepaald van die H^-eeuwsche maten. Twee stellen van 
zeer ongelyke maten kunnen in dezelfde onderlinge verhou- 
ding staan; en het ware logisch denkbaar, dat b.v. het 
amersfoortsche mud, waarvan wij nu weten, dat het zoowel 
in 1377 als in 1590 anderhalf mud utrechtsche maat in- 
hield, in eerstgenoemd jaar dubbel zooveel inhoud had als 
in 1590, mits maar ook het utrechtsche mud in gelijke 
verhouding ware verminderd. Maar wat logisch denkbaar 
is, kan historisch buitengewoon onwaarschijnlijk zijn; zoo 
ook hier. Juist de oorzaken, die, bij ontstentenis eener 
regeling van hooger hand, verandering teweeg brengen in 
den werkelyken inhoud en het werkelijk gewicht eener 
maat, maken het schier onmogelijk, dat, wanneer de maten 
veranderen, de verhouding waarin zg oorspronkelyk tot 
elkaar stonden, na verloop van eeuwen nog dezelfde zou 
zyn. Het voortbestaan eener zelfde verhouding tusschen 
twee maten geeft dus eene praesumtie, dat elke daarvan 
haar werkelijken inhoud onveranderd heeft behouden. Om 
die praesumtie te destrueeren, zou van het bestaan eener 
regeling van hooger hand, i?i casu dus van den landsheer of 
bisschop moeten blijken, die zoowel de amersfoortsche als de 
utrechtsche maat op een gegeven oogenblik in dezelfde 
verhouding zou hebben gewyzigd. En daarvan is, voorzoo- 
ver ik heb kunnen nagaan, niets bekend. 

Mag men dus aannemen, dat ook do werkelijke inhoud 
en het werkelijk gewicht der maten tusschen de 14^ eeuw 
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en het einde der 16^ eeuw geen verandering hebben onder- 
gaan, dan kan ons het Tresoir^ door zyne opgaaf van het 
gewicht van een amsterdamsch last tarwe, tot de approxi- 
matieve kennis brengen van de hoeveelheden die in de mid- 
deneeuwsche rekeningen bedoeld worden onder de benamingen 
van mud, hoed, mouder, enz. Men behoeft daartoe slechts na 
te gaan, in de maat van welke plaats de opgaaf geschiedt, 
en deze dan met behulp van de vergelijkende tabel van het 
Tre!*oir in het amsterdamsche gewicht van 1590 om te 
zetten. En is men eenmaal zoo ver, dan kan men veilig 
aannemen, dat ook het hedendaagsche, metrieke aequivalent 
van de midden eeuwsche maat is te berekenen ; want er be- 
staat geen enkele grond om aan te nemen, dat de amster- 
damsche korenmaat of het amsterdamsche pond tusschen 
1590 en 1800 zou z^n veranderd. In 1590 bestond reeds 
lang een toezicht van overheidswege op de maten en ge- 
wichten; in den loop der jaren vindt men keuren die den 
ijk der maten, de wijze van meting van het koren regelen; 
maar een besluit tot wgziging van den inhoud der koren- 
maat of van het gewicht van het amsterdamsche pond is 
nooit genomen. Geheel in overeenstemming met m^ne stel- 
ling is dan ook de mededeeling in de doorwrochte verhan- 
deling van onzen vaderlandschen natuur- en wiskundige 
J. H. van S winden, over Volmaakte Maaten en Gewigten, 
waaruit volgt dat op het einde der 18^ eeuw evenals in 
1590 een amsterdamsch last tarwe gemiddeld 4500 amster- 
damsche ponden woog i). 

Als eerste eisch voor de toepassing van deze methode van 
berekening der oude maten noemde ik zoo straks, dat men 



^) Dl. Il, blz. 442 noot. Hier wordt opgegeven dat 1 zak tarwe van 
drie schepels tusschen 120 en 130® weegt. Een amsterdamsch last had 
108 schepels. Het gewicht der 3 schepels moet dus met 36 vermenig- 
vuldigd worden om het gewicht van één last te verkrijgen. 
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had na te gaan, in de maat van welke plaats of streek de 
opgaaf geschiedt. Bat there's the rab! Lang niet altgd 
blijkt dit : en waar het wel bl^kt, ontbreekt dikwijls de 
pr^sopgaaf, zoodat de mededeeling voor m^n doel geen 
waarde heeft. Voor drie achtereenvolgende jaren z^n de 
bruikbare gegevens slechts te vinden in de uitgegeven gra- 
felgkheidsrekeningen van 1342/46; en dan hebben die veelal 
nog betrekking op maten en prgzen niet van dezelfde, maar 
van verschillende plaatsen; zoodat er geen sprake kan zgn 
van iets wat naar eene statistiek van prijzen gelijkt. 

Is intasschen de methode, die ik heb toegepast, juist, — 
dan schijnt althans zooveel gewonnen, dat Mr. S. Muller Fz. 
kan te weten komen, hoeveel een mud tarwe of rogge te 
Utrecht in de 14^ eeuw heeft ingehouden en gewogen. In 
het Tresoir bevindende, dat één mud utrechtsche maat gelijk 
is aan 1.08 mud amsterd. maat, en dat l mud tarwe 
amsterd. maat V27 ^^^ gemiddeld 4500 amsterd. ponden 
weegt, — dan mag ons geacht medelid het gewicht van 
één utrcchtsch mud tarwe veilig stellen op gemiddeld 180 
pond amsterdamsch of 88.93 kilogram, terwijl dan het 
amersfoortsche mud tarwe anderhalfmaal zooveel of 270 pond 
amsterdamsch heeft gewogen. 

Voor de bepaling der natte maten in my ne bronnen ver- 
meld, heb ik de methode niet durven toepassen. De bena- 
mingen voor die maten, vaten, roeden, amen, stoopen, enz. 
komen zoowel in de grafelgkheidsrekeningen als in het 
Tresoir voor; maar in welke verhouding die maten op de 
verschillende plaatsen tot elkaar staan, blijkt, voorzoover ik 
heb kunnen nagaan, in de rekeningen nergens; terwijl het 
Tresoir j dat die verhoudingen in 1590 wel mededeelt, zeer 
onduidelijk is in zgne opgaaf van den Inhoud der eenheid 
van meting. Ik betreur dit te meer, daar de pryzen van bier 
in de grafel^ksrekeningen veelvuldig genoemd worden, en bier 
stellig destijds de volksdrank bij uitnemendheid is geweest. 

De pryzen van vleesch worden in m^ne bronnen nimmer 
bij het gewicht opgegeven. Men vindt eene menigte opgaven 
van inkoops- of verkoopsprijzen van runderen, dikwijls ge- 
specificeerd als stieren, ossen, koeien, als magere en vette 
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beesten; en dat de vleescliprgzen in dieu tgd evenals nu 
verband hielden niet het gewicht der beesten, spreekt niet 
alleen van zelf, maar wordt ook bevestigd door de zeer 
uiteeuloopende prgzen by één en dezelfde verkooping. Maar 
dat brengt ons niet veel verder, waar ook andere omstandig- 
heden van invloed moeten geweest zyn. 

In het jaar 1344 b.v. had de rentmeester van Kenne- 
merhind en West-Piiesland, Heynric die Rode, te Alkmaar 
en te Hoorn 62 »maghere beisten'' gekocht voor gemiddeld 
42 sch. 7 p. holL per stuk, en die »op de weide geslagen 
in 't hoflant bi den oesteron dike om vet te worden" ^). 
In de lente van het volgende jaar krygt hy opdracht om 
proviant in te slaan voor den voorgenomen tocht naar 
Oost-Friesland, anders gezegd het eigenlyke Friesland van 
onze dagen, welke tocht zoo rampspoedig voor Graaf 
Willem IV afliep. Nu zien wg den rentmeester de hand 
leggen op al wat hij aan runderen kan krijgen, en prijzen 
besteden, die aanvankelyk althans bjjna het dubbele bedragen 
van die van het vorige jaar. Voor 97 stuks betaalt hg te 
Hoorn, dus in de nabijheid der verzamel- en afschepingsplaats 
Enkhuizen 84 sch. per stuk '^). Valt hieruit nu op te maken, 
dat deze laatst aangekochte beesten dubbel zoo zwaar waren 
als de »maghere" van het jaar te voren? Natuurlijk niet : want 
de plotseling gerezen vraag naar vee moet zeker de strekking 
gehad hebben om de prijzen te doen rijzen, vooral waar de 
toevoer uit andere streken in dien tijd aanmerkelijk veel 
langzamer ging dan nu. Dit wordt bevestigd door de om- 
standigheid dat de rentmeester, toen h^ zich den tigd gunde 
om eenige weken te wachten, te Amsterdam nagenoeg even 
goedkoop terecht kwam als in 't vorige jaar te Alkmaar ^). 

Genoeg om te doen zien, dat lang niet alle opgegeven 



1) Holland Dl. II, p. 316. 

2) Ibid. Dl. II, p. 421 vlg. 

3) Wanneer men de transportkosten van Amsterdam naar Enkhuizen 
van den prijs aftrekt, en dien prijs herleidt tot den koers van 1 schild = 
1!^ SC. 4 p. holl., ter vergelijking met de prijsopgave van het vorige jaar. 
Zie Holland Dl. JI, p. 546 vergeleken niet p. 421, 
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veeprijzen kunnen gelden als normale marktprgzen, en dat 
zij in geen geval in verband kunnen gebracht worden met 
de gewichtsbepalingen van het Tresoir. Op het tegen- 
woordige standpunt van onze kennis acht ik het dan ook 
ondoenlijk, zelfs b^ benadering den prijs van rundvleosch 
in de hier bedoelde jaren te bepalen; en het is om die 
reden, voor mijn doel althans, onvruchtbaar om onsamen- 
hangende runderprgzen, die anders veelvuldig genoeg voor- 
komen, te verzamelen. 

Aangaande schapen zyn de prijsopgaven in de uitgegeven 
grafelijkheidsrekeningen veel schaarscher dan die betreflfende 
runderen. Men zou zelfs zeggen, dat schapenvleesch voor de 
tafel van den Graaf en zgne hofhouding, — in tegenstelling 
met die van den utrechtschen Bisschop, — volstrekt niet 
in aanmerking kwam. De eenige maal, dat aankoop van 
schapenvleesch wordt vermeld, geschiedt die ten behoeve van 
de leeuwen die Willem IV in den Haag er op nahoudt; dan 
blykt dat men in 1344 een schaap kon krggen voor 6 à 10 
sch. hoU. In een paar dordtsche rekeningen van 1351 vind 
ik no^ schapen vermeld die 11 sch. 9 p. à 14 sch. kosten, 
maar daarbg behoort in aanmerking genomen te worden, 
dat de waarde van het oude schild tusschen 1344 en 1351 
van 160 op 192 p. holL was gestegen, zoodat de pryzen 
alleen door muntverzwakking met ^/s moeten zgn gerezen. 

Ook ten aanzien van de pryzen van varkens valt weinig 
uit de door mg gebruikte bronnen af te leiden, wat jammer 
genoeg is, daar het varken hoogstwaarschijnl^k dest^ds even- 
als nu, veel meer tot de volksvoeding bijdroeg dan het rund. 
Wel komen ook deze prgzen veelvuldig voor, maar zg heb- 
ben weinig waarde zoolang het gewicht van het gekochte 
niet wordt vermeld. Zij wisselden in gewone tijden, b.v. bijj 
den verkoop der grafelgke provanchie aan den meestbiedende, 
af tusschen de 12 en 19 sch. per stuk, maar werden, even- 
als de runderprijzen, terstond veel hooger wanneer zich een 
plotselinge vraag van grooten omvang voordeed ^j. 



1) Holland. Dl. II, p. 106. 165 
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Voor de overige artikelen die gerekend kunnen worderl 
tot de volks voeding van dien tgd te behooren, bevatten 
mijne bronnen geene vooralsnog bruikbare gegevens : brood, 
kaas, boter, haring, paling, gezouten visch, worden veel ge- 
noemd, ook met opgaaf van prgs, maar slechts zeer zelden 
met vermelding der hoeveelheden in (voor ons) verstaanbare 
termen. Ik ga daarom thans over tot het laatste punt, 
waarop ik Uwe aandacht nog heb te vestigen, namel^k op 
hetgeen in acht genomen moet worden, om in de bronnen 
den gewonen arbeider, liefst op het platte land, te onder- 
scheiden van zijn standgenoot in de steden of van z^n 
meerdere. 

En dan valt, met het oog op dit doel, zeer te betreuren, 
dat omtrent den eigenlijken boerenarbeider de tot dusver 
beschikbare documenten nagenoeg niets bevatten. Noch de 
Graven van Holland en Zeeland (met ééne uitzondering), 
noch de Bisschoppen van Utrecht schgnen in de jaren 
waarover de uitgegeven rekeningen loopen, landbouw in 
eigen beheer te hebben gedreven. Ware dat het geval ge- 
weest, dan zouden de uitgaven betreffende dat beheer in de 
rentmeestersrekeningen zijn opgenomen, gelgk bewezen wordt 
door het eenige geval, waar zulk eene landbouw-onderneming 
van den Graaf wordt vermeld. 

Dit betreft het goed in Scachtkijnspolre, Zuid-Beveland, 
hetwelk in 1331, '32 en '40 in eigen beheer wordt geëx- 
ploiteerd, en waarvan althans de exploitatiekosten over die 
drie jaren worden opgegeven in de rekening van Bewester- 
schelde ^). Daaruit blijkt onder méér, dat de huren der 
boden die het goed »berechten van Meije tot bamisse toe" 
(Mei tot 10 October), aanmerkelyk lager zijn dan die der 
andere plattelands werklieden, waarover ik straks zal spreken ; 
lager zelfs dan die van den drager van turf of schelpen of 
kalk. Een verschil dat gedeeltelyk, doch niet geheel schgnt 
te zgn verevend door de omstandigheid dat de boerenarbeider 



1) Zeeland. Dl. 1, p 486 en DJ. II, p. 191. De inkomsten worden 
niet in de rekcnicg aaugetroffen, denkelijk omdat die uit producten in 
natura bestonden, die in de provanehe werden opgenomen. 
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in de valle kost, met inbegrip van inwoning, werd aange- 
nomen. Ook blijkt, dat het loon in twee achtereenvolgende 
jaren voor dezelfde personen verschilt, en niet onaanzienlyk 
verschilt, wanneer men het lage bedrag in aanmerking 
neemt. Voor de jaren 1333 tot 1339 ontbreken de rekenin- 
gen van Bewesterschelde, en die van 1340 leert ons, dat het 
g.)ed in Scachtkynspolre in dat jaar door Graaf Willem IV 
aan den Heer van Haerastede is geschonken, zoodat de 
exploitatie den rentmeester voortaan niet meer aangaat ^). 
Daarmede wordt voor ons de eenige bron verstopt, waaruit 
wi] het landbouwbedrijf der 14^ eeuw van financieele zijde 
kunnen leeren kennen. Hoever staan wij in dit opzicht 
ten achter bij een Thorold Rogers, die over reeksen van 
achtereenvolgende jaren de rekeningen heeft kunnen gebrui- 
ken van tal van landbouwondernemingen, toebehoorende aan 
de rijke fundatiën der engelsche Colleges te Winchester, 
Cambridge en Oxford! 

Voorloopig hebben wij ons te troosten met hetgeen onze 
bronnen opleveren ten aanzien van andere werklieden dan 
den boerenarbeider. Op dit punt vloeien zg veel rykelijker, 
en dat komt hiervan, dat bijna alle werken ten behoeve 
van den Graaf ondernomen, in eigen beheer geschieden. 
Aanbesteding is de zeldzame uitzondering en komt alleen 
een enkel maal voor by werken van hoogst eenvoudigen 
aard, het graven van eene vaart, het opwerpen van ^en 
dam, enz. ^). In alle overige gevallen is het de rentmeester 
of zyn ondergeschikte, die niet alleen voor de betaling, maar 
voor het tot stand komen van het werk zorgt. 
Wil men een voorbeeld? 

Het »huus te Vredeland*' is door Bisschop Jan van Diest 
aan Graaf Willem III in pand gegeven, wiens overwicht in 
stichtsche aangelegenheden daardoor niet weinig wordt ver- 



1) Zeeland, BI. 11, p. 187 en 191. In dit laatste jaar 1340 zijn de 
loonen nog veel lager, minder dan de helft van het loon in 't jaar 1331. 
De twee bestbetaalden krijgen in 1331 resp. 40 se. en SS^/g se. holl , 
in 1340 19 se. en I41I3 se. holl. als looa van Mei tot October. 

2) Holland. 1)1. II, p. llS. 
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sterkt. Hg evenmin als z:gn opvolger Willem IV verzuimen 
ook in vredestijd het kasteel in goeden staat te onderhouden : 
daarvan getuigen de overgebleven rekeningen vau 1342 af. 
Maar in 't jaar 1345 wordt de verhouding, tijdens de af- 
wezigheid van den Bisschop te Grenoble, tusschen den Graaf 
eu de stad Utrecht zeer gespannen. In afwachting van een 
oorlog, die ook kort daarop uitbreekt, krijgt Heer Florans 
van der Boechurst, 's Graven rentmeester in Amstelland en 
Waterland, in opdracht, de vesting van nieuwe verdedigings- 
werken te voorzien. Ziehier hoe hij aan die opdracht voldoet. 

H^ gaat eerst na, welke bouwmaterialen in »mijns heren 
provanchie'', in de magazgnen onder z^n beheer aanwe- 
zig zijn, laat die taxeeren, en koopt dan het ontbrekende 
aan, waar hy het krygen kan. Voor hout komt hg te 
Amsterdam terecht, voor baksteenen natuurlijk te Vreeland 
zelf, voor zand te Muiderberg, voor tin te Alkmaar, voor 
kalk aan de Wyk of Beverwijk, voor ijzerwerk te Amsterdam. 
In de rekening vindt men afzonderlgke posten voor de 
aanschaffing van al de aldus gekochte benoodigdheden, in 
een menigte onderdeden gespecificeerd; afzonderlijke posten 
ook voor de reis- en verblgfkosten van hen, die met den 
aankoop zijn belast ; voor de transportkosten der aangekochte 
voorwerpen naar Vreeland, voor het afladen der schepen 
en het opdragen naar het »huus". 

Ook de arbeiders worden van heinde en ver bgeengebracht. 
Een bode loopt tot 's Gravenzande, een ander tot Noortich 
(Noordwgk) en Rijnsburg om metsejaars te zoeken. Meester 
Enghebrecht en Meester Herman hebben een contingent 
timmerlieden en metselaars uit Haarlem en Amsterdam 
medegevoerd, en brengen reis- en verblijfkosten in rekening, 
die niet gering zijn ; want ze zyn te Amsterdam »bewederd", 
d. w. z. dat het slechte weer hen daar heeft opgehouden, 
in de herberg van Coppe Heijnenzoen, waar zg 7 sch. 8 p. 
hebben verteerd. 

Eindelyk wordt het loon van eiken werkman nominatim 
opgegeven, dikwyls ook met vermelding van den persoon 
die voor de kost van het werkvolk zorgt, en van den prijs, 
die daarvoor wordt betaald. 
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Sn dit IS slechts één voorbeeld uit vele. Aan *s Graven 
burchten, ook buiten den Hove in don Haghe, te Tetterode, 
te Aelbrechtsberg, aan zigne stallen en vogelhuusen wordt 
voordtdurend gebouwd of verbouwd ; in diezelfde jaren wordt 
in Westfriesland een nieuwe sterkte opgericht, Middelburch 
geheeten, die thans weer spoorloos is verdwenen, maar die 
ontzaglijk omvangrijke en dikke muren moet hebben gehad, 
te oordeelen naar de hoeveelheid kalk die met het oog op 
haar bouw, en op de versterking van 't huus te Vreeland 
is gebrand. De bereiding van die. kalk heeft tgdel^k in de 
W^k eene arbeidersbevolking bijeengebracht, wier namen 
en loonen in de gedrukte rekening van Eennemerland en 
Westfriesland van het jaar 1344/5 meer dan 40 8%lad- 
zijden beslaat. 

Aan gegevens voor de kennis der loonen dus geen gebrek. 
Maar ook die gegevens moeten voorzichtig worden getoetst 
en geschift. Lang niet ieder der genoemde timmerlieden, 
metselaars, leidekkers, enz. kan, wat loon of emolumenten 
betreft, als type worden beschouwd van zgn stand. 

Al spoedig b.v. blijkt, dat Meester Plorans »mgns heren 
graven tymmerman" in Eennemerland ^), of de reeds ge- 
noemde Meester Enghebrecht, de vaste metselaar, of Meester 
Michiel in den Haag, een geheel andere positie bekleedeu 
dan hunne vakgenooten, al bedraagt hun dagloon niet meer, 
soms zelfs minder, dan dat der andere meesters timmer- 
lieden of metselaars ^). Immers zg krggen, behalve hun 
loon, jaarlijks een pak kleeren, dat in rekening gebracht 
wordt voor ongeveer 19 en 23 maal het loon van één dag; 
zij genieten een jaargeld van 5 à 10 1. hoU. en ontvangen 
af en toe een hoed rogge, dat voor 4 1. 16 sch. in rekening 
wordt gebracht. Ook ontvangen zg voor werkzaamheden 
buiten de plaats hunner aanstelling bedragen van 32 sch. 
en meer te »hoveschede tot enen rocke'\ als extra- gratifi- 
catie om een rok te koopen ^). 



1) Holland. DJ. II. p. 323. 

2; Zie Aauteekening 9 hierachter, blz. 329. 

3j Holland. Dl. I, p. 426. Dl. II. p. 323 vlg. 
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Eene bizonderheid moet ik nog aangaande deze categorie 
van hof-ambachtslieden doen opmerken: hun gewone loon 
bedraagt vrij constant 2 scb. of 24 p. holL per dag ; komt 
evenwel de Graaf of de Gravin eenigen tijd in den Haag 
doorbrengen, dan krggt Meester Michiel maar 16 p. per 
dag, terwgl hg, van den dag waarop het hof zich verplaatst, 
weer het hoogere loon ontvangt i). Van waar die afwisse- 
ling? Heel eenvoudig daarvan, dat in het gewone loon 
ook de kost is begrepen, terwijl tijdens het verbluf van het 
hof in den Haag — of in een der andere residentiën, — 
ieder die kan geacht worden daaraan te zijn verbonden, 
van de gastvrgheid van den landsheer medegeniet. Van 
daar ook (althans gedeeltelgk) het verschgnsel, dat 's Gra- 
ven komst voorbereid wordt door de bijeenbrenging van ver- 
bazende provanchien. Groote hoeveelheden van allerlei 
levensmiddelen, tarwe, rogge, runderen, varkens, gerookte en 
gezouten visch, bier, wijn, worden door den betrokken rent- 
meester ingekocht, of door diens ambtgenooten naar de aan- 
staande residentie opgezonden. Vertrekt het hof weer naar 
elders, dan houdt die gastvrijheid in de verlaten residentie 
op, — en niet alleen de gastvrgheid, maar ook de moge- 
lijkheid om haar aan den dag te leggen: want als er van 
de »provanchie" iets overbluft, dan wordt dat óf den Graaf 
achternagezonden *), óf publiek verkocht. Maar dan krijgt 
de vastaangestelde ambachtsman ook weer z^n volle loon, 
waaruit hij zich zelf heeft te bekostigen. 

Evenwel, als gezegd, het zijn niet die bevoorrechte werk- 
lieden die als type van hun stand kunnen dienen, allerminst 
op het platte land. Als zoodanig kunnen alleen gelden de 
ambachtslieden, grondwerkers, dragers, karrelieden, schippers, 
die buiten het gewone loon, waaronder dan al dan niet de 
kost is begrepen, geen emolumenten genieten. 

Uit de talrijke opgaven omtrent deze categorieën, voor- 



^) Holland. BI. II, p. 48 en 50. Zie ook p. CO, waar de kost der 
huisbewaarders wordt opgegeven over een jaar, na aftrek van twaalf 
weken "aie het heerscip te hove gheweest is", 

2) Zie o a. Zeeland. Dl. TT, p. 355. 
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Aôover die dagloonen vermelden, — en wanneer dit niet 
het geval is, kan de betrekkelijke hoogte van 't loon moei- 
Igk worden beoordeeld, — uit die opgaven blykt, dat er 
een groot onderscheid gemaakt wordt tusschen een meester 
en l^en knecht in eenig ambacht, ook tusschen den be- 
oefenaar van eenig aangeleerd ambacht en den werkman 
die alleen ruwe kracht ter beschikking stelt. Menigmaal 
komt het voor dat een vader met zgn zoon, of twee broe- 
ders tezamen gehuurd worden, die dan ietwat minder loon 
ontvangen dan twee afzonderlek gehuurde volwassenen. 

De regel schgnt te zijn, dat de meesters in eenig ambacht, 
en öok de als knechts en gezellen genoemde werklieden in 
hun eigen kost hebben te voorzien. Soms wordt dit uit- 
drukkelijk vermeld i), maar ook waar die vermelding ont- 
breekt, kan veilig worden aangenomen, dat waar het loon 
in Holland 2 schell, of meer voor een meester, of 14 à 16 
p. boll, voor een gezel bedraagt, de kost daaronder begrepen 
is : want wanneer deze afzonderlek in rekening wordt ge- 
bracht, dan daalt ook terstond het loon van den betrokken 
ambachtsman 2). 

Lager dan de knechte of gezellen staan in de ambachten 
de personen, die als helpers, als opperlieden of opperknechts 
by het metselvak, als garsoenen, als »naijers" of »spreders*' 
bij de rietdekkers voorkomen ; een enkele maal klimt hun 
loon tot één schelling, maar meestal blyft het daaronder. 

Daarentegen wordt voor hen geregeld de kost in rekening 
gebracht, hetzy in den vorm van daartoe ingekochte levens- 
middelen, hetzij onder totaalc^fers als vertering, of ook bij 
wyze van aanbesteding voor een vaste uitkeering per man 
en per dag, denkelgk aan den een of anderen kostgever. 
Alleen deze laatste opgaven zijn voor mijn doel bruikbaar, 
daar zij aanwezen, wat voor elk individueel werkman werd 
besteed. 

En dan komt dit kostgeld, dat vrij constant 12 p, hoU. 



Ij Holland. Dl. I, p. 348. 

3) Holland, Dl. II, p. 301 en 304. 
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per dag bedraagt i), niet gering voor, vooral als men zich 
herinnert dat den hoftimmerman in den Haag maar 8 pen- 
ningen, en zgnen gezellen maar 6 penningen op hun dag- 
loon werden gekort, zoolang zij 's Graven gasten waren. 
Maar men kan ook die te geringe korting als een der 
voordeelen van hunne positie beschouwen, en aannemen (wat 
ook elders bevestiging vindt *)), dat ook zg, wanneer zg in 
den kost gingen, meer hadden te betalen. Bovendien vermel- 
den de rekeningen meestal de kost der werklieden alleen 
daar, waar dezen buiten hun eigen woonplaats aan den arbeid 
zijn, dus waar ook voor hunne huisvesting moet worden 
gezorgd. Inlusschen behoort men zich van die huisvesting 
geen weelderige voorstelling te maken, en de onderstelling 
is niet gewaagd, dat verreweg het grootste gedeelte der 12 
penningen daags wel aan voedingsmiddelen zal zijn besteed, 
toet een behoorlgke winst voor den kostgever. 

Het karigst bedeeld waren, gelgk van zelf spreekt, wat 
de Engelschen de unskilled labourers noemen, de dragers 
van turf, steen, kolen, schelpen, kalk, enz. Alleen de 
grondwerkers, bij wie buitengewone lichaamskrachten werden 
vereischt, verdienden, evenals thans nog de polderwerkers, 
hoogere loonen. Die der anderen wisselden af tusscben 6 
en 9, soms 10 penningen; bg de vrouwen, die in deze 
categorieën veel voorkomen, tusscben 4 en 8 p. daags. En 
daarvan hadden zg in verreweg de meeste gevallen die ik 
heb kunnen opsporen, in hun eigen kost te voorzien. Alleen 
de turfdragerp waren in dit opzicht bevoorrecht, — te oor- 
deelen althans naar het onthaal dat hen in de Wgk wachtte, 
telkens als zg de turf uit de schepen kwamen lossen, waar- 
van groote hoeveelheden werden aangevoerd ten behoeve 
der kalkbranderij in den vastentijd van 't jaar 1345. Elders 
vind ik noch voor turfdragers, noch voor andere zoogen. 
sjouwerlieden ooit iets voor de kost uitgetrokken. 



») Holland, Dl. I, p. 418, 424, 437, 441 (in verband met 438). Bij 
combinaties van vader on zoon, meester en knaap wordt de kost voor 
de twee te zamen voor 16 p. per dag uitgetrokken. Dl. II, p. 304. 

2) Zie Aanteekening 10 hierachter, blz. 329. 
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Met in achtneming van al het voorgaande heb ik nu ge- 
tracht een overzicht te krijgen van hetgeen ons de bronnen 
leeren aangaande de loonen en prigzen van levensmiddelen, 
omstreeks het midden der 14« eeuw. 

Ik heb daartoe de bruikbare gegevens in twee tabellen 
verzameld, de eene van loonen, de andere van tarwe- en 
roggeprigzen, en die gegevens herleid tot een en dezelfde 
rekenmunt, het hoUandsche pondenstelsel, en tot een en 
dezelfde maat, het amsterdamsche mud, inhoudende V27 van 
het amsterdamsche last, en wegende V27 van het gemiddeld 
gewicht van zulk een last, zgnde 4500 pond voor tarwe, 
en 4100 pond voor rogge i). 

Die tabellen bevatten teleurstellend weinig enfers; wat 
verklaarbaar is voor wie zich herinnert, dat ik, voorzoover 
de loonen betreft, alleen de opgaven omtrent dagloonen kon 
gebruiken, en van de dagloonen alleen die, waarvan vast- 
staat tot welken geldkoers zy zijn berekend ; dat dit 
laatste ook geldt van de opgegeven tarwe- en roggeprgzen, 
en dat voorts alleen die opgaven voor mij waarde hadden, 
waarvan kan worden nagegaan, in welke maat de hoeveel- 
heden zijn gemeten. 

Maar al maken die gegevens, in tabellarischen vorm ge- 
rangschikt, weinig vertooning, toch werpen zij, nader 
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schommelingen onderhevig. Een en ander moet ten gevol- 
gen hebben gehad, dat de verhouding tusschen loon en 
prijzen van levensmiddelen veel minder constant was dan 
thans, m, a. w, dat de hoeveelheid brood, die de arbeider 
voor zijn loon kon koopen, veel sterker afwisselde dan in 
onze dagen: en dit, onafhankelijk van den toevoer van 
graan uit het buitenland, waarvan in de door mg geraad- 
pleegde bronnen nog bgna niets blgkt ^). 

Maar ik ga hiermede m^n bestek te buiten. 

Het was mg, als gezegd, voorloopig alleen te doen om 
de methode, die ik heb toegepast, aan Uw oordeel te onder- 
werpen. Wordt zg deugdelijk bevonden, dan kan zg, muta- 
tis mutandis^ ook worden aangewend op de rekeningen eu 
andere bescheiden van vroegere of latere jaren, wanneer 
die eenmaal uit onze archieven te voorschijn gehaald, — en 
even zorgvuldig uitgegeven zullen zijn als die, waarvan wij 
de uitgave te danken hebben aan de goede zorgen van het 
Historisch Genootschap te Utrecht. 



1) Zie Aanteekeuiug 6 hierachter blz 328, waar een aankoop van 
tarwe wordt vermeld van een //coepmau van verr." Doch dat is iu 
1423/4. 
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A A N T E E K E N I N G E N. 



1, Deze verhouding van het pond gezellen tot de overige ponden 
wordt eerst constant na December 1342. Anders uitgedrukt dan in 
den tekst is zij deze* 1 pond gez. z= 12 pond torn. = 6 pond 
holl. = ^/^ pond vlaamsch. In de vroegere rekeningen komt het 
dikwijls voor dat 1 pond gez. gelijk gesteld wordt met 14 of 15 
pond torn. of met 7 of 7V2 pond holl. Zie Zeeland Dl. II, o.a. p. 
49, 56, 53, 107, 113, 190, 230 enz. Dat later 1 pond gez. doorgaans 
12 pond torn. geldt, hangt misschien samen met de ordonnantie van 
Graaf Willem IV dd. 16 December 1342, (zie hiervóór blz. 302). Is de 
onderstelling gewaagd, dat de gezelle, oorspronkelijk een geldstuk, 
en met alle geldslukken deelende in het euvel der munt verzwakking, 
eerst in 1342 als rekenmunt werd aangenomen, tegen de nominale 
waarde van 12 penn. tornoois of 6 penn. holl. — maar dan ook voort- 
aan niet meer als geldstuk werd geslagen, terwijl de nog voorhanden 
gezellen toch in omloop bleven, — en natuurlijk aangenomen wer- 
den voor hun werkelijke waarde ? Dit laatste zou dan verklaren, 
waarom ook na 1342 af en toe de gezelle tegen 7 Va penn. holl. 
wordt berekend. 

2. De laatste bijdrage van gewicht op dit gebied is de door- 
wrochte studie van den Heer A. Hollestelle, getiteld: Het schild en 
de daarmede in verband staande Pondenstehels, te Tholen, bij J . M. O. 
Post, 1892. De groote verdienste van den schrijver is, duidelijk te 
hebben aangetoond, dat de verschillende pondenstelsels, die in 14«- 
eeuwsche rekeningen worden vermeld, in een vaste verhouding tot 
elkaar staan, doordien het hoofdpond in elk van die stelsels achter- 
eenvolgens 63, 56, 47^/2, 42 enz. eenheden waard geweest is, welke 
eeyiheid weer verband houdt met de aangenomen waarde van een 
evenredig onderdeel, eerst van het gouden lam^ daarna van het 
zoogen. oude schild. Maar hoe de schrijver er toe komt, die eenheid 
een gulden te noemen, zoodat volgens hem het hoofdpond achtereen- 
volgens 63, 56, 47^/2, 42 enz. gulden is waard geweest, blijkt uit 
het boek niet. Door mij dienaangaande schriftelijk geraadpleegd, 
antwoordde de schrijver onder meer: . . . „Het pond van / 63. — 
//heeft ingevolge het gevonden gewicht voor het oorspronkelijk Pond 
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/yGroote een zwaarte van 73.8 Gram in goud of van 8S5 6 Gram in 
»zilver (aldus uit het oude pond (van ƒ 84. — ) berekend in verband 
/,raet het bedrajj^). Het Schild nu, zijnde het Vao gedeelte van de 
lywaarde van dit pond, moest alzoo eene zwaarte hebben van 73.8 x 
„i/jo = 3.69 Gram in goud of van 885.6 x Vao = 44.28 Gram iu 
j^zilver. 

If Enkele der gevonden Schilden nog tot dezelfde waarde door 
irGraaf Willem V geslagen voor het pond van ƒ 31.50, zijn gewogen 
^en volgens Prof. van der Chijs zwaar bevonden 3.70 Gram, makende 
//dus met mijne berekening een verschil van slechts Vioo Grram. De 
/»uitkomst is alzoo: het Schild heeft eene berekende waarde van 
1^3.15 gulden, en op grond van die waarde een berekend gewicht 
irvan 3.69 Gram. Bij weging is gebleken, dat de munt zw^aar was 
»3.70 Gram. . . ." 

Met den schrijver neem ik gaarne aan, dat men langs dezen weg 
zou kunnen geraken tot de bepaling der waarde, in guldens, van het 
oude schild. Doch onduidelijk blqft nog, hoe hij tot de berekening is 
gekomen van het gewicht van het oude pond, — en voorts heb ik 
reden om te betwijfelen, dat het schild, waarvan Prof. van der Chijs 
het gewicht op 3.70 Gram bepaalde, wel het ouds schild geweest is, 
waarvan in de rekeningen zoo vaak gebruik wordt gemaakt. Immers 
dat oude of fransche schild, in 1337 voor het eerst geslagen, had 
een goudgewicht, niet van 3.70, maar van 4.36 Gram (zie Pierson, 
Le&i'boek der Staathuishoudkunde, Dl. I, blz. 564). Het door Prof. 
van der Chijs gewogen muntstuk moet dus, als het dezelfde nominale 
waarde had als het oude schild en toch lichter woog, een vermin- 
derd gehalte gehad hebben, en dus niet evenveel waard zjjn geweest 
als het oude schild, waaraan deschrijver de waarde van / 3. 15 toekent. 

En dit brengt mij tot een tweede voorname bedenking tegen het 
boek van den Heer Hollestelle. Men kan het doorlezen zonder te 
vermoeden, dat er in de middeneeuwen muntverzwakking heeft 
plaats gehad. Althans, waar muntverzwakking de eenig mogelijke 
verklaring geeft van eenig verschijnsel, wordt dit toegeschreven aan 
m. i. onvoldoende oorzaken. Zoo b. v. waar de schrijver (p. 12) 
Arend (m. i. verkeerd) verstaat, als of deze beweerde, //dat het oude 
//stïhild nu eens gelijk stond met de waarde van 21 schellingen 4 
//grooten en dan eens efien af met 24 schellingen van het pond 
//zwarte of Tournooisch". Deze bewering vindt volgens den Heer 
Hollestelle alleen haar grond //in het verschil der in gebruik genomen, 
(ik cursiveer) //ponden. Zoolang men rekende met het pond van 
'/ƒ 63. — , stond het schild gelijk met de waarde van 16 schellingen 
//Tournooisch ; toen men rekende met het daarop gevolgde pond van 
//56 gulden, was het gelijk aan 18 schellingen, en de beide door 
. //Arend bedoelde gevallen hadden betrekking op andere reeds veel 
//kleinere ponden". 
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Volkomen juist; maar wat beheerschte bet in gebiiiik riemen vnn 
een der nieuwere pondenstelsels, die, volgens den scbrijver zelf, in 
den loop der tijden op telkens kleinere basis, d.w.z. op de waarde 
van een telkens kleinere grote of denarius werd gegrond? Het oude 
muntstuk „schild" bleef natuurlijk zijn intrinsieke waarde behouden, 
voorzoover het niet door slijtage afnam; dat ontkent niemand. Maar 
wanneer dat oude schild in eene rekening voorkomt als zijnde een 
grooter aantal schellingen of groten waard dan vroeger, dan moeten 
die schellingen of groten in waarde zijn gedaald; en aangezien nu 
op de basis van die nieuwe groten weer schilden gemunt en in om- 
loop gebracht werden, die nominaal hetzelfde aantal schellingen waard 
waren als het oude schild, komt het in gebruik nemen van een 
nieuw pondenstelsel van lagere waarde neer op eene muntverzwak- 
king in gelijke verhouding als tusschen het vroegere en daarop vol- 
gende pondenstelsel bestaat. 

3. Zoo verkoopt (Holland Dl. I, p. 235) de rentmeester in het- 
zelfde jaar 1342 eene hoeveelheid wijn, die 32 1. 12 schell. 9^/2 groten 
vlaamsch = 261 1. 2 schell. 4 penn. holl. opbrengt. Dit laatste is 
dus het bedrag, dat hij in ontvangst zou moeten boeken : maar aange- 
zien het schild op dat oogenblik niet 12 schell., zocals officieel is 
vastgesteld, maar 13 schell. 4 penn, of 160 penn. holl. waard is, krijgt 
de rentmeester maar 39I-/3 geldstukken genaamd schild in handen, 
in plaats van 435^/j, en verantwoordt die tegen den officieelen koers 
van 144 penn. holl. met 235 pond 1 schell, holl. — Het koers verschil ten 
nadeele van den Graaf bracht de rentmeester een enkele maal in een 
algemeenen post in rekening (niet bij eiken afzonderlijken post, zooals 
in het voorgaande voorbeeld). Zoo b. v. in de Rekening van Zeeland 
Beoosterschelde over 1342, Zeeland Dl. II, p. 294. 

4. Volgens de mededeeling van een ervaren korenfactor te Am- 
sterdam. Er komen zwaardere soorten voor, maar hoogst zelden. 
Aanvankelijk heb ik getracht het gewicht van 9000 korrels tarwe in 
verband te brengen met dat van het amsterdamsche pond, zooals 
dit bij de invoering van het metrieke stelsel bestond, nam. met het 
gewicht van 0.49409 kilogram. Maar al twijfel ik geenszins, of de 
auteur van het Tresoir vatte zijne mededeeling ernstig op, toch kan 
die niet anders dan een praatje geweest zijn, — in den trant van de 
amsterdamsche legende, volgens welke een pasgeboren kind de lengte 
heeft van een dominésbrief. — Hoe onvast men zich het stelsel van 
maten en gewichten van onze Republiek ook voorstelle, men kan 
toch niet aannemen dat onze voorouders als basis hunner gewichts- 
eenheid een aantal korrels tarwe kunnen hebben gekozen, dat, gelijk 
mij bij herhaalde tellingen en wegingen is gebleken k**. 0.4125, 
ko. 0.4050 of W 0.4623 kan hebben gewogen, naar gelang van de 
soort of het gewas. 

V£R6L. XK MED. ÀFD. LCTTERK. 3<ie REEKS, BKEL XL 22 

Digitized by VjOOQIC 



( 328 ) 

5. De bedoelde plaats (Holland J)l lEI blz. 447— 448) luidt aldus: 
,/Bi heren Heinric Poppen s., rentmeester van Bcwester Schelt in 

«Zeeland, 260 zeven meels, maken in der maten tordrecht 55 hoet. 
„Bi Bonden Jans s., rentmeester van Beoester-Scelt in Zeeland, 

//385 zeven meels, maken tordrecht 50 hoet meels' \ 

1 hoet dordtsche maat zou dus zijn zeven Bewesterscheldsch en 

55 

385 

-— zeven Beoosterscheldsch, of 1 zeven Bewesterscheldsch z= 1.63 zeven 
50 

Beoosterscheldsch. Nu zullen wij straks zien (blz. 310) dat de zeven Be- 
oosterscheldsch zoowel in 1365 als in 1590 nagenoeg gelijk was aan 
de zeven Bewesterscheldsch, maar dat de Beoosterscheldsche zeven de 
grootste inhoud had : zulk een omkeer der verhouding binnen 20 jaar 
is ondenkbaar, waar niets doet vermoeden dat van hooger hand eene 
wijziging in de maten is gebracht. Ik houd de mededeeling in de 
uitgegeven grafelijkheidsrekeninjç daarom voor foutief; maar de uit- 
gever heeft er geeu schuld aan, daar de cijfers in de oorspronkelijke, 
op 't Rijksarchief berustende rekening, volkomen duidelijk zijn, en 
juist worden weergegeven. 

6. Tresoriersrekening van hr. Heurick Nothaüt vitzdom in Neder 
Beijeren, 1 Nov. 1423—1 Mei 1424 : 

Panetrie. 

Item Tordrecht bij Gerijt van Muylwyc gecofft yegeu enen coepraan 
van Verr XX hoet tarwe Dordrechtsche mate die maecten XVIII 
hoet XXiiij achtendeel Delfsche mate also die Braiiditgen backen te 
Delff ontfinc coste elc Dordrechtsche hoet xiiii Beyerse gulden 
f. ij^ixxx Beyersche gulden facit Ixiij *ÖÏ gr. 

7. Rekening van heer Conraet van de herberg van hertog Albrecbt 
sedert Zaterdag na St. Pieter ad vincula (2 Aug.) 1365: 

Item des vridaghes a vont na beloken paschen XVii daghe in April 
in den Haghe tot des Zaterdaghes na Seinte Jorysdaghe al den dach 
dat zijn Viiii/j daghen. 

Panteria. 

Provanchen bi Reyngher Willemans soen (rentmeester, destijds van 
geheel Zeeland) Vi zeven iij achtendelen tarwen die gherekent was 
in Middelburch XXViiji/g achtendelen provanchen. 

8. Ter wille van grootere zekerheid heb ik mij tot den archivaris 
van Zeeland gewend, Mr. R. Fruin Th.Az., met de vraag, of uit de 
in zijn archief berustende rekeningen van den rentmeester Reynger 
Willemanszoon ook blijkt, waar deze tarwe kon zijn gekocht. Doch 
dit is niet het geval. "Wel daarentegen blijkt uit de zeeuwsche 
rekening van 1365, dat de in de vorige aanteekening bedoelde hoe- 
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veelheid tarwe hoogstwaarschijnlijk niet uit Vlaanderen, en stellig 
niet uit Holland afkomstig was. Want op 17 Februari stuurt de 
rentmeester een bode naar den Haag om te berichten dat hij uit 
Vlaanderen geen provanshe kan krijgen, en eerst op 27 April stuurt 
• hij op nieuw een bode uit, om provanche te koopen, ditmaal naar 
Dordrecht en West-Friesland, en toen waren de in den tekst bedoelde 
6 zeven 3 achtendeelen tarwe reeds verorberd. Immers de zaterdag 
//na Seinte-Jorysdaghe", in de vorige aanteekening vermeld, viel in 
1365 op 25 April. 

9. Zie een voorbeeld van zulk een vaste aanstelling van een lei- 
dekker bij V. Mieris, Dl. II p. 468 ; daar wordt o. a. bedongen, dat 
de aangestelde den grave zal dienen, »om zulcke dachhure, alse 
weselicke waar ende ons ander lüde dienden". Uit de rekeningen 
blijkt, dat aan die voorwaarde de hand werd gehouden. 

10. Zie Holland, Dl II, p. 60 en 62. Michiel, de hofiimmerman, 
die gewoonlijk 24 p. verdient, krijgt maar 8 p. daags zoolang hij 
aan de grafelijke molens in den Haag werkt, maar dan wordt er 
telkens bijgevoegd: //behalve datter Hanne Witte toe gaat", wat ik 
aldus opvat, dat het verschil van 16 p. rechtstreeks aan Hanne Witte 
als kostgeld werd uitgekeerd. Hanne Witte Godschalcx wordt in 
een dordtsche 'rekening van 1351 als //kokenmeester" genoemd. 
Waarom deze gewijzigde manier van uitkeering bij het molenwerk 
werd toegepast, kan ik niet gissen. Ook is zij niet constant. Elders 
krijgt Michiel weer meer of minder (zie Bijlage B, toelichting). 
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UITTREKSEL uit: Tresoir van de Maten, van Gewichten, 
van Cïoorn, Lande (?) vande Elle ende natte Mate, oock 
van den Gelde ende Wissel, en ander practijcquen ende 
vergaderinghen, seer profytich en ghenoecbl^ck. [Daaronder 
een ovaal medaillon voorstellende de Gerechtigheid met 
zwaard en weegschaal met de opkomende zon daarachter, 
en met randschrift: Oculi Domini super Justos. SPALM 
(Psalm) 341)] 't Amstelredam, Gedract bg mij Herman 
Jansz. Muller, woonende in de Warmoesstraet, in den ver- 
gulden Passer. 1590. 

. . . . blz. 91 (onderaan). Men moet (meet) tot Amsterdam 27 
Mudden in een last, elck mudde 4 schepelen, is 108 schepelen int 
kst, rekenen oock 29 sacken int last, elck sack 3 achtelinghen, 24 
smal tonnen zyn een Last corens ende va meel 20^/3 Tonnen meten 
een last, oft een Last meel pack men in 20^/3 smal tonnen, deur 
dat is stijf inghepact, ofl lö^/j grof tonnen. 

« (Hier volgen de aequivaleerende maten in verschillende 

M handelsplaatsen in Duitschland, Denemarken, Zweden, Pom- 

S meren, te Riga en te Rostock, — daarna in Brabant en 

*^ i Vlaanderen. Vervolgens:) 

-4.» l O ^ 

M i Zeelandt. 

1^1 Middelburch, Geervliet, Ermue, i 40 sacken, rekenen 41i/j int 

^ .S I Romerswale, Tole, Scerpenesse S last, elck van 2 achtelingë. 

I g I De 16 sacken rekenen voor een Hoet. 

a § I Vere 39 sacken, de 16 is een hoet. 
SS' 
'S S) ^ Vlissinghe 35 sacken, elck 2 achtelingë. 

Ziericzee, Emenes,, ) 3 S sacken, de 2 is een Seven, 8 

S. Martes Dijck J Seven eë Hoet. 

Oock de sack is 2 achtele. Rekenen 40 sacken 

een last. 

Goes 38 sacken oft Veertels elck 2 achtelinghen, 

Beerlant 

Nieulant ^ "'" 

Broeck 




I 91/3 Seven. 

Tl J T i. (36 sacken, elck twee achteis. 
\ Heyndvliet ) 



•) Psalm 34, vers 16: De oogen des Heeren zijn op de regtvaardigen« 
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/ Holland!. 

Dort 3 Hoet, elck 8 vaten oft sevens, oock 28 sacken int 

last van elck 2 achtelinghe. 
Delft ) 87 achtelinghe, de 3 een sack, 32 achte- 

Botterdam j linghen een Hoet '). 
Gauwe 84 Achtelinghe oft Schepel corens, 74 Schepels 

haver. 

Leyden 44 Sacken, elck 2 Achtels. 

Schoonhove 88 Achtelinghen. 

Haerlem 39 sacken, elck 2 Achtelingen. 

Mnnnickedam, Edam, \ 27 Mudden 

Purmerent } elc 4 scepels') 

Alckmaer 36 sack, elck 2 achtelingen, de 16 sack een Hoet. 

Enckhu^sen, Horen, \ 42 sacken, de 2 is een mudde 

Medêblick, Muyde, ' > ende rekenen 22 mudden voor 

Broeck, Weesp, Naerden J 't last. 

Schiedam ) ^^ . , ^ _. , 
V, jyi {82 Achtelinghen. 

Worcum 84 achtelinghen. 

Heenvliet, Oudebrouck, \ 36 sacken, elc 2 acht. 54 ach- 

Oudewater, Gorcum, | telinghen, haver een mudde isser 

Leerdam, Oosdunen J 6 sackê (sic), 

Hueckelen ) ^^ . ^ _. , 

Asperen j ^^ achtelinghen. 

I l Stavenes, Wijc, Vueme, Geervliet, \ . , , , 
"^ Mulhë, Briel, Oldehorn, Dircxlât, J , ,. « 

Vianë, D'Oudetonga, Euenes i ^ ^^' 



Trieslandt. 

licuwarden, Harlingen i 36^/g loopen, een tonne is 2 

en heel Vrieslandt j loopen. 
Groeninghen 33 mudden, rekenen 36 voor een last. 
Tessel 68 loopen. 

Utrecht. 

Utrecht 26 sacken oft mudden. 2 O 74 Mauwers, de 5 ia 6 

muddë. 
Amersfoort 16 mudden oft sack. 

Montfort ) 18 mudden, de 8 een hoet, elck mudde 2 
l Gleri(?) 5 sacken. 



•) Dus gelijke maat als te Amsterdam. 
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Iselsleyn 41 Vs sacken oft muilden, de 16 een Hoet, ende 
elck sack 2 achtelinghen. 

Dn«t>) ! ^^ Schepelen. 

Crelder. 



21^/g Mouwers, elck 4 achtelinghe, 
rekenen 22 int last. 



Nimmegen, Arnhem, 

Venloo, Kulenburch, 
I Poesburch, Ebenen, 

Dotecum ' 

Tielt 93 achtelingben. 
I Bommel 66 achtelingben. 
I Harderwijck 28^/a mudden. 

Euermonde 68 achtelingben, elck 4 Quartirs. 

OTeriJssel. 

Campen 25 mudden. 
Swol 26 mudden. 
Deventer 27 mudden. 

(Verder Walslandt, Engelaut, enz., enz.). 



») Wijk bij Duurstede? 



Biliare B. 

TABELLEN 

• VAN DAGLOONEN EN PRUZEN VAN TARWE EN ROGGE, 

in de jaren 1342— 134G. 



TOELICHTING. 

In de liier volgende tabellen heb ik de in de grafelijklieidsreke- 
ningen van Holland en Zeeland over de jaren 1342 tot 1346 ver- 
melde dagloonen en prjjzen van tarwe en rogge bijeenverzameld, 
laatstgenoemde voorzoover de opgegeven hoeveelheden met gebruik- 
making van de schaal in het /^Tresoir der Maten en Gewigten" 
(zie Bijlage A) in amsterdamsche mndden konden worden herleid. 

De loonen en prijzen zijn alle herleid tot penningen of denarii 
van het lioUandsche pondenstelsel; maar om de werkelijke waarde 
te weten van het uitgekeerde loon of den betaalden prijs, moet men 
letten op den koers waartegen het schild telkens in betaling is ge- 
nomen. Waar dit in de rekeningen blijkt, heb ik daarvan aan het 
hoofd of terz\jde van elke kolom melding gemaakt. 

Ter verduidelijking diene, dat waar b.v. boven de tweede kolom 
(Dagloonen, Eekg. 1343 — 1344) staat aangeteekend, dat in de mmma 
de opgegeven bedragen zijn herleid van 13 schell. 4 d. z= 160 c^. 
tot 12 schell. = 144 c?., de werkelijke waarde van het uitbetaalde looii 

144 
slechts — - of 7io bedraagt van het nominale loon ; dat waar de her- 
leiding der summa geschiedt in de verhouding van 13 schell. 8 d. = 

144 36 

164 d. tot 12 schell. =: 144 d. de werkelijke waarden 7-7 of 

•' 164 41 

bedraagt van het nominale loon. Dit geldt natuurlijk ook van de 

tarwe- en roggepryzen. 

In de tabel betreffende dagloonen heb ik, waar het loon van 

een zelfde categorie van werklieden afwisselt, alleen de laagste- en 

de hoogste bedragen opgenomen, die ik in de rekeningen vermeld 

vond. Dat intusschen binnen die grenzen het dagloon van denzelfden 

werkman aan afwisseling onderhevig is, naar een maatstaf die my 
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tot dusver ontsnapt, kan blijken uit de volgende opgaven betreffende 
Let loon van timmerlieden, getrokken uit de grafel^jkheidsrekeningen 
van Holland, Dl. II : 

Clais Jans. krggt p. dag op blz. 61 14 of 10 d, op blz. 63 14 d, 

Janv.Hilleghim ^ „ n n ti n ^^ d. ,, ir 62 22 d. 

Michiel kr^'gt gewoonlijk (met inbegrip van kost, zie hiervoor blz. 320) 

24 d, p. dag, maar als b^ de grafel^ke molens gaat herstellen, dan 

kr^gt hij in den Haag, waar h^' aangesteld is, 8 d,^ te Oudewater 

afwisselend 24 d, en 16 d,^ te Eotterdam weer 8 d. 

Clais de Witte krijgt te Middelburch (West-Friesland) 

blz. 502 22 d. elders (blz. 505) 20 d. 

Jan van Riedw^c ti n k // // ^^ ^- /r ( // ^^^) ^^d' 

Jan die Goc „ n # u n '^^ d. u { u 505) 16 £^. 

Ottho K „ „ K u '^'^d. y \„ 505)20rf. 

verschillen die meestal te klein z\jn om in verband te staan met 

het al of niet in de kost z^n. 

Ook de lagerbezoldigde werkers aan de kalkovens in de W^k 
(blz. 440 vlg.) krijgen de eene week meer loon per dag dan de 
andere: de mannen krqgen voor het meerendeel de eerste weck 8 d., 
de daaropvolgende 7 d, per dag, — de vrouwen blijven meestal op 
6 d. staan, van 't begin af, — maar er zijn ook mannen en vrouwen 
die met 6 d. beginnen, tot 7 of 8 ^. opklimmen, en dan weer min- 
der krijgen. 
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hebben. De Duli zien dus nïet op een afzonderlek volk, 
inaar maakten een deel uit van het in den tweeden regel 
voorkomende if an, dat er vlak boven stond: vereenigt men 
nu beide deelen, dan komt men vanzelf tot de lezing 
Manduli i. e. Vahduli. Van de vreemdsoortige Saturianos 
en Franciscanos in C verlost hij ons door het eerste te 
scheiden in Salu en Wara': «Sa^u zou dan als marginale glosse 
boven Franci gestaan hebben en in Salii te veranderen zijn, 
terwijl uit de. combinatie van riani met het daaronder ge- 
schrevene scani de bekende ripuarii te voorschyn komen. Uit 
deze twee voorbeelden blijkt duidelijk genoeg, dat het in 
Mr. MuUers opstel aan vernuftige conjecturen niet ontbreekt. 
Als derde voorbeeld van tekstcritiek vermelden w^ z^ne emen- 
datie van het stellig corrupte Crtnsiani, waarmede MüUenhoff 
geen raad wist: Mr. Muller beschouwt dezen pseudo- volks- 
naam als te zijn ontstaiin uit ineenschuiving van twee namen 
frisli en cliauci en vergelijkt het uit Fiesii en Hatuvarii 
samengegrpeide Crhepsiwivarü der Peutinger kaart. Behalve 
dergelijke gissingen bevat het opstel vele nieuwe en oor- 
spronkelyke beschouwingen en opvattingen, die voor de 
beoefenaars der oudgermaansche aardrijks- en volkenkunde 
van gewicht zijn. Zoo verklaart hij de Arrnilausi{ni) niet 
als naam van één volk, gelijk men pleegt te doen, maar 
als een nomen commune van de aldus naar hunne mouwloozi- 
kleederdracht genoemde grensbcM oners tusschen de Marco- 
mannen en den liihes Germankus. 

Uit een en ander blijkt, naar wij hopen, duidelijk genoeg 
dat deze van ernstige studie en bezadigde critiek getuigende 
verhandeling alleszins waard is om in de werken onzer 
Akademie te worden opgenomen. Alleen veroorloofden wij 
ons een enkele kantteekening, in de hoop dat de geachte 
Schrijver zich met de daarin voorgestelde wijziging zal 
kunnen vereenigen. 

P. J. COSIJN. 
13. ï?IJMONS. 
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GEWONE VERGADERING 

DER AFDEELING 

lAAL-, LEITER-, GE^jCHlEl^kUNDIGE EN WIJSGEEUIGE 
WETENSCHAPPEN, 

(iEllOHDEN DE.N 8«^^» APRIL I8D5. 



Tegenwoordig de Heeren kern, voorzitter, boot, de vuies, 

I'RUIN, SIX, yABKK, DE GOEJE, VAN IIEKWEIIDEN, LAND, qUACK, 
ASSER, PLKYTE, MOT/PZER, SIJMONS, S. MULIER FZN., l'OCKEMA 
ANDREAE, P. L. MULLER, SPE1JER, HAMAKER, 1IOUT6MA, VALETON, 
SILLEM, KLUYVER, BLOK, DE GROOT, VAN DER LITU, KARSTEN, 

ROGGE en spfiüYT, secretaris. 



De Heeren Beets en van Leeuwen Lebben bericht gezon- 
den door ongesteldheid verhinderd te zijn de vergadering 
bij te wonen. 



liet Proces-Verbaal dei* vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



üe Secretaris deelt mede dat zich als schrijver van het 
gedicht Ad Ferdincmdum Ltsi<epsum heeft aangemeld de 
Heer Pietro Rosati te Bologna, van het gedicht Lijeoris de 
Heer Raffaele Carozzari te Florence; dat ingekomen is als 
geschenk voor de boekerij van den uitgever Dietrich Reimer 
te Berlijn, Heft 1 en 2 van den eersten jaargang van het 

23* 



Digitized by 



Google 



( 338 ) 

Zeitsch7*ift fur Afrikanische und OceaniscJie Sprachen] van 
den schrgver een »Open brief aan den Generaal-Majoor 
P. M. Netseher betreffende het levensbericht van Willem 
Jan Knoop door van Sloten" ; en voorts een Fragebogen 
van het »Ai'lmts^Auitschuss für den XV lU^^^ Kongress der 
Association Littéraire et Artistique internationale". 



Daarna leest de Heer P. L. Muller zijn aangekondigd 
levensbericht van wylen den Heer Willem Jan Knoop. 
Namens de Vergadering dankt de Voorzitter den Spreker 
voor deze hulde aan de nagedachtenis van het overleden 
medelid. Het levensbericht zal opgenomen worden in het 
jaarboek voor 1895. 



Nadat de Heer Kern het Voorzitterschap heeft overge- 
dragen aan den Heer Naber, brengt hg namens de in 
Februari benoemde Commissie verslag uit over de bgdrage 
van den Heer Speijer, getiteld: Kritische Nachlese zu Açva- 
goshas Baddhacaritä'. De conclusie van het verslag is het 
voorstel die bgdrage te laten drukken, met welk voorstel 
de vergadering zich vereenigt. 



De Heer Kern neemt het Voorzitterschap weder op zich 
en doet de rondvraag, bij welke door den Heer Boot voor 
de boekerg wordt aangeboden een afdruk van een > Bulletin 
de la commission de l'histoire des églises wallonnes", getiteld: 
V illustre Président J annin ressuscité^ over welks inhoud hij 
het een en ander mededeelt; benevens een overdruk van 
een artikel in de Mnemosyne met den titel Coniectauea Tal- 
liana; en door den Heer Land een exemplaar van zgn werk: 
Arnold Geulincx und seine Philosophie, 



Daarna wordt de Vergadering, die door eene buitenge- 
wone zal gevolgd worden, gesloten. 



VERSLAG 

OVER 

EBiNK BIJDRAGE VAN DEN HEER SPE IJ E R^ 

GETITELD : 

KRITISCHE NACHLESE Zü AÇVAGHOSHA'S 
BUDDHACARITA. 



Toen ons medelid Speyer zijne bydrage getiteld ; > Kriti- 
sches zum Buddhacarita" ter uitgave in de werken der 
Eon. Akademie aanbood, heeft hy ons over het genoemde 
epische gedicht, alsook over de proeven van tekstzuivering, 
door eenige geleerden wereldkundig gemaakt, byzonderheden 
medegedeeld. Daardoor heeft hij de taak Uwer commissie, 
die buitendien niet zeer drukkend was, nog verlicht, want 
hetgeen ons te doen overbluft is een verslag uit te bren- 
gen over de vraag of het aangebodene geschrift voor de 
werken der Akademie geschikt is. Na de conjecturen nage- 
gaan te hebben, komt het der commissie voor, dat de 
tekst op menige plaats door ons medelid gelukkig hersteld 
is en dat de bijdrage dus eene aanwinst is voor de Indi- 
sche tekstkritiek. Natuurlyk zijn niet alle proeven van 
verbetering onweersprekelijk juist, doch verscheidene zijn 
het wèl, en wat de minder onbetwistbare betreft, is het 
reeds eene verdienste dat de wonde plekken worden aange- 
wezen. De bydrage in haar geheel, zal in onze werken 
eene waardige plaats innemen en daarom stellen wy voor, 
haar te laten drukken. 

H. KEllN. 

S. A. NABER. 



KIM Tl son E N ACFILESK 



ZIJ 



A(;VA(UI0SIIÂS JUTDDTIACARITA, 



vox 



J. S. SPEYER. 



Prof. Oowell verdient durch seine im Jahre 1892 zu 
Stande gekommene Ausgabe des Buddhacarita und seine im 
vorigen Jahre erschienene Uebersetzung dieses ältesten auf 
uns gekommenen indischen Kunstepos ^) den Dank aller 
Sanskritisten. Sowohl in litterar-hisforischer als sprach- 
licher Hinsicht ist das Buddhacarita ein Text von hervor- 
ragender Bedeutung und ist es sehr zu bedauern dass wir 
nur die kleinere Hälfte des ganzen Gedichtes, dreizehn Sargas 
von den acht-und-zwanzig besitzen. Die Herstellung des 
Textes aus den drei Handschriften, welche dem Herausgeber 
zu Gebote standen und die von Fehlern jeder Art strotzen, 
war kein leichtes, weshalb es Prof. Cowell nicht zu verübeln 
ist dass er in dieser schwerlich von einem und beim ersten 
Anlaufe zu lösenden Aufgabe nicht immer richtig gesehen 
hat. Viele Fehler leichteren und jüngeren Ursprungs sind 
durch die paläographischen und sprachlichen Kenntnisse 
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teils schon verbessert; zum Teile aber liegen die Schäden 
tiefer (wobei auch die Mitteilungen von Cowell in der 
Preface zu seiner Ausgabe p. ITI in Betracht zu ziehen 
sind). Wie auf andrem Gebiete Kenyons Ausgabe der 
HOrivaiiov nokireia^ so hat hier die editio princeps des 
Buddhacarita die bedeutendsten Kenner und Kritiker zur 
Nachbesserung und richtiger Erklärung des gebotenen ver- 
anlasst. Zum Teile hat Cowell die Mitteilungen, welche 
ihm von Kielhorn, Von Böhtlingk, Bühler privatim gemacht 
wurden, für seine Uebersetzung verwerten können — sie 
sind in den Anmerkungen erwähnt — einige kamen zu spät; 
sehe die hürofl action, seiner Uebersetzung p. XII. 

Nachdem Cowells Uebersetzung erschienen war, brachte 
zuerst Prof. Von Böhtlingk in den Berichten der K, 
Sachs. Ges. der Wiss. 1894, S. 160—191 eine stattliche 
Reihe »kritischer Bemerkungen", sowohl einen wertvollen 
Beitrag zur Verbesserung des Textes als an mancher Stelle 
auch eine Berichtigung der Uebersetzung. Dann folgte Prof. 
Kielhorn. Seine neuen, meistens ausgezeichneten Conjec- 
turen veröffentlichte er in der Nachrichten der K, Ges, der 
Wis8. zu Göttinnen. Phil. hid. Kl. 1894, Nr. 4. Zuletzt 
förderte Prof. Kern das Verständniss des Textes; Böht- 
lingk, dem er seine Emendationen brieflich mitgeteilt hatte 
mit dem Erlaubniss sie zu publiciren, hat sie in den >Nach- 
trägen'' zu seinem ersten Aufsatz zusammen mit eigenen 
Bemerkungen herausgegeben. Am Schlüsse dieser Nachträge 
fordert Böhtlingk auch Andere auf » ihr Scherflein zur Kritik 
und zum besseren Verständniss des noch mancher Nachhälfe 
bedürftigen Textes beizusteuern". Diesem Rufe folgend wage 
ich es im Folgenden einige Bemerkungen welche ich bei 
wiederholter Lesung des Buddhacarita gemacht habe dem 
Urteile der Kenner zu unterbreiten ^j. 



1) Verschiedene Conjecturen, welche Böhtlingk oder Kielhorn ge- 
macht haben, hatte auch ich gefunden. Ich erwähne sie hier nicht 
jactantiae causa, sondern weil der Umstand dass sie von mehreren 
selbständig und unabhängig von einander gemacht sind, für ihre grosse 
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I, 7. Es liegt auf der Hand dass diyldmniabhävam in 
ilpêhhlntalfhiivam zu ändern ist, wie Sylvain Levi, der 
den ersten Sarga unseres Gedichtes noch vor Cowell her- 
ausgab (im Jonmal Asiat. Huit. S. XIV, 201 folg.), auch 
liest. Derselbe hat indah^ nicht indrah,, als die Lesung der 
pariser Hs., nicht als eigene Conjectur. So bekommt der 
çloka einen ganz passenden Sinn. Es wundert mich dass 
weder Cowell noch Böhtlingk dieser einleuchtenden Textes- 
gestaltung Levi's gedenken. 

I, 47 6. Anstatt pürram ist pürm zu lesen. So bekommt 
dadrçuk sein durch den Gegensatz gefordertes Subjekt. Vgl. 
51 krtäni putrair akrtäni pnrvaih ; IX, 58 pürve *pi jagmuh 
svagrliam vanebhyah. 

I, 51 c. Nach CowelFs üebersetzung zu urteilen, ist 
hitäni iäni kein Druckfehler, Da die distributive vîpsâ und 
die Causalpartikel hier besser passen als das Adject, hitäni ^ 
teile man lieber ab räjnäm rshïnâm ca hi iäni täni. 

Ij 84 d wird samtänanäcät von Cowell übersetzt 'losing 
his child'. Doch hat hier samtäna vielmehr die Bedeutung 
»Nachkommenschaft". Der Vater fürchtet dass, wenn seiii 
Sohn Mönch wird, sein Geschlecht aussterben möchte. 

n, 34 b. Vom König Çuddhodana wird betont, wie er 
nach der Geburt seines zum Höchsten bestimmten Sohnes 
durch einer mustergültigen frommen Lebenswandel dessen 
Heil forderte. »The king" heisst es in Cowell's üeberset- 
zung »delighted himself in perfect calm, ceased from all 
evil, practised all self-restraint, and rewarded the good". 
Dann folgt (34 a b) dieser Halbçloka 



Wahrscheinlichkeit resp. Evidenz spricht. 11, 6 näsa ; III, 4 iti ma- 
mjiwinnôh ; 42 cnhto ; 64 nipâna^, wie Kern mir mitteilt auch von ihm 
<çeuiîicht; lY, '1^ jahtth \ 59 »üaped\ V, 22 jyurnm flrfpcw, docli zweifle 
ich noch ob den Gegensatz zwischen h und c d\ 75 kil a çutravo 
77 karuwni', VI, 62 nihannii\ VII, iîy j)ai'ä me; VIII, 76 enat}t auch 
X, 5; X, 18 çaUa^ja\. 38 capaînm prumUfH; XI, 48 väHoyugam; XI 
93, m koW ; XIII, 50 nämam. 



( ä43 ) 

nâdinravat kämasvkhe sasanje 

na 80 m rar a îf je vishamnm janonyam. 

Dor zweite päda ist ofienbar verdorben. Weder das Adverb 
vishmnam noch die Erwähnung der Mutter (jananl) giebt 
hier einen Sinn. Cowell hättii besser gethan den päda gar 
nicht zu übersetzen. Die bisherigen Versuche zur Emenda- 
tion, beide von Böhtlingk, sind gewiss misslungen. Die 
chinesische Uebersetzung des Buddhacarita, von S. Beal 
verenglischt i), welche gewöhnlich für die Kritik der Grund- 
textes von geringem oder gar keinem Nutzen ist (die Ab- 
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wiedergeben. Erstens ist lâryamtsu nicht =r kärt/eslin. Es 
li'^gt am nächsten darin (in Masculinum zu erkennen. In 
Verband mit vyavahära' ( pada c) — so, nicht 'vyavahara' 
ist mit Böhtlingk zu lesen — glaube ich dass die lärya-- 
vantail (= käryiyah) hier i Kläger vor Gericht'' sind und 
dass die betreffende Strophe des Königs Gerechtigkeit und 
Unparteilichkeit rühmt'. Ich vermute dass lahdhom corrura- 
pirt ist und lese ncam sisheve vyovahâraçabdam. In 
pji'la d ist statt yathävat zu lesen yathä fam^ vgl, unten 
zu V, 75. Ich übersetze die ganze Strophe: »Ob die 
Kläger vor Gericht ihm sympathisch waren oder nicht, war 
er unzulänglich für Parteilichkeit, und sorgte dafür dass 
seine Rechtspflege sich eines guten Namens erfreute; das 
Opfer (selbst) war ihm nicht soviel werfr, wie dieser Ruf". 
Zu çabda vgl. IX, 18 und Jätakakamälä II, 53, zu m^a^OÄ/m 
unseren Text V, 18, wo gerade wie hier eine fehlerhafte 
Sanskritisierung von prkt. oder päli dosa vorliegt. Es hätte 
nämlich dresha heissen sollen. An beiden Stellen ist der 
Dvandva rägadosha das Aequivalent des gewöhnjichen r(7^a- 
dvesha »Liebe und Hass", auch im Skrt buddhistischer 
Schriften in dieser richtigen Form zu belegen; s. Jätaka- 
miilä p. 154, 24; 181, 19; 193, 9, Bodhisattvavadänakal- 
palatä 50, 103; die erste dieser Stellen ist auch inhaltlich 
mit der unseren zu vergleichen. 

TT, 42 c. Nach meiner Meinung ist phalena ein gelindes 
Wort für »Strafe". Ist doch die Strafe die Frucht der 
schlechten That. Ich construire hahandha caitän phalena 
(sc. svesltfun karmaväm) süntvena. suaviter in modo fortiter 
in re. 

IH, \ d, Dass fde nibaddhäni nicht in der Ordnung sei 
haben Kielhorn und Böhtlingk richtig herausgefühlt. Ihren 
Versuchen zur Wiederherstellung vermag ich jedoch nicht 
beizustimmen. Weder K 's (ßte trifft das Richtige — in der 
Ausmalung des Waldes im Frühlingsschmucke ist überhaupt 
für ein Epitheton ^besungene Wälder' kein Platz — noch 
will B.'s çlte vibuddhäm mir einleuchten; nicht in, sondern 
nach der kalten Jahreszeit erwachen die Wälder zum neuen 
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Leben. leb vermute ç o h/i ä i i hadJhänL Nacbdeui in den vor- 
hergehenden Adjectiven die verschiedenen Seiten der Waldes- 
pracht hervorgehoben sind, das üppige Gras, des Kuckuks 
Ruf, der Lotusteiche Anmut, fasst dieses letzte Epitheton 
alles zusammen. Vgl. Jätakamälä ed. Kern p. 123, 12: 
tJüsantakälajanitäbhyadhikakisalaf/aeohhäni .... upavanäm, ibid. 
208, 13. Der paranipäta ist im buddhistischen Sanskrit 
häufig. Darum glaube ich auch dass VII, 32 tapahpraçân- 
tam von Gowell richtig übersetzt ist 'where penances had 
now ceased'. 

Ill, 32 a würde cahitah mir besser dünken als calitah^ das 
in diesem Verbande nicht klar genug sein möchte. Vgl. 34 
samvivije^ 45 prövepata. Unser Dichter hat cfltó<7 aucli sonst.' 

Ill, 35(?s. zu IV, 55. 

IIT, 41 filhhlodaroh çvasacalaccharïrali 

srasiämMihähuh hrcapä)j(higritrah 
ambeii väcani kariwam hnivänoh 

parain samäclishya riaralj ka eshoh. 

Jedesmal wenn ich diese Stelle lese, trifft mich die Un- 
möglichkeit der im vierten päda vorausgesetzten Situation. 
Wie kann hier von einem zweiten, an dessen Brust der 
Kranke sich anlehnt, die Rede sein ? Diese Vorstellung des 
Mitleids würde das hässlicho Bild der Krankheit, warum es 
doch allein zu thun ist, abschwächen. CowelVs Auffassung 
'uttering plaintively the word »mother", when he embraces 
a stranger' wird schwerlich Beifall finden. Nun ist aber 
mrnäclishya nur in P, die beiden Hss C und D (vgl. Gowell Pre- 
face p. IV^) welche gewöhnlich bessere Lesarten bieten, haben 
sawäsrtya. Hieraus eruiere ich °a']sram ämrjya; die vorher- 
gehenden zwei aksharas para° müssen denn entstellt sein. 
1st vielleicht zu lesen puro \ram ärnrjya »nachdem er zuvor 
sich die Tbränen (aus den Augen) gewischt hat." Die chi- 
nesische Fassung hat nach Beal »his hands and knees con- 
tracted and sore with disease, his tears flowing as he piteously 
uttered (his petition)." Dieses setzt ein ul^rjya oAer avä^rjya 
voraus. Man könnte also auch y ermuien açril/t y [oder a päf/y] 
aväsijya^ doch zweifle ich ob dieses richtig sein möchte ob den 
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schreiben sei, da sa schon im vorigen Satz steht. Die chi- 
nes. Uebersetzung hat nach Beal »shaking with apprehension, 
he deeply sighed." 

17, 56 khn Vina rmvagacchantl capalain yauvaimm striycfh. 
Das sonderbare kim trinä, von Co well übersetzt 'What is it 
that lack* kann unmöglich richtig sein. Ich ver- 
mute kirn imä. Das Pron. demonstr. soll hier überhaupt 
nicht fehlen. 

IV, 90 c samvego 'tra na kartavyo ist als Frage zu fassen. 
Wie gewöhnlich bezeichnet samvega auch hier die » Gemüts- 
erschütterung welche zur Weltentsagung mahnt," vgl, 
Jätakamalä passim, z. B. 200, 1 samvegäd evam äca çreyo 
'bhimukhatä hhavatui samvegakaihâyâm api väcyam iti, und 
unseres Gedicht IV, 55. Vgl. vs. 307 der chines. Ueberset- 
zung (Beal 1. 1. p. 45). 

V, 20 sa hl tadvapuv anyabiiddhidarçï 

smî'taye tasya sarneyivän divaukäh, 

Böhtlingk rügt hier mit Recht Cowell's Uebersetzung von 
anyabuddhidarçîf und seine eigene »in diesem Körper (dieser 
Verkleidung) Anderer Gesinnung ersehend'' ist formell un- 
tadelhaft und, wie ich jetzt glaube, auch richtig. Die von 
Beal hier gegebene chinesische Uebersetzung (vs. 348) 
macht es aber wahrscheinlich, dass Dharmaraksha eine 
andre Lesung vor sich hatte, nl. anyabuddhadarçh Dann 
wäre zu übersetzen: »war er doch, in dieser (Mönchs)gestalt 
ihm entgegen gekommen, ein Himmlischer, der andere Bud- 
dhas gesehen hatte" oder »anderen B. sich gezeigt hatte.'* 
und I, ?8 mahoragä dliarmaviceshatarshäd buddJieshv atiteshu 
kf'tädfiikäräh | yam avyajan zum Vergleich heran zu ziehen. 
Dann würde unsere Stelle besagen, dass derselbe Gott den 
früheren Bodhisattvas in dieser Gestalt erschienen war und 
auch dem Çâkyaprinzen »sich zeigte". Werden doch alle 
Bodhisattvas durch die vier nimittäni zum abhinishkramana 
veranlasst ; von jedem heisst es im Buddhavamsa nimitte 
eaUtrro discä .... nikkhamL Ich erwähne diese aus der 
chines. Uebersetzung hervorgebrachte lectionis varietas auch 
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liier um, tveil mir selbst bei der ersten Lesung der Einfall 
^ekomïnen war um statt buddhi^ budd/ia° zu verbessern. 
Diese Aenderung ist aber unnötig. Auch kann ^darci 
schwerlich hier die Bedeutung von drsidvä haben. 

V, 21. Zu dharmasarnji/a als Ausdruck der Frömmigkeit, 
des frommen Si unes, der den Dharma kennt und übt, giebt 
die Jîitakamala manche Parallelstelle So heisst es 232,21 
dass der Herr gewiss mit Recht die Lehre des karmavipaka 
ein Mysterium nannte, da doch der Bodhisattva in seiner 
Büffelexistenz b/ieje tiryaggatim fatra ca dharmasamjuäm ; 
vgl. 98,11 tadavastho 'pi [nl. der Bodhisattva in seiner 
Wachtelexistenz] cäpartluptadhannasamjiiatcün mütäpitrbhyä m 
upahrtdn pranmo necchati smabhi/avahartum. Der Mensch wel- 
cher dem grossen Affen, seinem Wohlthäter, nacli dem Leben 
steht, heisst 159, G vipannadharmasaminah. Vgl. noch 84,13 ; 
87,24; 122,5 p^/rvojinmidsu svübhijastadhürmasamjuatiiiL 

V, 31 vishai/eshu kutidialendriyanya 

vratakhedeshv asamarlhanwcayasya 
tarumsya manaç calaty aranyäd 

anabhijrtasya viçeshato 'vivekam, 

Cowell : 'The mind of the thoughtless ignorant young man 
whose senses are eager for worldly objects, and who has 
no power of settled resolution for the hardships of vows 
of penance, shrinks back from the forest, for it is especial- 
ly destitute of discrimination.' Dass hier anabhijfiasya absolut 
gebraucht sein soll in der Bedeutung von bälasya ist ver- 
dächtig, auch ist der gauze Ausdruck von päda </ sonderbar. 
Ich lese: atiabhjjriasya viçeshato vioeke »besonders da er 
unbekannt ist mit dem Leben ausserhalb der Welt." 

V, 37 ^ fordert die Syntax dass wir lesen na hi mrci- 
kr ami s h u h kshamam gr ah itiim. 

V, 61 heisst es von einer der in unschönen Haltungen 
und Stellungen schlafenden Frauen, sie liege mit geöffnetem 
Munde, woraus der Speichel niederträuft, und aufgeblasenem 
Leibe, widerlich zu schauen. Wie kann dann von ihr gesagt 
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Werden na babhäshe »sie sprach nicht"? Es ist vielmehr zu 
zu lesen na babhäse »sie war hässlich". 

V, 63 samavekshya tataçca täh çayand 

vikrtäs tä yuvafir adhlraceshfäh 
gunavadcapusho 'pi valgubhäao 

nrpasünuh sa vitjarhai/ämhabhfva. 

In b wird das wiederholte Demonstrativ schwerlich richtig 
sein. Ich vermute vikrtäs yd. Sonderbar ist a,\xch valgubhüso, 
wozu Coweli apt ergänzt und das er übersetzt '(however) 
graceful their appearances'. Ich lese phalyubfum. 

V, 65 f. Böhtlingk nimmt Anstoss an den Ausdruck 
dhr UV am atra na vardhayet pramädam und vermutet vartayet. 
Nach meiner Ansicht ist vardhayet fehlerlos, doch ist pra- 
miidain in j^rasädam zu ändern. Denn was würde der 
Bodhisattva wider pramado närishu »Unaufmerksamkeit, 
Nachlässigkeit gegen das weibliche Geschlecht" einzuwenden 
haben ? 

V,, 75 lese ich 

ahani apy am r ta in pai'Ciiu y at h à y at 

turagaçreshtha labheya tat kurushca. 

Die Lesung yathûvat ist jedenfalls unmöglich. 

VI, 9. Zu janlbhavati vlg. Jiitakamâlâ XVllI, 1 ; 2. 

VI, 19c will mir meine eigne Vermutung däyadabhak- 
ten a besser zusagen als Kielhorns dayädyaUüUena. So 
bekommen wir einen besseren Anschluss an den folgenden 
çloka; pardhdnata bhajati ist ganz gewönlich, s. P.W. 

VI, 30 katham hy atrnavaro jcntan vyavasdyam imam tava 
updnayeyata tur again çokam kapilavastunah, 

Coweli bezieht diesen Satz auf die Zeit der Rückkehr in 
Kapilavastu. Chandaka meint jedoch die Zeit der Flucht. 
Er sagt : > Wie hätte ich, wenn ich frei und meiner Gedan- 
ken Herr gewesen wäre, Ihnen das Pferd holen können, 
eine Ursache des Schmerzeus für Kapilavastu V" Vgl. V, 7^ 
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sa varuroarn tam upuninnya bhartre und VIll, 44 upänayam 
tnrnam imam iuramgamam, 

VII, 12. Den letzten pada hat Kielhorn geheilt. Im 
ersten steckt noch ein Fehler. In der Anrede tat purvam 
atïyàçramadarçanam me kann tat nicht richtig sein. Als 
Partikel kann man es hier gor nicht verstehen; wenn es 
aber Pronomen sein soll, sollte es vielmehr etat oder idam 
heissen. Man erwartet hier anstatt tat ein interjectionsar- 
tiges Wort, wie bhoh. 

VII, 23 d tatraiva magno yata eva hhitah. Cowell : 'he is 
always drowned therein» jast because he is afraid'. Richtiger, 
wie ich meine: »er sinkt gerade in das üebel, vor welchem 
er sich fürchtet." 

VII, 25 c ist saniänena pariç ramena nicht mit Cowell zu 
übersetzen 'by a common toil', sondern, wie der Sinn uns- 
rer Stelle erheischt, »by an equal toil". In «aw äwa sehe ich 
einen Bahuvrihi mit der ursprünglichen Bedeutung » gleichen 
Gewichts, gleichen Maasses", ein Wort wie aequivalens^ par^ 
l'öoq und mit ähnlicher Bedeutungsentwicklung. Die Bedeu - 
tungsübertragung auf die Gebiete von idem und communia 
muss schon sehr früh erfolgt sein, wie vedisches von der 
Analogie von sama beeinäusstes samänasmät bezeugt. 

VII, 52 svargäpavargau hi vlcärya samyag 

yasyäpavarge matir asti so 'sti. 

Der Nachsatz so 'sti ist in diesem Verbande sonderbar. Ist 
vielleicht zu lesen cam te^ Dass cam noch im klassischen 
Sanskrit gebiäuchlich war, darf man aus den Beispielen zu 
Päc. II, 8, 73 schliessen. 

VIII, IG tatah sa häshpapratipärualocanas 

taramgam äJäya taramgamänasLih 
viveça cokäbhihato nrpälayam. 

Das Fehlen des Subjekts befremdet hier, wie auch Cowell 
gefühlt hat, auch passt das Epitheton turamgamänasvh 
geblecht zu Chandaka. Beide Schwierigkeiten werden beseitigt, 
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wenn man die richtige Lesung turamgapälakah wieder- 
herstellt, 

VIII, 69 t. Statt ayasäpi vä krtam lese ich ayaso'pL 
Der Genitiv ist hier geboten. Vgl. XII, 94, wo Kern 
tejasäsya in tejaso ^sya corrigirt, und meine Bern, zu III, 58. 

VIII, 85a vermute ich eaha für eva »wenn aber diese 
von Ihnen gewünschte Mühe zu übernehmen ist". Das Pron. 
esha hat nicht selten die Bedeutung des lat. iste. Wenn eva 
hier richtig wäre, würde man vielmehr die umgekehrte 
Stellung yatna eva käryah erwarten. 

IX, 6 tau 80 'bravld asti sa dlrghabähuk 

präptah humäro na tu nävabuddhah 
dharmo *yam ävartaka ity avetya 

yätas tv Arädäbhimukho mumukshuh, 

Cowell übersetzt: He answered them: 'That prince of the 
long arms did indeed come here, but not as one unawa- 
kened; »this dharma only brings back again" — recognising 
this, he went oflf forthwith towards ÂrâcjLa, seeking liberation.' 
Die Worte näoabuddhaJi sind aber schwer zu deuten. Wie 
kann der Prinz jetzt schon ein »Erwachter" heissen ? Und 
wie fällt's dem Asketen ein ihn so zu nennen? In for- 
meller Hinsicht ist das ava in avabuddhak in dieser Bedeu- 
tung unverständlich : auch hat Cowell in seiner Ueber- 
setzung die adversative Partikel vernachlässigt. Sehe ich 
recht, dann sind diese vier Sylben corrumpirt und es steckt 
in ihnen ein bis jetzt unbelegter Aorist. Ich lese präptah 
kumäro na tu no 'nvahanddha » wirklich, der Prinz ist zu 
uns gekommen, hat sich aber nicht an uns angeschlossen, son- 
dern, als er einsah dass unsere Lehre Wiedergeburt bezwecke, 
ist er fortgegangen zum Arätja". Zur Bedeutung von anu 
-f- handh vgl. X, 8 y ad eva y as tasya dadarça tatra tad eva 
tasyänubabandka cakshuh und Jâtakamâlâ XXXI, 55 na tat 
sunltarn hi vadanti tajjffä y an nânubadhnanti yaçaheukhârthâh. 

IX, 29 f ö? würde ich anders ergänzen als Cowell, nl. so 

tvaddarçanam \vâm)cchati dahyamâna(m 

antahypuram caiva pur am ca krtsnam, 

YEBSL. EN MSB. AFD. LETTERK. 3ào SEEKS. DE£L XI 24 
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Jedenfalls ist hier nicht der baby Rfihula gemeint, sondern 
der Harem und die städtische Bevölkerung, deren Sehnsucht 
und Schmerz ausgemalt wird. 

IX, 33 a & maddhetakam y at tu narädhipasya 

çokam bhauân arhati na priyam me 

ist zweifelsohne nicht fehlerfrei überliefert, wie Böhtlingk 
dargethan hat. Aus der Lesung der Hss. bhavänärhatina- 
priyam (P) bhaväuärhaidnapriyam (C) eruiere ich b/uivän äha 
na tat priyam me. Damit ist der von Böhtlingk angedeutete 
fehlerhafte Satzverband in die schönste Ordnung gebracht; 
tat steht in Correlativbeziehung zum folgenden ^a^n päda c. 

IX, 68 a. Ich glaube nicht dass apy eva mît Böhtlingk 
in aêty eva zu ändern ist. Weil api tyajet folgt, kann api 
auch zu patet nicht fehlen. Ich nehme evam in der Bedeu- 
tung von evam satt. 

X, 16 a. Für tatraivam älokya ist tat rat na m abzulesen. 
Vgl. VIII, 76 und X, 5, wo Böhtlingk den gleichen Fehler 
corrigirte. 

X, 26 (2 sadbliih sahtyä hi saiäm samrddhih vgl. Böht- 
lingk zu der Stelle. Dass sahtyä entstellt ist steht fest. 
Als die richtige Lesung schlage ich sinnentsprechend vor 
aadbhih sahäyair hi satäm samrddhih^ das auch paläogra- 
phisch der Ueberlieferung am nächsten steht. 

X, 2S cd, Böhtlingk und Kern haben hier das richtige 
Verständniss gefordert. Doch vermisse ich ungern die Con- 
junctionspartikel zu pretyeha und vermute darum pretyeha 
ca bhramçam aväpnuvanti» 

XI, 4 d svasthasya vrddhishv iha ko hi na si/ât, Cowell 
hat diesen Satz, dem Sinne nach gewiss richtig, übersetzt : 
Vho is not the friend of the prosperous man in his time 
of abundance?' Doch, wie Böhtlingk bemerkt, bedeutet svastha 
Dicht 'prosperous'. Allein auch die wirkliche Bedeutung 
^ 'r«'^'«nd, normal, guter Dinge" ist hier nicht am Platze. 
Iclj vermute aanii^thaó y a vrddhisho iha, ko hi na syät. 
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XI, 8 d. Cowell hätte doch besser gethan die lectio yon 
G. eva aufisunehmen. Das Pronomen ébhyah zu vishayébhyàlf. 
ist unnötig, aber eva ganz passend, 

XI, 26 y e räja^caurodahapävahehhyah 

sädhäranatväj janayanti duhJcham. 

Für die Auffassung Gowells spricht Jatakamälä V, 8 und 
III, 21. 

XI, 29 yän arcayitväpi na yänti çarma 
mvardlwyitvä paripälayitvä 
ahgärakarshapratimeehu teahu 

kämeshu hasyatmavato rauh syät. 

Das erste Gerund stimmt schlecht zum zweiten und 
dritten. Cowell übersetzt arcayitvä ^however they pursue 
them'. Das ist gewiss gemeint, doch widerstrebt der Bedeu- 
tung des Verbs arcayati. Ich lese arjayitvä. Vgl. vs. 867 
der chines, üebersetzung. Zum Gedanken vgl. Pane. ed. 
Kielhorn I, 163. 

In päda c ist karsfta verdorben. Böhtlingk vermutet 
harshüy Kielhorn varsha. Beide aber liegen wiewohl den 
Schriftzügen nah, jedoch dem Gedanken zu fern. Ist viel- 
leicht räci zu lesen ? 

XI, 33 Päda a ist hoffnungslos verloren. Es will mir 
scheinen alsob der Copist des Archetypus die acht ersten 
aksharas von 34 aus Versehen schon hier niederschrieb und 
seinen Fehler zu verbessern versäumte, wodurch das Anfangs- 
wort oder die Anfangsworte dieses çloka verloren gingen 
und die folgenden Buchstaben jedes Sinnes baar wurden. Es 
findet sich in päda a und b keine Spur eines Relativprono- 
mens, das hier unmöglich fehlen kann. 

XI, 50. »Lass ab", sagt der Prinz, »mich zu weltlichen 
Genössen aufzufordern ; ein Freund, wie du, sollte doch 
nicht so sprechen". Der im letzten Satze enthaltene Ge- 
danke muss ausgedrückt sein im Halbvers cd 

smrtvä suhrttvam tu punah punar mäm 
brühi pratijüäm khalu päluyantL 
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Diesem aber fehlt die grammatische Verbindung mit dem 
vorhergehenden, und überhaupt ist die Beziehung unklar 
und kaum verständlich. Co well übersetzt 'remembering thy 
professed friendship, tell me again and again : do they 
[viz. the pleasures] keep their promise?', denkt sich also 
zu pâlayanti als Subjekt kämäh aus kämän in a hinzu und 
lässt die Adversativpartikel ganz aus dem Spiel. Mit einer 
Kleinigkeit ist die offenbar verdorbene Stelle geheilt. Ich 
lese snij'tvä .... brühi pratijnäm khalu päl ayeti = » (verlocke 
mich nicht zu weltlichen Genüssen), vielmehr sollst du, 
unsrer Freundschaft eingedenk, wieder und wieder zu mir 
sagen: 'halte dein Gelübde'." 

XI, 57 wo der Prinz dem König Bimbisära von dem 
Motive seiner Flucht Rechenschaft giebt, sagt er 

aham hi samsärarasena viddhah 

viniksrtah çântam aväptukämah» 

Cowell übersetzt *I have been wounded by the enjoy- 
ment of the world'. Sprachlich richtig, doch sachlich nicht 
zutreffend. Ich corrigire 

aham hi samsärarasam na buddhvä 
vinihsrtah cäntim aväptukämah, 

XI, 63 suto yuvä vä sthaviro ^thavä çiçus 

tathä tvarävän iha kartum arhati 

Die Erwähnung des »Sohnes" zusammen mit den drei 
Lebensaltern ist äusserst verdächtig. 'It well befits the 
youthful son' schreibt Cowell. Sehen wir uns den Zusam- 
menhang gut an, dann ist nicht der 'Sohn' sondern die 
Conclusivpartikel hier geboten. Ich lese darum at o yuvä 
vä U.S.W. 

Zum Gebrauch von tvarävän = tvarayä^ türnam vgl. V, 
68 hayam änaya Kanthakam tvarävän und HI, 57 yatna- 
vadbhih (eine übrigens verdorbene und leider noch nicht 
geheilte Stelle), Es scheint eine poetische Ausdehnung des 
in meiner Sanskr. Synt. § 243 erwähnten Sprachgebrauchs. 

XI, 69. Den ersten päda dieses Verses hat Böhtliugk 
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glücklich geheîlt. Es steckt aber noch ein Fehler im letzten. 
Cowell liest çama \)\b, sama] taitvanishthuram^ \mà. vihQX^eizi 
die betreJBFende Stelle: 'forgive my words which may seem 
harsh through their absolute freedom from passion'. Das ist 
gewiss nicht geraeint, und ist auch schwerlich aus den 
Worten herauszulesen. Meines Erachtens ist mit sama ein 
verschriebenes oder verlesenes mama gemeint. Also 

prayämi cädyaiva nrpästu te çivam 

vacah , kshamethä mama tattvaniahthuram 

» . . . . nimm mir die Schroffheit meiner aufrichtigen Worte 
nicht über'. 

XII, 26. Statt itihaivam ist itlvaivam zu lesen. Böht- 
lingk hat den nämlichen Fehler an anderen Stellen (VIII, 
42 und 70) verbessert. * 

XI f , 33 ity avidyä hi vidvämsah pancaparvä samihate. 

Böhtlingk fragt : wer sollte wohl mit dem Plural vidvämsah 
angeredet werden ?" Der Plural ist hier in der That un- 
möglich und dieser Vocativ ist verdorben. Sehe ich recht, 
so schrieb Açvaghosha 

ity avidyä hi vidvan sä pancaparvä samllmte. 

Vgl. 27 asamdeha samdehah sa ihocyate^ 29 aviçesham 
viçeshajna u.s. w., 30 anupäya iti präjnair upäyajüa^ 31 ri- 
shayeshv anabhishvanga so ^hhishvahga iti smrtah, 36 iämisram 
iti cäkrodha krodham evädhikurvate. 

XII, 42 brahmacaryam carantlha hrähmanän väsayanti ca, 

Cowell: \The Brahmans) practise here a rigorous course 
of sacred studies and let other Brahmans live with them 
to follow it also'. Die letzten Worte stehen nicht im Text. 
Haben wir nicht emts,ch zu lesen brähmanän cär a y anti ca"^ 

XII, 90 b prahvair vinayäyatamürtibhih. Diese Vorstel- 
lung von den gebogenen mürtayah der Discipel ist sonderbar. 
Lesen wir aber °mürdhabhih, dann bekommen wir ein der 
indischen Rhetorik geläufiges Bild, 



Digitized by 



Google 



( 356 ) 

Xttl| 4? pa^ceshavo ^nyma tu vipramuktâs 

taaihur nayaty eva munau na petuh, 

Ffir das unsinnige nayaty liest Kielhorn nabhasy ; ich 
möchte viyaty vorschlagen, das den fiberlieferten Schriftzügen 
näher steht. 

Xin, 49 kartum maharsheh kila mohacittam. Das kann 
nicht richtig sein, wie Böhtlingk betont. Seine Gonjectur 
mohacitram scheint mir einen za künstlichen Sinn zu geben. 
CowelFs Uebersetzung *in order to infatuate the mind of 
the sage* trifft sachlich gewiss das Richtige. Sollte nicht 
ein Abschreiber aus Unachtsamkeit mohacittam statt citta^ 
m oh am geschrieben haben? 

XIII, 60 käshfham hi mathnan labhate hutäcam 

bhümirn khanan vindati cäpi toyam 
nirbandhinap' kimca na näaya sädhyam 

nyäyena yuktam ca krtam ca sarvam. 

Cowell : 'One who rubs the two pieces of wood obtains 
the fire, one who digs the earth finds at last the water, — 
and to him in his perseverance there is nothing unattaina- 
ble, — all things to him are reasonable and possible'. 
Also pada a und b sprechen beide ein allgemeines CTrteil 
aus, und c und d beziehen sich auf den Bodhisattva allein. 
Das ist an sich nicht wahrscheinlich, auch der Ausdruck 
in c {kimca mit der doppelten Negation) befremdet. Ich lese 

nirbandhinah kirne an a näa (jty y asädhyam 

»dem Beharrlichen ist nichts unmöglich", und fasse auch den 
vierten päda als eine allgemeine Sentenz. 



GEWONE VEHOABE&ING 

DEU AFDEELING 

TAAT^, LETTEß-, GESCHIEDKUNDIGE EN WLTSGEEEIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN I3den MEI 1895. 



Tegenwoordig de Heeren: kern, Voorzitter, boot, beets, 

LOMAN, FEÜIN, SIX, NABER, VAN BONBVAL FATJRB, DE GOEJE, 
VAN HERWERDEN, LAND, COSUN, QüACK, ASSER, PLEYTE, POLS, 
TIELE, VAN DE SANDE BAKHUYZBN, VERDAM, DE LOUTER, MOLT- 
ZER, SIJMONS, S. MULLER FZN., POCKEMA ANDREAE, CHANTEPIE 
DB LA SAUSSAYE, P. L. MULLER, H0ÜT8MA, VAN LEEUWEN, VALE- 
TON, POLAK, SILLBM, KLUYVER, BLOK, VAN DEN BERG, DE GROOT, 

VAN DER LiTH, KARSTEN, VAN HELTEN, ROGGE en sPRUYï, Secre- 
taris. 



Het Proces-Verbaal der vorige vergadering wordt gelezen 
en goedgekeurd. 



De Secretaris deelt mede dat er bericht is ingekomen 
van het overladen van het rustend lid Prof. Dr. P. J. Veth, 
welk bericht met een brief van rouwbeklag beantwoord 
werd. Naar aanleiding daarvan wgdt de Voorzitter eenige 
woorden aan de nagedachtenis van den overledene, die tot 
op zoo hoogen leeftfld altijd werkzaam is mogen big ven en 
wien niet lang geleden op zyn tachtigsten verjaardag van 
zoovele z:gden hulde betuigd werd. 

Ingekomen is verder een schreven van den Minister van 
Binnenlandsche Zaken, de mededeeling bevattende dat de 
benoeming van Prof. Dr. H. Kern tot Voorzitter, Prof. Dr, 



( 358 ) 

S. A. Naber tot Onder- Voorzitter en van de Heeren Gaston 
Paris, A. C. Barbier de Meynard en R. Schröder tot bui- 
tenlandsche leden der Afdeeling door H. M. de Koningin- 
Regentes is bekrachtigd, en een ander schrijven, waarby aan 
de Eoninklgke Akademie gevraagd wordt, of haar Neder- 
landsche geleerden bekend zgn — en zoo ja welke — be- 
reid, buiten bezwaar van *s R^ks Schatkist, de R^eering te 
vertegenwoordigen op het archaeologisch congres, in Augus- 
tus 1895 te Doornik te houden. De Voorzitter richt tot 
de aanwezige leden de vraag of een hunner dit mandaat 
wenscht te aanvaarden. Daar niemand zich daarvoor aan- 
biedt, zal de vraag des Ministers naar de andere Afdeeling 
worden gezonden. 

Voorts zgn ingekomen brieven van de Heeren A. C. Bar- 
bier de Meynard en R. Schröder, waarb^ zg hunne benoe- 
ming aanvaarden en hun dank daarvoor betuigen, en voor 
de boekerig een kaart, betreffende den aard van het grond- 
bezit in de verschillende residenties op Java met bgbehoo- 
renden »Staat" door den Heer K. F. Holle, namens den 
auteur aangeboden door den Heer N. P. van den Berg. 



Daarna houdt de Heer Chantepie de la Saüssaye zyne 
aangekondigde voordracht over Saxo Grammaticus. 

Saxo Grammaticus schreef omstreeks 1200 zgne Historia 
Danica in 16 boeken, waarvan de 9 eerste de oude sagen- 
historie bevatten. Dat werk is reeds vroeg gedrukt (1514 
te Pargs) en lyverig gelezen, gelijk men kan zien uit de 
rgke litteratuuropgaaf der kritische tekstuitgaaf van A. Hol- 
der (1886). Zoowel mythologen als historici putten tot 
heden uit den rgken voorraad der »deensche" sagen van 
Saxo. Dat gebruik echter, vaak zeer willekeurig (vooral 
bg mythologen), bleef steeds fragmentamch Men verzuimde 
Iwt geheel van de berichten van Saxo te onderzoeken, en 
daarin de verschillende bronnen te onderscheiden, waartoe 
toch reeds des schrijvers eigen Praefatio aanleiding gaf. 
Wel deed P E. Müller een krachtige poging daartoe (in 
z^n uitgaaf in 2 4° deelen, voltooid door J. M. Velschow, 
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I Tekst 1839, II notae uberiores 1858); maar hg vond 
geen navolging. 

Onlangs nu ondernam een Deensch geleerde den litterair- 
historischen grondslag te leggen, waarop alle verder vrucht- 
baar gebruik van Saxo voort moet bouwen. Ik noem het 
werk van Axel Olrik, Kilderne til Sakses Oldhistorie I 1892, 

II 1894. Hierin heeft Olrik eerst de verhalen van Saxo 
in twee groote groepen, deensche en noorsche, gesplitst: 
daarna een groot aantal dier verhalen zelf min of meer uit- 
voerig besproken. Als criteria voor. die verdeeling gebruikte 
h^: de plaatsnamen, de parallelle berichten in noorsche en 
deensche litteratuur, onderwerpen en wgze van behandeling. 
De noorsche verhalen zou Saxo ontleend hebben aan zekeren 
Amoldus Tylensis in clientela Absalom, die berichtte wat 
hg vooral langs de kust van Noorwegen had vernomen. De 
deensche zgn niet alle uit één bron afgeleid maar uit ver- 
schillende inheemsche overleveringen geput. De beste liede- 
ren, gelyk de reeks der deensche koningen uit het Skjoldungen- 
geslacht, zgn van deensche herkomst. Deze resultaten trekken 
stellig de hoofdlgnen voor het verder onderzoek. In bijzon- 
derheden kan men van den schrgver afwgken (gelgk b.v. 
omtrent de groote rol die de mondelinge overlevering bij 
hem speelt) en blgft er nog veel te doen over. Daarbg ves- 
tigt Olrik terecht ook het oog op den geest, waarin Saxo 
zgn stof heeft bewerkt. Zonder historischen zin projecteert 
hij de toestanden van zgn eigen tijd, de glorierijke periode 
van Waldemar, in het verste verleden, en maakt Denemar- 
ken reeds lang vóór Christus tot een machtig rgk. 

Naast die noorsche en deensche bronnen komt nog in 
aanmerking wat Saxo uit de Europeesche, vooral Engelsche 
litteratuur heeft overgenomen. Deze zgde blgft bg Olrik 
te zeer in de schaduw. Elders (in Weinhold's Zeitschr. des 
Ver. für Volkskunde 1892) had hg over de Märchen in 
Saxo Grammaticus gehandeld, en aangetoond hoe (b.v. in 
de tweede helft der verhalen over Amleth, en de eerste van 
die over Jarmunrek) tal van die algemeene novellen-mo- 
tieven der M. E. voorkomen, de zwervende sprookjesstof 
uit het Oosten afkomstig. 
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Zulk een litterarische critiek als die van Olrik baant den 
weg tot wettig en vruchtbaar onderzoek ook der mytholo- 
gische en historische problemen. Dit wenschen w^ aan 
t(» tonnen in het verhaal van den slag van Bravalla (begin 
Ville boek), ±. 730 tusschen den ouden Harald Hyldetand 
van Denemarken en zijn neef Sigurd Ring van Zweden, 
waarin ook de sagenheld van het Noorden Starkad mede 
strgdt. Aan de vraag: mythologie (zooals v. Ryd berg ook dit 
bericht hoogst phantastisch met allerlei mythen combineert) 
oj historie (zooals b.v. P. A. Munch in zgn groote geschied- 
werk)? moet ook hier een litterarisehe beschouwing vooraf- 
gaan. Over dit verhaal is reeds door velen gehandeld. Wg 
noemen : Finn Magnusen Priscae veteris borealium mytholo- 
giae lexicon (1828) s. v. Odin, die ontdekte dat in de 
namen der kampioenen bg Brav alla de staven van het noor- 
sche vers te vinden waren; N. M. Petersen Danmarks 
Historie i Hedenold 2e ed. I ; P. E. Muller notae uberiores, 
die beiden met min of meer geluk beproefden die verzen 
weer op te bouwen; Gustav Storm Kritiske Bidrag til 
Yikingetidens Historie, die dit opnieuw ondernam, maar 
daarbg uiteenzette dat het gedicht blgkbaar in 't begin der 
11e eeuw ontstaan was, omdat men er omstandigheden en 
personen van dien t^d in herkent, en met name de slagen bij 
Svoldr (1000) en Helgeaa (1U27) op het verhaal van Brâ- 
valla invloed hebben geoefend ; Sv. Grundtvig in zgn smaak- 
vol üdsigt over den nordiske oldtids heroiske digtning, wilde 
van een historischen achtergrond niets weten, maar uitslui- 
tend van een poëtische, ideale beteekenis ; evenzoo K. Mül- 
lenhoff, die het gedicht in verband met de andere Starkad- 
liederen in zgn Deutsche Altertumskunde V. 1. behandelde. 
Eindelgk heeft onlangs Â. Olrik Saxo's namenlgst en die 
welke Sçgubrot bewaard heeft, opnieuw opzettelgk onder- 
zocht, en den tekst van het Bravallalied kritisch vastgesteld 
en uitvoerig toegelicht, in een verhandeling Bravallakvadet 
in Arkiv f. nord. Filol. X. 

De resultaten van al dit onderzoek zgn de volgende. Het 
Bi'ävallalied geeft een naar landstreken geordende lijst van 
ätrijders uit het geheele Scandinavische Noorden. Het moet 
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Oûtstaàu zgn in Telemarken, in de eerste helft der lie éeuw. 
Het staat in verband met de Starkadliederen en met de sagen 
aangaande Harald Hyldetand. Er is vrg wat sagen- en mythen- 
stof in bewerkt, grootendeels van noorsche, maar toch daar- 
bg [ook 't een en ander van deensche (de skjoldmc^er) her- 
komst. De strekking is niet zoo ideaal als b.v. Mûllenhoff 
meende, die er het lied in zag van den overgang der oude 
heidensche tot de nieuwe christelijke wereld, maar wel werpt 
de dichter een terugblik op de geheele oude sagenperiode, 
wier helden hg vo or een goed deel in zgn Igst bgeen brengt. 
Ook spreekt blgkbaar in zijn lied een protest van de Noor- 
sche rgken (Zweden en Noorwegen) tegen Deensche heersch- 
zucht en veroveringspölitiek. 

Of er nu een historisch feit aan dit bericht ten grond- 
slag ligt is niet uit te maken. De Runamo-inscriptie, die 
men er voor heeft aangevoerd, bestaat slechts uit natuurlgke 
spleten en krassen in de rots. Dat om een historisch con- 
flict in het Noorden ± 730 zich allerlei sagen en mythen 
hebben gekristalliseerd, is mogelgk, zelfs waarschijnlgk zoo 
men wil, maar niet zeker. Wg moeten ons vergenoegen met 
de lang niet onbelangrgke resultaten welke een litterarische 
kritiek als die van Olrik afwei-pt. 

De Voorzitter betuigt namens de Vergadering zgn dank 
aan den Spreker en vraagt of hg zgne bgdrage zou willen 
afstaan voor de Verslagen en Mededeelingen. De Spreker 
wenscht dat nog in bedenking te houden. 

Aan de discussie wordt deelgenomen door de Heeren 
Sgmons en Eern, die hun instemming met de hoofdzaken 
van de bgdrage betuigend, vragen doen aangaande enkele 
bijzonderheden. De Heer Sgmons wil in het Bravalla-lied 
niets anders zien dan poëzie en beschouwt het verslaan van 
Harald door Odin als een laatste bewgs van Odins gunst; 
de heer Kern zou het Wikinger-tgdperk wat vroeger willen 
doen beginnen dan de Spreker gedaan heeft. In zgn ant- 
woord zegt de heer de la Saussaye niet ver te staan van 
de opvatting dat het Bravalla-lied geheel onhistorisch is en 
dat de twee andere punten behooren onder de vele, die hij 
opzettelgk niet behandeld heeft. 
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Daarna spreekt de Heer Tiele over de oudheid van het 
Aceata^ waarmede hij niet bedoeU de heilige Schrift der 
SPisâniden, het Zend-Avesta in 21 Boeken, waarvan wg 
alleen eene korte inhoudsopgave bezitten, maar het in het 
IJ.iktrisch geschreven Avesta, die wij nn nog bezitten. Tegen 
het gevoelen van hen, die meeneu dat deze geschriften eerst 
in de eerste eeuw onzer jaartelling en daarna ontstonden, 
verdedigt hij de stelling dat zij reeds lang vóór den val van 
het Oud-Perzisch rgk moeten geschreven zijn, op grond van 
de taal, den naam der hoogste godheid, die in de inscrip- 
ties der Achaemeniden een jongeren vorm heeft, en den in- 
houd, die een ontwikkeling van den Zarathustrischen gods- 
dienst afspiegelt, waartoe geen jaren, maar eeuwen vereischt 
werden. 

Deze voordracht, op verzoek van den Voorzitter voor de 
Verslagen en Mededeelingen bestemd, geeft den Heer Kern 
aanleiding tot de vermelding van nog eenige argumenten 
voor de groote oudheid van sommige deelen van het Avesta. 
De corruptie van <len tekst is van dien aard dat zy alleen 
ontstaan kan zgn doordien de woorden werden uitgesproken 
door een geslacht, dat de oude taal niet meer verstond ; het 
woord moghuah in het Avesta kan niet magiër beteekenen, 
maar eenvoudig cognatus; het oud-Perzisch is verdwenen 
omstreeks het begin onzer jaartelling. De theorie van 
Darmesteter, die het Parsisme in hoofdzaak uit Philo Ju- 
daeus afleidt, is zoo zonderling, dat men zich afvraagt of zij 
wel ernstig gemeend is. De Spreker dankt voor den steun, 
dien de Heer Kern hem schonk en werpt de vraag op of de 
Medische magiërs niet aan de Babyloniëis ontleend kunnen 
zgn. Daarna wordt de discussie gesloten. 



By de rondvraag herinnert de heer Six dat men reeds 
vroeger te Mycene en in Egypte een vóór-Helleensch schrift 
meende gevonden te hebben en vestigt h^ de aandacht op 
een door hem medegebrachte verhandeling van den Heer 
Arthur J. Evans, in het Journal of Hellenic Studies XIV, 1894, 
waarin afbeeldingen voorkomen zoowel van dit vóór-Hel- 
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leensche schrift, als van een nog ouder hieroglypenschrift, 
door den schrijver op Creta gevonden. De Heer Land biedt 
voor de boekerij een exemplaar aan van No. 19 der uit- 
gaven der Antwerpsche Bibliophilen, getiteld // Van de Hooft- 
deughden de eerste tucht- verhandeling door Arnout Geulincx, 
herdruk bezorgd door J. P. N. Land'', en de Heer van 
Leeuweu namens den Heer M. B. Mendes da Costa eu zich 
zelf den tweeden druk van hun uitgave van den Ilias, 1ste 
deel. 



Daarna wordt de vergadering gesloten. 



IETS OVER DE OUDHEID VAN HET AVESTA 



DOOR 



C. P. TIELE. 



Het vraagstuk der oudheid van 't Avesta is sedert eenigen 
tgd weer aan de orde. De onlangs overleden en terecht 
diep betreurde James Darmesteter heeft in de Inleiding tot 
het 3e deel zyner vertaling van *t Avesta een uitvoerig 
betoog geleverd, waarvan de slotsom is, dat de geheele ver- 
zameling niet slechts bijeengebracht maar opgesteld is, de 
oudste stukken omstreeks het begin onzer jaartelling, de 
jongere kort daarna, alle althans na den val van het R^k 
der Achaemeniden. Hg wil wel toegeven — en hoe zou 
hg anders, waar de inscripties dierzelfde Achaemeniden en 
de Grieksche geschiedschrgvers zoo ondubbelzinnig getui- 
gen? — dat de grondslag der in die schriften verkondigde 
leer oud is : zoo, de aanbidding van Ahura Mazda als hoog- 
ste godheid, de dualistische wereldbeschouwing ook op de 
godenwereld overgebracht, de Haomadienst, de geheele prak- 
tische en utilistische moraal der Parzen en ook de leer van 
de opstanding na den dood met de daarbg behoorende 
eschatologie. Maar het Avesta bevat, volgens hem, daar- 
van niet de oudste oorkonden, en geeft de oude leer zelf- 
standig uitgewerkt naar den geest des tgds, of liever geheel 
omgewerkt onder den invloed van vreemde godsdiensten en 
uitheemsche wgsgeerige stelsels. Naar het schijnt, want op 
dit punt spreekt hij zich niet met zgn gewone duidelgkheid 
uit, beschouwt hg den Mazdadienst der Achaemeniden als 
een volksgodsdienst, die zich uit den oud-arischen geleide- 
lyk heeft ojitwikkçld en Yfemriu Ahura Mazda zelf de eerste 
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in een pantheon yan natuurgoden was-^). Het Parsisme zelf, 
dit zegt hy weder met zooveel woorden, heeft nooit iets 
uitgevonden. Het plaatst, instede van die voorvaderlgke 
goden, wier hulp Darius Hystaspis en zgn opvolgers nog 
inriepen, een zestal Âmesa-spentas naast Ahura-Mazda, maar 
dit en de eigenaardige ethische mystiek der Gatha*s heefb 
het van het Nieuw-Platonisme en bepaaldel^k van Philo 
Judaeus geborgd, wiens Logos men duidelyk herkent in den 
Vohumanö van 't Avesta, den voornaamsten van Ahura Mazda's 
trawanten en zonen. In dien geest is dan al het andere 
bewerkt en de philosophasters van Iran ontleenden daartoe 
de stof van overal. Hun Yazatas waren — wat trouwen 
niemand ontkent — meerendeels oud -arische goden in een 
nieuw gewaad. Voorts plunderden zij al hun naburen, 
Brahmanen, Buddhisten, Joden, en goten dit zonderling 
mengsel in den vorm van aloude oorkonden, liederen, ge- 
beden, spreuken, wetten, alle door Mazda aan Zarathustra, 
een profeet uit het verst verleden, geopenbaard. Daartoe 
bedienden z^ zich van een taal die sinds lang niet meer 
gesproken en dus ook buiten hun scholen niet meer verstaan 
werd, die zg nochtans verstonden niet alleen, maar wisten 



*) Hoe Darmeste ter denkt over den Mazdadienst der Achaemeniden 
blijkt o.a. uit hetgeen hij zegt in zijn Inleiding tot den Abän-Yast ( Ard- 
vïsür Yt.), Zend-Avestay If, p. 364 suiv. Daar heet het dat Darius en 
Xerxes alleen Auramazda noemen en van de andere goden maken /rune 
masse sabordonnée et anonyme: i^qu' Auramazda me protège avec touit 
les dieux" **. Er staat hadâ vithibis bagaibis, wat nooit »met alle goden" 
kan beteekenen, al zegt D. ook in een noot: vitha zz: visa zu zend vïspa. 
Het O. Perzisch gebruikt voor ,al' den vorm visa, ofschoon ook de 
vollediger vorm vispa voorkomt; vitha met zijn afleidingen vitkya en 
vithin beteekent op geen enkele plaats iets anders dan de familie of de 
gemeente (Skr. viç) en hetgeen er toe behoort. Naast den grooten god 
Auramazda, die hemel en aarde, den mensch en *t geen hij behoeft schiep 
en wien de koning zijn rijk dankt, liet Darius, evenals de koningen vaii 
Juda en Israël vdor de 8« eeuw, den dienst der plaatselijke goden be- 
staan; wat geheel iets anders ia dan dat Auramazda aan het l>oofd van 
ccü massa ongeuocrade j,'odcii zou gestaan hebben. Xerxes la;it rithibis 
weg. doch bedoelt zeker gei3U andere godcu. Do twee Artaxcr^cs v;»n 
wie opschriften over zijn, noemen Mithra cu Anâhiîa (geschreven Auühata) 
uf Mithra alleen. 



Digitized by 



Google 



( 366 ) 

te bezigen tot uitdrukking hunner, of liever anderer ge- 
dachten, in dichtmaat zoowel als in proza, en dat niet- 
tegenstaande alle daarin vroeger geschreven oorkonden ten 
gevolge van de grieksche verovering en den brand van 
Persepolis verloren gingen. Ja, om hun bedrog, want dat 
was het, te beter te doen gelukken, hadden zg de slimheid 
twee dialekten of twee vormen, een ouderen en een jonge- 
ren te bezigen, in overeenstemming met de meer wgsgeerige 
Gâtha's die den grondslag uitmaken, en de daarop gebouwde 
ritueele geschriften en wetten. Indien de overlevering ver- 
meldt dat de Arsacide Valkas, in wien men Nero's tgdge- 
noot Vologeses I (51 — 55 n. C.) meent te herkennen, de 
verspreide overbl^fsels der oude oorkonden van den zara- 
thustrischen godsdienst, zoowel de geschreven fragmenten 
als de stukken die men uit den mond der priesters kon 
opteekenen, liet verzamelen; dat Artaxerxes, Ardesir, de 
eerste Sâsânide (226 — 241), dit werk met behulp van zekeren 
Tansar of Tosar voortzette; dat Sahpühr I (241—272) 
alle, inmiddels in 't Grieksch en Indisch vertaalde iranische 
teksten weer liet overzetten in de taal van 't Avesta, en 
dat eindelijk Sahpühr II (309 — 379), de bekende vervolger 
der Christenen, door den grooten leeraar Adarbad den zoon 
van Mahrespand den heiligen Canon voor goed liet afslui- 
ten; dan moet dit volgens Darmesteter niet zoo worden 
opgevat, alsof deze vorsten slechts lieten verzamelen en 
rangschikken, vertalen en verklaren wat er van de oude 
gewijde literatuur nog kon worden opgespoord, maar dan 
zijn die geschriften toen eerst ontstaan; en zoo is het Sâsà- 
nidische Zend-Avesta niet slechts bijeengebracht, maar 
saamgesteld, want »van het Zoroastrisme vóór Alexandej 
is geen enkele tekst meer voorhanden". Aldus Darmestett . , 
Inderdaad, Max Muller mocht, naar aanleiding van dit stout 
betoog wel spreken van een verontrustende bom geworpen 
in het vredig(!?) kamp der Orientalisten! 

En dit betoog wordt gevoerd met een zeldzaam meester- 
schap, meesterschap over de stof en den vorm beide. Men 
weet dat Darmesteter het Avesta door eyi door kende eu 
dat hij met de literatuur daarover volkomen vertrouwd was. 
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Het is niet minder bekend, dat zyn verbazende kennis zich 
niet tot dit onderwerp bepaalde maar dat hy ook op ander 
gebied geheel thuis was. Van zyn scherpzinnig vernuft 
spreek ik liever niet, omdat, zoo *t hem nu en dan op het 
spoor heeft gebracht van een treffend juiste verklaring, het 
hem ook heeft verleid tot gissingen en combinaties, waaraan 
alle redelijke grond ontbreekt. Maar men moet tegen die 
paradoxe stellingen zeer op z^n hoede zyn, omdat ze voor- 
gesteld, verdedigd en aangeprezen worden in een stgl zoo 
voortreffelijk als, volgens Auguste Barth, zelf een uitmun- 
tend stylist, sedert den grooten Burnouf in Frankrijk voor 
geen wetenschappelijk onderwerp werd gebezigd. Er bestaat 
dus groot gevaar, dat de denkbeelden van Darmesteter 
ingang vinden. Schrijvers van populaire boeken hebben er 
zich al meester vim gemaakt, als waren 't de laatste en 
zekerste uitkomsten van de iranische filologie. F. Max 
Müller zelf — zonderling genoeg, want hg verwerpt Dar- 
mesteters hypothezen beslister dan iemand anders — wil 
zelfs de vertaling van den Vendïdad in de SacredBooks of 
the East, die de fransche geleerde bewerkte voordat het 
nieuwe licht voor hem was opgegaan, vervangen door een 
andere, meer in overeenstemming met diens jongste stel- 
lingen. Die in deze stellingen niet dan geniale afdwalingen 
zien — en ik beken tot hen te behooren — zyn wel ver- 
plicht, de oude vesting te versterken en den aanval af te 
slaan Het verwondert my niet, dat ik — een klein voor- 
postengevecht, door Max Muller in de Contemporary Review 
van Dec. 1893 gevoerd, niet meegerekend — totnogtoe de 
eenige geweest ben die dit beproefde, al weet ik dat niet 
weinigen er evenzoo over denken als ik. Mèn moet daartoe 
de drie lijvige kwartijnen van Darmesteters vertaling, een 
vertaling met uitvoerige inleidingen en duizenden aanteeke- 
ningen, doorwerken. Maar ik heb het reeds gedaan in een 
artikel getiteld: vUne nouvelle hypothèse sur l'antiquité 
de l'Avesta" in de Revue de riJistoire des Religions, de eerste 
aflevering van den vorigen jaargang, en ik kom er dus 
niet op terug. Myn voornemen is niet in anderen vorm 
te herhalen, wat ik daar reeds heb gezegd. Ik wil nu niet 
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weder pogen te weerleggen wat mig onaannemel^k schont, 
jnaar trachten eenige stellige bewijzen voor de hooge oud- 
heid van 't Avesta in het licht te stellen. Tot een vol- 
ledige behandeling van het vraagstuk wordt meer tijd ge- 
vorderd, dan waarover ik hier mag beschikken. Meer dan 
een kleine bedrage tot deszelfs oplossing worde dus voor 
't oogenblik van my niet verwacht. 

Vergunt mij alleen, eer ik daartoe overga, een kleine 
proef te geven van Darmesteters geestige, maar wilde hypo- 
thezen. Zooals men weet is Mazda Ahura in de oudste 
liederen van 't Avesta, de Gatha's, omringd door zes geniën, 
die niet meer dan nauwlyks gepersonifieerde afgetrokken 
denkbeelden zgn : Vobu manö, de goede zin, Asa vahista, 
het indische rta, Osog akriOsiaç zooals Plutarchus hem 
noemt, Khsaihra vairya, het kostelijke of begeerlijke rijk, 
Armaiti, de indische Aramati, hier vertegenwoordigster der 
vroomheid, en Haurvatät en Ameretat, heil eu onsterfelijk- 
heid. Dit zestal, met Mazda zei ven tot een zevental ver- 
bonden, wordt in jongere geschriften, doch reeds in de 
Gâtha- periode als de Amesa spenta's, de onsterfelgke wel- 
doeners of zooals men gewoonl^k vertaalt »de heilige on- 
sterfelijken", van de andere Yazata's onderscheiden en aan 
hun hoofd gesteld. Dit geheele stelsel is nu, volgens 
Darmesteter, niet ouder dan de eerste eeuw onzer jaartel- 
ling. En waarom? De eerste der genoemde geesten, Vohu- 
manö, gelykt volgens hem zoo geheel op den Logos van 
Philo, dat h:y daarvan slechts een navolging kan zgn, en 
de gansche leer der Gatha's wordt door de neoplatonische 
beheerscht. 

Of dit werkelijk het geval is, of er zulk een overenkomst 
bestaat dat wij gedwongen zijn deze gevolgtrekking te ma- 
ken, of zij op zich zelf waarschijnlijk is, wi] behoeven dit 
niet te onderzoeken. Het is eenvoudig onaiogelyk, dat de 
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vrg nauwkeurige beschryving geeft. Nemen wij aan dat hij 
deze kennis middellijk of onmiddellgk aan de studie van 
iranische geschriften te danken had ; wat niet waarschynlyk 
is ; — het is zoo goed als zeker, dat hg haar aan veel 
oudere grieksche schr^vers, Theopompus of Hermippus ont- 
leende; — maar nemen wij het voor een oogenblik aan. 
Plutarchus nu werd geboren ongeveer ten tgde dat Philo 
stierf. Binnen een gewonen menschenleeft^d moeten dus 
de geschriften van Philo in Iran bekend geworden en door 
de zarathuätrische theologen bestudeerd, moet de leer daarin 
vervat door hen tot een eigen stelsel omgewerkt, deze aan- 
stonds als de openbaring van Mazda erkend en aangenomen, 
en zoo volledig en juist aan de Grieken bekend geworden 
zijn, dat Plutarchus haar als kenmerkend voor den gods- 
dienst der Perzen kon beschrijven. Er is meer. Op de mun- 
ten der liid(>-skythische koningen Kaniska en Huviska, 
waarvan de eerste in 78 n. Chr. den troon beklom, komen 
afbeeldingen en namen van verscheiden zarathiistrische 
Yazata's voor, niet alleen van dezulken die wel in het 
MuzJayasnisch godsdienststelsel waren opgenomen doch tot 
het oud-arisch erfgoed behoorden, zooals Verethraghna, de 
genius der overwinning, oorspronkelgk van den vedischen 
Tndra niet verschillend, Tiätrya, de genius van de ster Sirius, 
Mithra de lichtgod, bij hen reeds een zonnegod, Mao de 
maangod, Yaia. de windgod, Atar de vuurgod, Aurvataspa, 
een bynaam zoowel van den zonnegod als van den water- 
god Apam napât en tevens de naam van den vader van den 
koning Vïstaspa der legende, die er naar mgn inzien wel mee 
bedoeld zal zijn ; maar ook zuiver zarathuâtrische concepties, 
zooals Ilvarena, de glorie der heiligen en der koningen, een 
soort van aureool, en zelfs een der A mesa spenta*s in eigen 
persoon : Kbsathra-vairya, misschien ook Aâa-vahi§ta ^). 
Nu, als de Grieken reeds zoo goed op de hoogte waren 
van do vonkelnieuwe leer, kou Kaniska er gemakkelgk alles 
van weten. Maar uu worden die jianien op zijn munten 



1) Zie Aurel Stein, Zoroastrian Deities on Indo-Scythian coins, in 
Indian Antiquarj 1888, pp. 89 flP. 
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gegeven in een vorm geheel verschillend van den in hei 
Avesta gebruikel^ken en overeenkomend met of nabykomend 
aan den afgesleten vorm dien zij in het Pehlewi dragen. 
Voor de oude, tot zarathustrische Yazatas geworden volks- 
goden zou dit niet behoeven te verwonderen. Zg waren 
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zich onder de vanen des konings te scharen en hem met 
troepen bij te staan. Maar wie zegt ons, dat dit onder het 
Medische R^k niet evenzeer het geval was? En zeker was 
dat zoo onder de eerste Âchaemeniden, voordat Darius de 
zoon van Hystaspes een strenger monarchaal bestuur had 
ingevoerd. Ook wordt er in 't Avesta meermalen van kc 
ningen gesproken en van die koninklijke glorie of majesteit, 
die slechts aan de uitnemendsten werd verleend. Dit alleen 
is zeker, geen der dynastieën die over Iran geheerscht hebben 
worden er ooit in vermeld, noch de Medische, noch de Oud- 
Perzische, noch een der latere, evenmin als Meders, Perzen, 
Parthen — men kent alleen Ariërs — of een der beroemde 
steden van vroeger of later tijd, waar de koningen zetelden. 
Zelfs op de Magiërs, dien machtigen priesterstam, zonder 
welken in Medië en Perzië onder de Âchaemeniden geen 
offer mocht worden gebracht, gel^k Herodotus verzekert, 
en naar wien onder de Säsaniden de voornaamste priesters 
maubad, dat is magupat, heer der Magiërs heetten, wordt 
naar de gewone verklaring slechts eenmaal in een zeer jonge 
plaats gezinspeeld en het woord heeft daar waarschijnlijk 
een andere beteekenis ^). De priesters in 't Avesta heeten 
alt^d ätkarvans, vuurpriesters, en het gaat niet aan, zooals 
men gewoonlyk doet, te zeggen, dat daarmede de Magiërs 
bedoeld worden. Dit alles kan op verschillende wijze wor- 
den verklaard, en laat daarom ruimte voor allerlei beschou- 
wingen. Vóór de stelling van Darmesteter pleit het zeker 
niet. Men zou juist verwachten dat geschriften op last van 
een koning, Vologeses of Ardesïr, niet bijeengebracht maar 
opgesteld, van hen of althans van hun waardigheid niet 
zouden zwegen, en dat onder de vele landen en gewesten 
die er in genoemd worden de voornaamste des rijks niet 
onvermeld zouden bleven. De boeken heugen dus waar- 
sch^nlyk uit een tijd toen die plaatsen nog geen rol in 



^) De Heer Keru merkte naar aanleiding van deze woorden op, dat 
ook hij op de bedoelde plaats: Yasna 65, 7 (Spiegel 64, 25), in het 
woord möghu geen magiër zag, maar hetzelfde als het Nederl. ,maag^ 
bloedverwant. 
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de geschiedenis speelden of aan de schrgvers niet bekend 
konden z^n. Een argumentum e säentio is alt^d een zwak 
bewijs, maar in dit geval pleit het meer voor dan tegen 
de oudheid dier boeken. Eén belangr^k feit staat vast 
en kan door niemand worden geloochend: de invoering 
van den godsdienst, waarvan de Ofttha's de oudste oorkon- 
den z^n, gaat onverbreekbaar samen met de invoering van 
den landbouw en het gezeten leven. De oudste prediking 
is evenzeer tegen den daëvadienst als tegen het nomaden- 
leven gericht. En dat dit al zeer weinig past voor den 
tgd na Alexander, toen de landbouw toch waarlijk in Iran 
niet meer behoefde ingevoerd te worden, kan moeilijk wor- 
den betwijfeld. 

Maar ik zou niet het geheele vraagstuk behandelen^ en 
ik herhaal daarom niet wat reeds door anderen gezegd is 
om de oudheid van 't Avesta te bewijzen, en wat voor een 
deel nog zeer de overweging verdient, al is er niet weinig 
onder wat of niet bewezen is, of ter zake niet afdoet. Mfln 
doel is alleen enkele punten in het licht te stellen, waarop 
tot heden de aandacht of niet, of niet met genoegzamen 
nadruk is gevestigd. 

Doch daartoe is noodig, wat in den regel verzuimd wordt : * 
nauwkeurig te bepalen, wat wg onder de oudheid van 't 
Avesta verstaan. En dan in de eerste plaats, van welk 
Avesta spreken wg? 

Bet is bekend, dat de verzameling boeken in de oor- 
spronkel^ke taal die dezen naam draagt, slechts een klein 
deel uitmaakt van het Zend-Avesta, dat onder de Sâsâniden, 
de herstellers van den ZarathuStrischen godsdienst, waarin 
z^ door de latere Arsaciden reeds waren voorgegaan, de 
heilige schrift der Mazdayasners uitmaakte. Het is niet 
meer dan een uittreksel uit het groot geheel, dat alleen in 
zijn ouden vorm bewaard schijnt gebleven te z^n, omdat 
het werd opgezegd en gezongen b^ den openbaren eeredienst, 
waarbg alleen de heilige taal mocht worden gebezigd« 
Als verzameling is het dus zeker niet oud- Het säsänidi- 
scho Zend-Avesta bestond uit 21 boeken of Nasks^ waar- 
van er in de 9e eeuw onzer jaartelling nog twintig in de 
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oude taal, negentien bovendien in een Pehlewi-vertaling met 
verklarende glossen over waren. Darmesteter en vroeger reeds 
West hebben over dit punt veel licbt verspreid. Met groote 
scherpzinnigheid hebben zg uitgemaakt, datw^ van die 21 Boe- 
ken nog twee in hun geheel, een bijna volledig, drie andere 
voor een groot deel, en van negen andere min of* meer belang- 
iijke fragmenten bezitten. Slechts zes gingen er dus geheel 
verloren. De Islam had daaraan niet de grootste schuld, want 
dan zouden de boeken niet op een enkel na nog in de 9e 
eeuw na C aanwezig zyn geweest, 't Is veeleer te w^ten 
aan de Tataarsche heerschappij, de ongunst der tyden en de 
zorgeloosheid en onwetendheid der geloovigen. Men behield 
alleen wat voor den eeredienst van 't meeste gewicht is; 
wat geen praktisch belang meer had, de oude wetboeken 
bijvoorbeeld, werd verwaarloosd. Zooals ik zeide bestonden 
in de 9e eeuw nog 20 dier Nasks in de oorspronkelgke 
taal. Dat blykt uit den Dïnkart, een geschrift uit dien 
t^d, welks schrijver ze alle nog voor zich had. Maar hij 
verstond alleen de Pehlewi vertaling ; van het eene Boek, 
welks overzetting verloren ging, weet hij niets te berichten. 
Van de overige 19 geeft hy een korte inhoudsopgave, van 
drie zelfs vrij groote uittreksels. Waar wg hem kunnen 
controleeren, zooals bg den Vendïdad, blykt hij een nauw- 
keurig overzicht te hebben gegeven. Maar altijd van een 
vertaling met al hare onnauwkeurigheden, omschrijvingen, 
glossen en latere b^voegsels, uit den tgd der Sasaniden 
afkomstig, waarin zelfs hier en daar een toespeling op 
de Arabieren voorkomt, 't Is dus voorshands niet mogelyk 
niet eenige zekerheid te bepalen, wat hier oorspronkelgk, 
wat later toegevoegd is, wat in den Avestatekst stond, wat 
de säsädinische en latere theologen hebben uitgedacht of de 
schr^ver zelf bijgevoegd. In een enkel geval zou dit mis- 
schien gelukken, byvoorbeeld voor een paar fargards van 
het wetboek Hüsparam, waarvan Darmesteter den Avesta- 
tekst voor 't eerst heeft uitgegeven en vertaald in het derde 
deel van zgn Zend-Avesta, p. 91 en volgende, zonder te 
bemerken dat het eerste gedeelte van z^n Nïrangistau niet 
met den gelijknamigen fargard van het wetboek, maar 
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met den daaraan Yoora%aanden Aërpatisiân overeensiemi. 
Doch dit is een zeldzame uitzondering. Zelfs als het ver- 
moeden yan den grooten Pehlewigeleerde West juist is, dat 
de inhoud van den bekenden Bundehis vrij nauwkeurig met 
de beschr^ving \an den Dämdät-Nask overeenstemt en dus 
oud is, dan zouden wg van dezen Nask slechts een Pehlewi- 
bewerking uit de 9e eeuw onzer jaartelling bezitten. Wij 
laten dus alles wat w^ van het sàsftnidische Zend-Avesta 
weten voorzichtigheidshalve buiten beschouwing, en spreken 
alleen over de teksten in de oorspronkelijke taal, saamgevat 
onder den naam Avesta, die w^ nog bezitten. 

En zoo wij daarvan de oudheid verdedigen, zoo bedoelen 
wij daarmee noch, gelgk reeds gezegd werd, dat de verza- 
meling zelve in haar t^enwoordige redactie en rangschik- 
king oud is, noch dat alle daarin' saamgebrachte geschrif-^ 
ten even oud zgn. Het tegendeel is waar. Er liggen tus- 
schen de samenstelling van sommige en van andere dier 
teksten misschien eeuwen. Zelfs is het niet onmogelijk, dat 
niet slechts glossen, iuvoegsels, lofzeggingen en dergelijke, 
maar zelfs geheele teksten van zeer jonge dagteekening zijn, 
laat ons zeggen uit den Arsacidentyd. Zoo is het tweede 
gedeelte van den Hormezd-YaSt van veel later oorsprong 
dan het eerste, dat trouwens ook niet b^zonder oud kan 
zyn, en de drie volgende Taats zijn zulk erbarmelijk knut- 
selwerk, saamgelapt uit reeds bestaande teksten, aangevuld 
door iemand die met de spraakkunst op zeer gespannen 
voet stond, dat elke poging tot verbetering wanhopig en 
vertaling onmogel^k is. Deze voorbeelden zouden met een 
aantal andere vermeerderd kunnen worden. Al wat ik wil 
staande houden is dit: dat de hoofdinhoud, het gros van 't 
Avesta, althans het hoofddeel van den Yasna, de Staota- 
yësnya met den Höm-Yast en den Srös yaät en misschien 
nog eenige andere stukken, de Vendîdâd bijna geheel, de 
groote Yasts, met name die aan de Fravasi's, de Wateren 
en Mithra gewgd met enkele der kleinere, zy het ook in 
andere rangschikking en korter redactie, reeds bestonden 
vóór Alexander, en dat sommige gedeelten daarvan reeds 
eeuwen vroeger werden opgesteld. 
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Op sommige der bewijzen, die daarvoor reeds zijn byge- 
bracht, heb ik al ter loops gewezen. Het zg mfl vergund 
thans op een paar andere uwe aandacht te vestigen en ze 
aan het oordeel der deskundigen te onderwerpen. 

In de eerste plaats wijs ik op de taal. Het is een irani- 
sche taal, onderscheiden van, doch nauw vei-want met de 
Oud-Perzische, door de opschriften der Achaemeniden ver- 
tegenwoordigd, waarschijnl^k ook niet dezelfde die in het 
eigenl^ke Mediê werd gesproken. Darmesteter heeft in de 
inleiding van zijn belangrijk werk Clvauts populaires des 
Afghans een uitvoerig betoog geleverd om aan te toonen, 
dat het Âfghaansch of PuStu geen perzisch of pehlewi dia- 
lekt is, maar afstamt van het Àvestisch of van een daarmee 
zeer overeenkomend dialekt ^), in tegenstelling met Emest 
Tuumpp, die in de inleiding van zyn Grammar o f the Paho 
deze taal wel niet tot de Prâkrt-talen rekent, maar als een 
onafhankelijke taal beschouwt die den overgang vormt van 
de indische tot de iranische talen, doch nader staande bij 
de eerste dan bg de laatste »L'afghan' ', zoo trekt defran- 
sche geleerde z^n besluit, » nous offrirait donc pour le zend 
ce témoin moderne qu'on lui cherchait en vain et que Ton 
pouvait désespérer de jamais trouver, et les tribus sauvages 
de la passe de Khaiban, les fanatiques Musulmans des monts 
Sulaiman, auraient conservé sur les lèvres, mieux que les 
Parsis de Bombay, la parole des mages antiques et de 
Zoroastre". (a w. LXV) Hg kon niet weten, dat Kern, 
zooals h^ de vriendelgkheid had my mondeling mede te 
deelen, zulk een getuige aan het andere uiteinde der iranische 
wereld, namelijk bij de Osseten van den Kaukasus had gevon- 
den, wier taal, Laar hij meent, een vrij groote verwantschap 
met het Avestisch toont. Ik zou niet wagen als scheids- 
rechter tusschen deze twee taalgeleerden op te treden. Maar 
ik geloof niet dat het noodig is. Zy kunnen beide gelyk 
hebben. Er is namely k goede grond tot het vermoeden, 
dat het taalgebied van 't Avestisch — waarom mogen wy 



1) Zoo vroeger ook reeds Friedrich Müller, Ueber die Sprache der Afghanen 
Wien 1862. 
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'tnîet met Benfey en Spiegel Bakirisch bleven noemen, dat 
even onjuist is als HoHîuiiIacU vuor Nederlandseh en Neder- 
duiLsch, maar beter dan Zend, wat niet eens een taal is en 
ie- s geheel anders beteekent, en ook beter dan Avestisch, 
wat men slechts voor behulp heeft gekozen? — van het 
Baktrisch ^) dan, zich uitstrekte over het Oosten en Noorden 
van Irftn, van den Kaukasus tot den Indus, met uitsluiting 
van Perzië en groot Medië. Het Avesta Joet ons van die 
taal twee vormen kennen, naar 't heerschend gevoelen twee 
dialekten uit verschillende streken, naar m^ voorkomt een 
ouderen en een jongeren, die twee stadiën van ontwikkeling 
vertegenwoordigen en geleidel^k in elkander overgaan. Er 
z^n teksten waarin oudere en jongere vormen naast elkander 
voorkomen en die als 't ware den overgang tusschen de 
vroegere en de latere taal uitmaken, — iets wat my on- 
verklaarbaar schgnt, zoo 't verschil anders dan chronolo- 
gisch was. 

Hoe dit zg, de geschriften die in den eenen taalvorm z^n 
opgesteld z^n zeker ouder dan die, welke in den anderen 
zijn geschreven. Het zgn de oudste liederen, de Gâtha's 
en de daarmee in godsdienstige ontwikkeling samenhangende 
ofschoon iets jongere, prozateksten. Meermalen heeft men 
opgemerkt, dat deze taal ongeveer op hetzelfde standpunt 
staat als de Vedische, ja, dat men sommige strofen van de 
Gatha's, met behoud derzelfde woorden en grammatische 
buigingen in zuiver Vedisch kon omzetten. De taal der 
andere boeken is jonger, meer afgesleten, misschien na ver- 
breiding van den godsdienst in ruimer kring, onder den in- 
vloed van de achteloozer volkstaal gew^zigd, maar z^ is toch 
altgd een zuster van het Oud-Perzisch, dat wel in sommige 
gevallen den ouderen taalvorm behouden heeft, maar in 
andere een jongeren bezigt, zooals aita voor aefMd (skr etat), 
aura voor ahura, u voor äw, adam voor asem (skr. ahani)^ 
taumâ voor taokhman^ enz. Niemand ontkent, dat beide 
talen na de verovering van Alexander, althans in den Ar- 
sacidentgd geen levende meer waren, niet meer gesproken 



^) Zie de Aanteekening hierachter. 
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werden. Het Oud-Perzisch was onder de laatste Achaeme- 
niden, blijkens hunne opschriften, reeds zeer in verval. Nu 
is het zeer wel mogel^k, dat van twee zustertalen de eene 
langer op een ouder standpunt van ontwikkeling blgft staan 
dan de andere. Muar dit kan alleen, wanneer de volken die 
ze spreken op zeer verschillenden trap van beschaving staan, 
met elkander weinig in aanraking komen, zich althans geheel 
zelfstandig ontwikkelen, niet, wanneer z^, gel^k met de Oost- 
en West-Iraniërs heb geval was, een gemeenschappelijken 
godsdienst bezitten, tot lietzelfde staatsverband behooren en 
zoozeer in taal overeenstemmen, dat zij door buitenlanders 
gerekend werden eenzelfden tongval te spreken. Indien nu 
de jongere boeken van 't Avesta geschreven zijn in een taal, 
die tegen het einde der Oud-Perzische heerschapp^ reeds 
niet meer in gebruik was, dan zijn wg genoodzaakt den 
ouderen vorm dier taal niet maar enkele jaren vroeger te 
plaatsen en voor de samenstelling der liederen en teksten 
waarin men deze bezigt, althans een paar^ wellicht vele 
eeuwen hooger op te klimmen. 

Maar, zegt de jongste critiek, men kan ook boeken schrij- 
ven in een doode taal! Ik heb elders reeds gesproken over 
de hypotheze, dat het geheele Avesta eerst zou ontstaan zijn 
na den val van 't Oud-Perzische rgk, en dat wel nadat alle 
oude teksten, voorzoover die bestonden, spoorloos verloren 
waren gegaan. Ik heb het gedaan uit eerbied voor het zeldzaam 
talent en de groote geleerdheid van don man die haar op- 
wierp en verdedigde. Welbeschouwd en op zichzelf is zg de 
weerlegging niet waard. In elk geval zal ik dat niet voor 
de tweede maal doen. Maar ik wil alleen nog opmerken, 
dat men haar niet redden kan, door haar voor een deel 
prijs te geven en b^voorbeeld te wijzigen in dezen zin, dat 
alles wat in den ouden taalvorm, het zoogenaamde Gathische 
dialekt, geschreven is, beschouwd mag worden als over- 
blijfsel der heilige letterkunde vóór den val der Achaeme- 
uiden, alles daarentegen wat in den jongeren taalvorm is 
opgesteld eerst na Alexander ontstaan, of om bepaalder te 
spreken, op bevel van een Vologeses of een ArdeSïr samen- 
gesteld zou zgn. Daardoor zouden werkelgk eenige bezwa- 
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ren xi]n weggenomen. De Gätlia*s met haar oude taal, haar 
antiek metrum, dat zoo i>}i verwaut is met, en gedeeltelgk 
Uvjg primitiever is dan het Vedische, een metrum dat men, 
waar 't niet meer in orde is, herstellen kan door een nog 
ouderen woordvorm voor dien van den t^genwoordigen tekst 
in de plaats te stellen, met haar sobere, bijna van alle 
mythologie zuivere leer, zouden dan niet meer als bet werk 
van theologische poëtasters behoeven beschouwd te worden. 
Maar er zouden nog genoeg moeilijkheden overbleven. TFoe 
kwam men aan de kennis van dien jongeren t.aalvorm, die 
toch ook sinds lang de landstaal niet meer was ? Men kan 
zeer goed, zeer nauwkeurig, zeer schoon zelfs schrijven en 
dichten in een doode taal, doch alleen wanneer men een 
r^ke letterkunde in die taal bezit, waaraan men een voor- 
beeld kan nemen. Het is zeer wel mogel^k, dat men onder 
de parthische heerschappg en zelfs in het tweede perzische 
r^k, in de priesterscholen, nog wat glossen, korte litanieën, 
zegenspreuken, reinigings- en bezwerings-formulen, kalenders 
en dergeligke in zulk een dialekt kon samenstellen, ja, dat 
men zelfs eenige regels, half uit de oude teksten gestolen, 
half daarvan nagebootst, tot een ondichterl^k dichtwerk kon 
samenknutselen, maar tot het schreven der voornaamste 
stukken van den Yendïdâd en van de straksgenoemde groo • 
tere, waarlijk poëtische Yaâts in een lang gestorven taal, 
was men niet meer bekwaam in een tijd, die aan de peri- 
ode van de dorre en domme scholastiek der Pehlewicom- 
mentatoren onmiddellgk voora^ing. 

Er is nog een bgzonder argument voor de oudheid van 
't Âvesta, dat samenhangt met dat, ontleend aan de taal 
en waarop ik eenigen nadruk wil leggen. Ik moet namel^k 
wyzen op de verschillende vormen die de naam van den 
hoogsten god in den loop der eeuwen heeft aangenomen. 
Zooals bekend is bestaat hig uit twee woorden, den alge- 
meenen oud-arischen naam voor de hoogste geesten ahura^ 
het Indische asura, van een wortel ah, as^ samenhangende 
met ahuj aau, leven, vooral geestelijk leven, en die dus 
oorspronkelyk wel niet anders dan levende wezens, geesten, 
beteekent en den bepaalden naam Mazda, den alwgze. Men 
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zou hem dus den alveijzen geest kunnen noemen, ofschoon 
ahura bg Iraniërs ook reeds eenvoudig in de beteekenis van 
heer wordt gebezigd. Meermalen wordt elk dezer namen 
afzonderlijk voor den hoogsten god gebruikt: ahura als de 
ahura bij uitnemendheid, gel^k Varu9a in den Veda ook dik- 
wijls kortweg asura wordt genoemd, en Mazda als de opperste 
wisheid verpersoonlgkt. Het eerste komt meer voor in de 
oudste geschriften, het laatste meer in jongere stukkeu, 
maar ook daar betrekkelgk -zelden. In den regel echter 
worden beide namen vereenigd. 

Nu leert een nauwkeurig onderzoek van de wgze waarop 
men deze namen in 't A vest i bezigt het volgende: De 
oudste vorm is zonder twijfel Mazda ahura, of juister gezegd 
in den oudsten tgd was deze rangschikking de meest gewone ; 
wy vinden hem in de Gafcha's 69 maal, slechts 23 maal 
daarentegen in de rangschikking Ahura Mazda. De orde 
der woorden was dus nog onverschillig en aan de keus der 
dichters overgelaten, al had eerstgenoemde de overhand. 
Daarbij zgn de twee bestanddeelen van den naam zoo zelf- 
standig, dat ze meestal (58 malen van de 92) door andere 
woorden of althans door de caesuur van elkander gescheiden 
zgn. Ook worden ze altgd, zelfs als ze onmiddellgk op 
elkander volgen, afzonderlyk verbogen. Een paar keeren 
komen ze in 't meervoud voor : mazdäoscä ahuräohhö (Ys. 
30,9 en 31,4) waarmee dan waarschijnlyk Mazda met zgn 
zes trawanten bedoeld wordt. Hetzelfde geldt van de andere 
stukken in de oude tanl géschreven, met name den Yasna 
der 7 hoofdstukken en de oude, heilige gebeden. In de 
boeken^ geschreven in 't jonger dialekt, komt de orde Mazda 
Ahura niet meer voor, dan alleen in aanhalingen uit de 
Gathaliteratuur of in aloude ge^kte formulen : »het vuur 
van Mazda Ahura" en »(Mathra spenta) de vriend van M. 
A." Ahura M.izda is daar, met deze licht verklaarbare uit- 
zondevingen de volstrekt algemeene vorm van den godde- 
Igken naam geworden. Maar het blijven toch altgd twee 
namen, die afzonderlek verbogen vonden. 

Wenden wij ons nu tot de Oud-Perzische opschriften, dan 
zien wij daar niet alleen de jongere orde der twee namen 
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standvastig, maar de twee reeds tot een enkelen samenge- 
smolten, door het teeken dat in het Perzisch sp^kerschrift. 
de woorden slnit niet gescheiden, en waurvan, met slechts 
éene uitzondering, alleen het tweede lid gebogen wordt. 
Slechts in een opschrift van Xerxes, in de beide redacties 
(C a en 6, 10 en 17), vinden wij den genetief aurahya 
mazdäha^ overal elders luidt die auramazdäha in één woord. 
Dit is ook de vorm waarin de Grieken hem leerden kennen 
'âçoficfSijç, en die weer ouder is dan het Pehlewi Âubrmazd 
en de latere pet'zische vormen Hormezd, Ormazd. enz. 

De gevolgtrekking uit dit alles ligt voor de hand. Men 
weet, van hoeveel belang in de oudheid de naam eener god- 
heid en vooral die van den hoogsten god werd geacht. De 
periode waarin men de twee namen naar willekeur kon 
rangschikken, van elkander scheiden of met elkander ver- 
binden, den een, zoowel als den ander afzonderlijk gebruiken, 
waarin men dus nog het levendig bewustzgn van hun betee- 
kenis had, moet zijn voorafgegaan aan die, M^aarin ze steeds 
in dezelfde orde op elkander volgen en nooit gescheiden 
worden, al worden ze ook als twee afzonderlijke woorden 
verbogen ; waarin dus de dubbele naam alreeds een zekere 
vastheid heeft verkregen en neiging toont tot een enkelen 
samen te smelten En nog later moet de periode zijn, waar- 
toe zg den overgang vormt, de periode waarin die samen- 
smelting reeds een feit geworden is, en h<it eerste lid der 
samenstelling in den regel niet gebogen \<ordt. Het Avesta 
vertegenwoordigt dus een vroeg^T standpunt van godsdien- 
stige ontwikkeling, dan de opschriften van Darius en zgn 
opvolgers. Daarmee is geenszins bewezen, dat elk geschrift 
van 't Avesta voor den Oud-Perzischen tijd moet geschreven 
zgn. In de scholen der ätharvans kan de oude vorm nog 
wel in gebruik zijn gebleven, nadat de leeken zich reeds 
gewend hadden den dubbelen naam tot éen ondeelbaren eigen- 
naam samen te verbinden. Al wat ik staande houd is dit: 
Auramazda als éen eigen naam kan wel voortkomen uit 
Ahura Mazda als dubbelen naam, gelgk dit weer jonger zyu 
moet dan de vrije afwisseling vnn Mazda Ahura, Ahura 
Mazda gescheiden of vereenigd en Ahura of Mazda alleen, 
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maar het omgekeerde kan niet het geval zgu. Het Avesta, 
waarin deze vorm van den godsnaam de regel is, kan das 
niet ontstaan z^n, nadat die naam reeds als 't ware ver- 
steend was, gel^k h^ in den tijd der oud-perzische heer- 
schappy blykt te zyn geweest. 

Misschien zal men zich als tegenbewys beroepen op andere 
namen, die in de oud-perzische taal een archaistischer vorm 
hebben dan in het Avesta. Zonder tw^fel, de avestische 
namen vau Baktrië en Margiana : Bakhdhi en Mouru zijn 
meer afgesleten dan het oud-perzische Bäkhtri en Margu. 
Maar als men in aanmerking neemt dat het document (Vend, 
farg. 1) waarin die eerste vormen gebezigd worden, zeker 
van oost-iränischen oorsprong is en plaatsnamen buitenslands 
dikwijls den ouderen vorm behouden, terwijl ze bfl de bewo- 
ners der gewesten zelve sinds lang afgesleten zijn, dan kun- 
nen wij aan dit argument geen groote bewyskracht toekennen. 
Bovendien zijn andere namen weer archaistischer in 't Avesta 
dan in de perzische opschriften, bijvoorbeeld Harahvaiti en 
Vehrkana, de avestisclie vormen voor de perzische Uarau vat i 
en Varkana (vgl. Sàrasvaiï), en de overige die ze gemeen 
hebben staan volkomen gei:gk, zooals Nisäya, Baga, Haraiva, 
Hindu. 

Nu ik over namen spreek zij 't mg vergund een oogen- 
blik stil te staan bij enkele medische namen, omdat zy« als 
rayn vermoedens juist zijn, wel croon rechtstreeksch, maar 
toch epn zijdelingsch bewijs leveren voor de oudheid van 't 
Avesta, wijl zij in- dat geval voor de oudheid van den Zara- 
thustrischen godsdienst pleiten. Ik ben overtuigd, dat de 
arische Mediers — de oudste bevolking schynt, blgkens de 
meeste medische namen in de assyrische geschriften tot een 
andere volkeufamilie behoord te hebben — dezelfde taal 
spraken als de Perzen, misschien met eenig dialektisch ver- 
schil. De medische namen die wij kennen getuigen eer 
daarvoor dan daartegen, en mij dunkt, wanneer 't verschil be- 
langrijk geweest ware, zou Darius voor zyn groote historische 
inscripties te Behistän wel de landstaal en niet het Oud- 
Perzisch gebezigd hebben. Wat hiervan zy, de namen Vtin 
twee bekende medische koningen doen ons aan zarathustiscbe 
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begrippen denken; FravartiS (Phraottes), wat met de 
FFavasi*s wel wat gemeen kan hebben, doch naar myn 
inzien niets anders beteekent d;in »den belgder", en Uvakh- 
satara (Kyaxarês), een comparatief van uvakhSa [huoakh^a)^ 
>die den goeden wasdom zeer bevordert", dat als substantief 
een technischen term der mazdayasuische daëna uitmaakt. 
De namen der twee andere medische koningen Dejokês en 
Âstyagês (b^j Ktesias Âstyïgês) die Herodotus noemt, zijn 
van anderen aard. Den naam Dejokês vinden wij in een 
opschrift van Stirgon II als Dayaukku, Mlat of stadhouder 
van Man (zie m:yn Babylon-Assyr. Geschichte S. 263, en 
Anm. 3) Het zal dus wel een titel zgn, dahyaka (Baktr. 
dahvyuma) »landsheer", zoowel door den Assyrier als door 
den griekschen geschiedschry ver ten onrechte voor een eigen- 
naam gehouden. Van Astyages kennen wg den iranischen 
vorm niet; in een opschrift van den babylonischen koning 
Nabünaid heet hij IStuvëgu. Ik neig echter zeer tot het 
onlangs uitgesproken vermoeden (Winckler) dat hg geen 
geboren Meder, maar een Skythisch overweldiger was, vol- 
gens den Nabünäid-Cyrus-Cylinder Âv. col. II, l — 4 door 
zijn eigen oproerige onderdanen aan Cyrus overgeleverd. De 
laatste wettige koning van Mediëschgnt Ehsathrita of Kasta- 
ritu, een zoon of kleinzoon van UvakhSatara,^ geweest te zgn. 
Zoo noemt zich de Mediër FravartiS (een bewijs dat deze naam 
daar niet ongewoon was) als hg tegen Darius opstaat (Behist. 
II, 14 vg. en E), en ook een opstandeling in Sagartië, 
Oithrantakhma, zegt van Uvakhsatara af te stammen (Beh. 
G). Geen hunner beroept zich op eenige verwantschap met 
den laatsten koning Astyages, zooals de babylonische en 
perzische opstandelingen zich voor zonen van Nabünaid en 
van Cyrus uitgaven. Misschien schuilt ook in de namen 
der beide koningen Eparua en Sitirparna, die wg uit Esar- 
haddon's opschriften IR. 46, col, IV, 8 vgg en III R. 16, 
col. IV, 1 — 9 kennen, en die wel Vifrana en Cithräfrana 
zullen geluid hebben, het echt- zarathustrische begrip Arärena, 
de glorie of aureool, dat in 't medo-perzisch fräna worden 
moet. Hun land heet Patusarra, wat merkwaardig met het 
oud-perzische Piïtisuvari, Patischorië, overeenstemt. Strabo 
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noemt dit niet een medisch, maar een perzisch gewest. In 
elk geval, 't z^ dat ze Perzen, 't z^ dat ze Mediërs waren, 
indien parna = hvärena dan vinden wg hier een spoor 
van zarathustrisch geloof in de eerste helft der 7de eeuw 
voor C. 

Doch dit in 't voorbijgaan en alleen om mgn vermoeden 
aan het oordeel der taalkundigen te onderwerpen. Ik zou ze 
met de straks aangewende bewijzen niet op een e lijn willen 
stellen. Het voornaamste argument voor de oudheid van 
't Avesta heb ik nog niet genoemd: het is de inhoud der 
verzameling zelve. Ik bedoel daarmee minder datgene wat 
die inhoud leert omtrent den beschavingstoestand der oude 
Zarathustriërs, als wel dit, dat wij b^ nauwgezette kritische 
studie hier de geleidelgke ontwikkeling van een godsdienst 
zich zien afspiegelen, een ontwikkeling waartoe eenige eeu- 
wen vereischt werden. Eerst een vrije, zuivere prediking 
der nieuwe leer, niet in dogmatische vormen geprangd en 
worstelend met hevige tegenkanting. Dan de vorming eener 
gemeente en de samenvatting der leer in een belgdenis. Dan 
de toepassing daarvan op het maatschappel^k leven, in 
wetten die wel de idealen der theologen uitdrukken, maar 
in het werkel^k leven zeker evenmin volledig werden toe- 
gepast als die van Manu en Yajnavalkya, of die van Deu- 
teronomiuQi en Leviticus. Eindelijk, dien godsdienst onder 
't geheele volk verbreid en daarom vermengd met allerlei 
bestanddeelen van den ouden volksgodsdienst. Maar ik ga 
dit niet verder uitwerken. Dit is een onderwerp niet voor 
een mededeeling maar voor een boek. In het tweede deel 
m^ner Geschiedenis van den godsdienst in de oudheid, dat reeds 
ten halve voltooid is, zal ik een poging aanwenden om het 
beeld van die ontwikkeling te schetsen. 
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Darmesteter heeft, in zij a Études iraniennes, p. 10 suiv. (vgl. 
Vendîdad translated, Introd. Ill, §§ 9—10) trachten te bewijzen dal/ 
(le taal van 't Avesta, het zoogenaamde Zend, de eigenlijk Medische 
tïial was en dus voortaan zoo moest genoemd worden. De bewijzen 
die hj voor dit gevoelen bijbrengt zijn deels ontleend aan de pârzi- 
sche overlevering, die of Âtropatene, of Eagha als de wieg van den 
Zarathnstrischen godsdienst voorstelt, in beide gevallen dus in Medië 
plaatst. Yan Kagha vindt hijzelf dit niet waarschijnlijk; de beteeke- 
nis dezer stad als Mazdayasnische priesterstad, erkent hy, dagteekent 
niet van zoo vroegen tijd. Maar Atropatene is volgens hem hoogstwaar- 
schijnlijk het land waar de zarathustrische hervorming haar oorsprong 
nam. Hoe dit in strijd is met zijn latere gevoelens, doet hier niet 
ter zake. Ook ik neig zeer tot de meening dat de zarathustrische 
hervorming van noordwestelijk Iran is uitgegaan. Maar al noemden 
nu de ouden Aderbeidsjan : Media Atropatene, en al was het zeker 
een provincie van het medische rijk, het eigenlijk Medië was het niet. 
Dit moet in het zoogenaamde Groot-Medië, met de hoofdstad Ekbatana 
(Hagamatâna) gezocht worden, en heet ook alleen zoo in de opschrif- 
ten der Assyriers. Wat later Media Atropatene heet was tijdens de 
assyrische oorlogen het gebied van de Parsuas, Kirruri en Kirzana 
en heet nooit Madai. 

Uit de taal zelve put hij slechts een bewijs, 't Is het woord 
<F7râKce.j door Herodotus (I, 110) als het Medisch voor ,hond' ge- 
noemd. Dit komt overeen met het avestisch span (skr. svan, xvuv)» 
en is daarvan een adjectief vorm. De Perzen echter noemen den hond 
sa ff, wat een oud- perzischen vorm *saka onderstelt. Het Perzisch 
heeft dus den vorm sva {*sua) tot sa, niet tot spa herleid, evenals 
visva tot visa en asva tot asa (in asabara), niet tot vlspa en aspa, zooals 
in 't Avestisch. Deze redeneering is volkomen onjuist. Het Per- 
zisch kent en gebruikt beide vormen, naast visa en visadahya staat 
vispazana (Naki-i-Kust. a. lin. 10), naast asa in het altijd eenigszins 
twijfelachtige asabari staan Aspacana, de naam van Darius' wagen- 
menner, Vïstâspa, die van zijn vader, en verscheiden perzische namen 
op ''aspes ons door de Grieken bekend. ^Trdicx bewijst dus niets 
voor de eenheid der medische taal met die van 't Avesta. 
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